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Kolik dětí je nás v Bullerbynu
 

Jmenuju se Lisa. Jsem holka, to se ostatně pozná podle jména. Je mi sedm let a brzo mi bude osm. Někdy mi maminka řekne: 

„Jsi už přece mámina velká holčička, mohla bys tedy dneska utřít nádobí“.
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A někdy říkají Lasse a Bosse: „Malý holky si eště nesmějí hrát na Indiány. Jseš na to moc malá“. Tak bych tedy ráda věděla, jaká vlastně jsem, jestli velká nebo malá. Když někdo myslí, že je člověk velký, a druhý zase, že je malý, je možná starý zrovna tak akorát.

Lasse a Bosse, to jsou mí bratři. Lassovi je devět let a

Bossovi osm. Lasse je strašně silný a umí utíkat mnohem rychleji než já. Ale já umím utíkat stejně rychle jako Bosse.

Někdy, když se mě Lasse a Bosse chtějí zbavit, tak mě Lasse chytí a drží a Bosse zatím běží napřed, aby měl náskok. A potom mě Lasse pustí a utíká pryč, jen se za ním práší. Nemám žádnou sestru. To je škoda, protože kluci jsou takoví rváči.

Bydlíme na statku, který se jmenuje Mellangaerden (čti melangórden tj. prostřední statek). Jmenuje se tak proto, že leží uprostřed mezi dvěma druhými statky. Ty druhé dva se jmenují Norrgaerden (čti norgórden – severní statek) a Sörgaerden (čti sérgórden – jižní statek). Všechny tři statky stojí v řadě.
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V Sörgaerdenu bydlí kluk a ten se jmenuje Olle. Nemá vůbec žádné sourozence. Ale hraje si s Lassem a Bossem. Je mu osm let a umí taky rychle utíkat.

Ale v Norrgaerdenu, tam bydlí holky. Dvě. To je veliké štěstí, že to taky nejsou kluci. Jmenují se Britta a Anna.

Brittě je devět let a Anna je stejně stará jako já. Mám je ráda obě stejně, ale Annu možná trošinku víc.

Jinak už nejsou v Bullerbynu žádné jiné děti. Naše vesnice se totiž jmenuje Bullerbyn. Je to moc malá vesnička, jenom tři statky, Norrgaerden, Mellangaerden a Sörgaerden. A nás dětí je tu jen šest: Lasse a Bosse a já a Olle a Britta a Anna.




S bratry je jenom trápení
 

Dřív jsme bydleli Lasse a Bosse a já v jednom pokoji. V tom podkrovním, napravo vedle půdy. Teď ale bydlím v tom levém, ve kterém dřív bydlela babička. Ale o tom povím víc až pak.

Někdy je to hrozně prima, bydlet s bratry v jednom pokoji.

Ale jen někdy. Bylo to báječné, když jsme večer leželi a vyprávěli si o strašidlech, přestože to byla taková hrůza.

Lasse umí vypravovat tak příšerné věci o strašidlech, že musím potom ještě dlouho, moc dlouho ležet pod dekou. Bosse, ten nevypravuje žádné strašidelné věci. Jenom mluví o spoustě dobrodružství, co sám jednou zažije, až bude velký. To potom pojede do Ameriky, kde jsou Indiáni, a bude náčelníkem Indiánů.

Jednou večer, když Lasse zas vyprávěl takovou příšernou historku o strašidle, které chodilo po domě a šoupalo nábytkem, tolik jsem se bála, že jsem myslela, že umřu strachy. V pokoji bylo skoro úplně tma a moje postel stála hrozně daleko od postelí obou kluků. A vtom, představte si, jedna židle najednou začala skákat sem a tam. Myslela jsem, že tou židlí šoupá to strašidlo, a křičela jsem na celé kolo. Ale pak jsem uslyšela, jak se Lasse a Bosse v postelích hihňají.

Představte si, že přivázali k židli provázek a pak si pěkně leželi každý ve své posteli a tahali za ten provázek, takže židle skákala. To je jim podobné. Nejdřív jsem dostala vztek, ale pak jsem se musela smát.

Když člověk bydlí ve stejném pokoji se svými bratry a když jsou ti bratři ještě ke všemu starší, potom nesmí vůbec o ničem rozhodovat. To vždycky jen Lasse rozhodl, kdy se večer zhasne. Když jsem chtěla ležet a číst si v časopise Švédské jaro, Lasse chtěl, abychom zhasli a vyprávěli si o strašidlech. Ale když jsem jindy byla ospalá a chtěla spát, tak zas Lasse a Bosse chtěli hrát ovčinec. Lasse může zhasnout světlo, kdy se mu zachce, a ležet přitom v posteli, protože si přidělal k tomu knoflíku, co se s ním otočí, když se zhasíná, kolečko z tvrdého papíru a k tomu kolečku přivázal provázek, který jde až k jeho posteli. Je to báječné zařízení, ale já to neumím pořádně popsat, protože já nebudu žádný sakumprásk-inžinýr jako Lasse, až budu velká. Ale Lasse bude.

Nevím sice, co to je, ale Lasse říká, že je to něco moc prima a když se tím někdo chce stát, musí umět přidělávat kolečka z lepenky k vypínačům. Bosse bude náčelníkem Indiánů. Alespoň to dřív vždycky říkal. Ale tuhle jsem slyšela, jak říká, že bude strojvedoucím na lokomotivě, takže si to asi rozmyslel. Já sama ještě dobře nevím, čím budu. Asi maminkou. Protože mám moc ráda malinké děti. Mám sedm panenek a dělám jim maminku.

Ale brzy už na to budu velká, abych si hrála s panenkami. Br, to bude otrava, až budu velká!
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Moje nejkrásnější panenka se jmenuje Bella. Má modré oči a světlé kudrnaté vlasy. Leží v malé postýlce s růžovou přikrývkou a s prostěradlem, co jí ušila maminka. Jednou, když jsem přišla Bellu vyndat z postýlky, měla fousy pod nosem a na bradě. To ji tak Lasse a Bosse pomalovali kouskem uhlí. Jsem moc ráda, že už v jejich pokoji nebydlím.

Když se podíváte oknem z Lassova a Bossova pokoje, vidíte rovnou do pokoje Ollova. On bydlí taky v podkroví. Mellangaerden a Sörgaerden jsou totiž hrozně blizoučko. Vypadá to, jako by se ty domky na sebe tlačily, říká tatínek. On si myslí, že ti, co je kdysi stavěli, měli tenkrát mezi nimi nechat trochu víc místa. Ale Lasse a Bosse a Olle mají jiný názor. Ti si myslí, že je to dobře tak, jak to je. Mezi Mellangaerdenem a Sörgaerdenem je plot. A uprostřed plotu stojí veliký strom. Tatínek říká, že je to lípa. Větve té lípy sahají až k oknu Lasse a Bosse a také k oknu Olla. Když se chtějí Lasse a Bosse a Olle sejít, přelezou jenom po větvích z jednoho okna do druhého. Je to rychlejší než běžet po schodech dolů a naší brankou a potom brankou u sousedů a po schodech nahoru. Jednou se náš tatínek a Ollův tatínek dohodli, že lípu porazí, protože je v pokojích kvůli ní šero. Ale Lasse a Bosse a Olle hrozně škemrali, aby lípa směla zůstat. A tak tam tedy zůstala a je tam ještě dnes.
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Moje nejkrásnější narozeniny
 

Myslím, že narozeniny a Štědrý večer jsou nejkrásnější dny z celého roku. A svoje nejkrásnější narozeniny jsem měla, když mi bylo sedm let. To bylo takhle:

Probudila jsem se brzo. To jsem ještě bydlela s Lassem a Bossem v jednom pokoji. Lasse a Bosse ještě spali. Spím v posteli, která vrže, a tak jsem se schválně hodně převracela, aby se Lasse a Bosse probudili. Zavolat jsem na ně nemohla, protože když člověk má narozeniny, musí ležet a dělat, že spí, dokud mu nepřijdou gratulovat. Ale ti dva si klidně spali, místo aby mě obskakovali. Já jsem ale tak hrozně vrzala postelí, až se nakonec Bosse posadil a podrbal se ve vlasech.

A potom vzbudil Lasse a oba se vytratili na půdu a po schodech dolů. Slyšela jsem, jak v kuchyni zacinkaly hrníčky na kávu, a byla jsem tak zvědavá, že jsem ani nemohla klidně ležet.

Konečně jsem uslyšela na schodech dupot a zavřela jsem oči tak pevně, jak jsem nejvíc mohla. A pak – bum – dvěře se otevřely a stál tam tatínek a maminka a Lasse a Bosse a Agda, naše děvečka. Maminka nesla podnos. Na podnose stál hrneček s horkou čokoládou a vázička s kytičkami a velký koláč s cukrem a s rozinkami. A na něm byl z cukrové polevy nápis: „Lisa 7 let“. Ten koláč upekla Agda. Ale dárky tam nebyly a já jsem si už začala myslet, že jsou to nějaké divné narozeniny. Ale tatínek najednou povídal:
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„Vypij si tu čokoládu a pak se podíváme, jestli by se pro tebe nenašel také nějaký dárek.“

Hned jsem pochopila, že se asi chystá nějaké překvapení, a vyzunkla jsem čokoládu jedna dvě. Potom mi maminka zavázala oči ručníkem a tatínek mě několikrát otočil kolem dokola a pak mě vedl někam, ale kam, to jsem neviděla. Slyšela jsem, že Lasse a Bosse běží vedle mne, a taky jsem to cítila, protože mě každou chvíli štípli a řekli:

„Hádej, kde jsi!“

Tatínek šel se mnou schodech dolů a potom pořád dokola a jednu chvíli jsem cítila, že jsme venku, a pak jsme zase šli nahoru po schodech. Nakonec mi maminka sundala ručník. A byli jsme v pokoji, který jsem nikdy předtím neviděla. Alespoň jsem se nepamatovala, že bych ho byla předtím viděla. Ale pak jsem se náhodou podívala z okna a uviděla jsem naproti štít norrgardenského statku. A tam stály v okně Britta a Anna a mávaly na mne. A tak jsem poznala, že jsem v babiččině starém pokoji a že mě tatínek tak dlouho vodil sem tam, aby mě spletl. Babička u nás bydlela, když jsem byla docela malá, ale před několika lety se odstěhovala k tetě Frídě. Od té doby v tom pokoji měla maminka tkalcovský stav a velké hromady hadříků, co se z nich tkají koberečky. Ale teď tady nebyl žádný tkalcovský stav a žádné hadříky. Teď to byl krásný pokoj, že jsem myslela, že tam byl kouzelník. Maminka řekla, že tam opravdu kouzelník byl, ale byl to tatínek a vyčaroval pro mne pokojíček, a dočista jen pro mne samotnou. A to byl ten dárek. Byla jsem tak šťastná, že jsem radostí křičela, protože to byl nejlepší dárek k narozeninám, jaký jsem kdy dostala. Tatínek říkal, že maminka taky pomáhala čarovat.

Tatínek vyčaroval tapety, moc rozkošné tapety se spoustou malinkých kytiček, a maminka vyčarovala záclony do oken.

Tatínek byl celé večery ve své truhlářské dílně a tam čaroval kulatý stůl a poličku a tři židle a všechno to omaloval bílou barvou. Maminka zase vyčarovala koberečky z barevných hadříků, které měly červené a žluté a zelené a černé proužky. Sama jsem viděla, jak je minulou zimu tkala, ale nemohla jsem přece vědět, že je dostanu. Taky jsem viděla, jak tatínek dělá nábytek, ale tatínek vždycky v zimě dělá nábytek lidem, kteří to sami nedovedou, takže mě vůbec nenapadlo, že to je pro mne.

Lasse a Bosse hned táhli moji postel přes celou půdu do mého nového pokoje a Lasse řekl:

„Ale přesto budem k tobě vždycky večer chodit a vyprávět ti o strašidlech.“

Ze všeho nejdřív jsem běžela do pokoje kluků a přinesla si svoje panenky. Mám čtyři malé panenky a tři velké, protože jsem si odmalička schovávala všechny panenky, co jsem dostala.

Malým panenkám jsem udělala hezký pokojíček v poličce. Nejdřív jsem tam položila kousek červené látky jako kobereček a potom jsem tam dala svůj malý nábyteček pro panenky, který jsem dostala k vánocům od babičky, a pak postýlky a panenky. A měly teď také vlastní pokoj jako já, přestože neměly narozeniny.

Velkou postýlku, ve které ležela Bella, jsem postavila do kouta těsně vedle své postele a kočárek, ve kterém leželi Jeníček a Mařenka, jsem postavila do druhého kouta. Ach, ten byl krásný, ten můj pokoj!

Potom jsem ještě běžela ke klukům do pokoje a přinesla jsem si svoje krabice a věci, které jsem měla v jejich skříni, a Bosse řekl:
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„Prima! Konečně bude mít člověk víc místa na ptačí vejce!“

Mám třináct knížek, které jsou jen moje. Ty jsem si taky dala do poličky a všechna svoje Švédská jara a krabice s obrázky. Ve škole si obrázky vyměňujeme. Ale já mám dvacet obrázků, které bych nevyměnila za nic na světě. Nejhezčí je velký anděl v růžových šatech a s křídly. To všechno jsem si dala do poličky. Byl to opravdu moc krásný den, kdy jsem dostala svůj vlastní pokoj.




Co se ještě stalo na mé narozeniny
 

Ten den bylo ještě víc legrace. Odpoledne jsem pozvala na hostinu všechny děti z Bullerbynu, no, vždyť je nás přece jenom šest. Všechny jsem posadila kolem toho kulatého stolu ve svém pokoji. Měli jsme malinovou šťávu a každý dostal kus toho koláče, co na něm bylo napsáno „Lisa 7 let“, a pak byly ještě dva jiné koláče, které Agda taky upekla. Já jsem dostala pohádkovou knížku a od Olla čokoládový věneček. Olle seděl vedle mne, a tak mě začali Lasse a Bosse škádlit a křičeli:

„Jé – ženich a nevěsta, ženich a nevěsta!“

To říkají jenom proto, že Olle není takový nafoukanec, který si nikdy nechce hrát s holkama. Když se mu posmívají, tak si toho nevšímá a hraje si stejně i s klukama i s holkama.

Ostatně Lasse a Bosse si taky chtějí hrát s holkama, ale dělají, jako že o to nestojí. Když je ve vesnici jenom šest dětí, musejí si spolu hrát, ať jsou to kluci nebo holky. Skoro všechny hry jsou zábavnější, když je nás šest, než když jsme jenom tři.

Za chvíli se šli kluci podívat na Bossova ptačí vejce a my jsme si s Brittou a Annou hrály s mými panenkami.
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Měla jsem v kapse dlouhatánský provázek. Když jsem to zjistila a vytáhla ho a když jsem viděla, jak je dlouhý, napadlo mě, že bychom si s ním mohly pěkně vyhrát. Kdybychom si opatřily ještě jeden stejně dlouhý provázek, stačil by až k oknu Britty a Anny. A mohly bychom si tak posílat dopisy v krabici od doutníků. Jé, to jsme spěchaly to vyzkoušet! A šlo to. Britta a Anna běžely domů a potom jsme si dlouho posílaly dopisy. Bylo to hrozně zábavné, dívat se, jak krabice jede po provaze. Nejdřív jsme si psaly jenom:

„Jak se máš? Já se mám dobře!“ Ale potom jsme si hrály, že jsme princezny a že jsme uvězněné ve dvou zámcích a nemůžeme ven, protože nás hlídají draci, a Britta a Anna mi napsaly:

„Náš drak je hrozně ohavný. Tvůj taky? Princezna Britta a princezna Anna.“

A já jsem napsala:

„Ano, můj drak je taky hrozně ohavný. Kousne mě, když se pokusím jít ven. Aspoň že si můžeme psát. Princezna Lisa.“

Za chvíli mě volala maminka, abych jí něco obstarala, a když jsem byla pryč, přišli Lasse a Bosse a Olle do mého pokoje a uviděli dopisy, a Lasse poslal v krabici dopis, ve kterém bylo napsáno:

„Princezna Lisa odešla, protože se potřebovala vysmrkat.

Ale je tady spousta princů. Princ Lars Alexander Napoleum.“

Britta a Anna si řekly, že je to hloupé.

Ale stejně je to prima, že můj pokoj je naproti

Norrgaerdenu, protože Britta a Anna a já si často posíláme dopisy. V zimě, když je tma, to nejde tak dobře. Ale to na sebe místo toho blikáme baterkami. Když bliknu třikrát, znamená to: „Honem přijď k nám. Musím ti něco říct.“

Maminka řekla, že musím mít ve svém pokoji pořád hezky uklizeno. Dělám, co umím. Občas gruntuju. Vyházím oknem všechny koberečky. Agda mi je pomůže vyklepat. Mám svou vlastní malou plácačku a tou klepu koberce. Vyleštím kliku a utřu všude prach a dám nové kytky do vázy a ustelu v postýlce a v kočárku panenkám. Někdy zapomenu uklidit. Maminka potom říká, že jsem nepořádnice.




Když nám skončila škola
 

Když je léto, je to moc prima. Všechno je prima proto, že končí škola. Byla jsem teprve při jednom zkoušení. Už ten večer předtím to bylo zábavné. Vyzdobili jsme si třídu kytkami a listím. My z Bullerbynu jsme nalámali březové větvičky a natrhali petrklíče a lomikámen. Máme daleko do školy, protože škola je v jiné vesnici, která se jmenuje Storbyn (vyslov stúrbyn). Ono totiž nejde, aby byla zvláštní škola jenom pro šest dětí. Kytky už byly trochu zvadlé, když jsme přišli do školy, ale ne moc. Když se daly do vody, byly zase hezké.

Vpředu u tabule byly švédské prapory a věnec z březových větviček a všude plno květin. A jak krásně to v celé třídě vonělo!

Když jsme vyzdobili třídu, cvičili jsme písně, které jsme měli zpívat poslední den školy při zkoušce. „Hola, svit sluneční tě volá“ a „Myslím, že ztracen jsem, nemaje přízně tvé.“ Jedna holka, která se jmenuje Ulla, to zpívala takhle:

„Myslím, že ztracen jsem, nemaje příze tvé.“ Myslela, že je to tak v písni. To bylo štěstí, že paní učitelka jí mohla ještě vysvětlit, jak to vlastně je, takže to už potom zpívala dobře.

Když jsme potom šli domů, bylo nádherné počasí. My děti z

Bullerbynu jsme šly společně. Cesta domů nám trvala hrozně dlouho. Lasse řekl, že smíme šlapat jen na kameny, co jsou na kraji silnice. To byla taková hra. Kdo šlápl na zem, ten jako hned umřel. A zrovna vtom šlápl Olle na zem a Bosse řekl:

„Tak a teď jseš mrtvej!“

„To teda nejsem,“ řekl Olle. „Podívej se,“ povídá, „jak jsem živej,“ a třepal rukama a nohama. Museli jsme se mu smát.

Potom jsme vylezli na plot a šli po něm. Lasse řekl:

„Kdo asi nařídil, aby se chodilo jenom po silnicích, co myslíte?“

Britta řekla, že to si jistě musel vymyslit nějaký velký pán.

„To asi jo,“ řekl Lasse.

Šli jsme po plotě moc a moc dlouho a bylo to tak prima, že jsem si říkala, že už nikdy nepůjdu po silnici. A tu jel kolem nějaký děda na vozíku, co se na něm vozí mléko, a povídá:

„Pro pět ran, co je to za vrány na tom plotě?“

Ale druhý den, když jsme šli ke zkoušce, nemohli jsme už jít po plotě, protože jsme byli svátečně ustrojeni. Já jsem měla úplně nové šaty s červenými puntíky a Britta a Anna měly modré šaty s volánky. A taky jsme měly nové mašle a nové boty.

Ve třídě bylo spousta rodičů, kteří si nás přišli poslechnout. Já jsem uměla všechny otázky, které jsem dostala, ale Bosse řekl, že sedm krát sedm je padesát šest. Lasse se hned otočil a přísně se na něj podíval, a tak Bosse honem řekl:

„Vlastně ne, čtyřicet šest.“

Doopravdy je to čtyřicet devět, vím to, přestože jsme ještě neměli násobilku. Ale slyšela jsem, jak to druhé děti říkaly.

Je nás jenom dvacet tři v celé škole, takže sedíme všichni v jedné třídě.

Když jsme přezpívali všechny písně, které jsme uměli, a

„Přichází květin čas“, řekla paní učitelka:

„Na shledanou, děti! A mějte se o prázdninách dobře!“

A mně se zdálo, jako by uvnitř ve mně něco poskočilo.

My všichni z Bullerbynu jsme měli pěkné vysvědčení.

Porovnávali jsme to cestou domů. Bosse sice neměl zvlášť pěkné známky, ale přece jen docela dobré.

Večer jsme hráli obíhanou dole na silnici. Najednou nám vletěl míček do rybízových keřů. Běžela jsem ho hledat. A hádejte, co jsem tam našla! Až vzadu pod jedním keřem leželo jedenáct slepičích vajec. Jé, to jsem byla šťastná! Jedna z našich slepic je hrozně umíněná a nechce snášet v kurníku.

Všechna svoje vejce snáší venku. Lasse a Bosse a já jsme dlouho pátrali, kde snáší, ale ona je taková zlomyslná a dává si dobrý pozor, abychom neviděli, kam vždycky zmizí. Maminka řekla, že dostaneme pět örů (Švédská koruna se dělí na sto örů – čti érů) za každé vejce, které najdeme. A teď jsem našla vajec za padesát pět örů. Ale míček jsem nenašla.

„Vezmem si místo míčku vajíčka,“ řekl Lasse, „a budou z toho míchaný vejce pro celou vesnici.“

Ale já jsem si dala vejce do zástěry a šla s nimi k mamince a dostala jsem padesát pět örů. Dala jsem každému z dětí pět örů a zbytek jsem si dala do pokladničky, kterou zamykám takovým malinkým klíčkem. Klíček visí na hřebíku až vzadu ve skříni.

Anna potom našla míček a hráli jsme ještě několik hodin.

Šli jsme spát mnohem později než obyčejně, ale to nevadilo, protože jsme měli prázdniny a druhý den jsme mohli spát, jak dlouho jsme chtěli.
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Jednotíme řepu a dostaneme koťátka
 

Potom jsem dostala ještě víc peněz, které jsem si mohla dát do pokladničky, protože jsem pomáhala jednotit řepu. To jsme dělaly společně, my všechny děti z Bullerbynu. Vlastně jsme měli, Lasse a Bosse a já, jednotit řepu, co patří k

Mallangaerdenu, a Olle tu, co patří k Sörgaerdenu. Ale místo toho jsme si navzájem pomáhali jednotit všechnu řepu dohromady. Dostali jsme zaplaceno za každou vyjednocenou řádku, čtyřicet örů za ty dlouhé a dvacet örů za ty kratší.

Měli jsme na sobě zástěry z pytloviny, abychom si neotlačili kolena. Britta a Anna a já jsme měly na hlavách šátky a maminka řekla, že vypadáme jako malé babky. Měli jsme s sebou plechový džbán plný šťávy, kdybychom dostali žízeň. Žízeň jsme dostali okamžitě, a tak jsme si vzali dlouhá stébla slámy, strčili jsme je do džbánu a klečeli jsme kolem něho a pili, a najednou byl džbán prázdný. Ale Lasse vzal džbán a běžel vedle do lesíčka k prameni a přinesl nám vodu, a pak jsme pili vodu.

To bylo zrovna tak zábavné, ale už ne tak dobré. Nakonec se

Olle natáhl jak dlouhý tak široký na zem a řekl:

„Slyšíte, jak to ve mně žbluňká?“

Měl plný žaludek vody a my všichni jsme poslouchali, jak to v něm žbluňkalo když se pohnul.

Když jsme jednotili řepu, celou dobu jsme se bavili a vyprávěli jsme si pohádky. Lasse začal vyprávět strašidelné historky, ale ty vůbec nejsou strašidelné, když svítí slunce.

A tak si Lasse vzpomněl, že budeme závodit v tom, kdo dovede nejvíc klít. Ale Britta a Anna a já jsme se k tomu nepřidaly, protože paní učitelka řekla, že klejí jenom hlupáci. Lasse zkusil klít jen tak trochu pro sebe, ale asi mu to moc dobře nešlo, protože toho brzy nechal.

Nejvíc zábavy při jednocení bylo první den. Potom to bylo trochu nudné, ale museli jsme přesto pracovat dál, protože všechno muselo být hotovo.
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Jednou, sotva jsme začali, řekl Lasse Ollovi:

„Petruska saldo bumbum.“ A Olle mu odpověděl:

„Kolifink, kolifink.“ A Bosse řekl:

„Mojsi dojsi filibom ararat.“

Zeptaly jsme se, co tím myslili, a Lasse řekl, že je to taková zvláštní řeč, které rozumějí jenom kluci. Řekl, že pro holky je to příliš těžké.

„Haha,“ řekly jsme, „stejně tomu sami nerozumíte!“

„Náhodou tomu rozumíme,“ řekl Lasse. „To první, co jsem řekl já, znamená: Dnes je krásný počasí, a pak odpověděl Olle:

Ovšem, ovšem, a potom řekl Bosse: Štěstí že tomu holky nerozumějí.“

Potom mluvili celé dlouhé litanie tou svou řečí. Nakonec řekla Britta, že my máme také svou zvláštní řeč, které rozumějí jenom holky, a pak jsme tou řečí začaly mluvit. A tak jsme klečeli v řepništi a mluvili jsme těmi našimi různými řečmi celé dopoledne. Nezdálo se mi, že by byl mezi nimi zrovna velký rozdíl, ale Lasse řekl, že naše řeč je blbá. Řeč kluků je prý mnohem lepší, protože se podobá ruštině.

„Kolifink, kolifink,“ řekl zase Olle. A tolik už jsme rozuměly řeči kluků, že jsme věděly, že to znamená „ovšem, ovšem“. A od té doby neříkáme Britta, Anna a já Ollovi jinak než „Olle Kolifink“.

Jednou odpoledne, když jsme si udělali přestávku a zrovna jsme seděli na hromadě kamení a pili čokoládu a jedli namazané chleby, které jsme si přinesli, nebe se docela zatáhlo a přišla strašná bouřka. A padaly kroupy. Napadlo jich tolik, že byly opravdické závěje zrovna jako v zimě. Začali jsme utíkat. Byli jsme bosi, a jak jsme utíkali v závějích, mrzly nám nohy.

„Letím ke Kristin do Loevnasu,“ řekl Lasse. Děláme vždycky to, co Lasse řekne, a teď jsme to udělali taky. Kristin bydlila v malém červeném domečku kousek odtud. Utíkali jsme tam a naštěstí byla Kristin doma. Kristin je už stará, vypadá jako taková babička. A je hrozně hodná. Byla jsem u ní už hodněkrát.

„Jemináčku, děti,“ řekla a spráskla ruce. A pak ještě dodala: „Chudáčkové malí!“

Rozdělala v pokoji v krbu velký oheň, abychom si mohli sundat mokré šaty a ohřát si nohy u ohně. A pak nám Kristin pekla oplatky v železné formě, kterou držela nad ohněm. Taky nám uvařila kávu v konvici, která stála na třech nožkách přímo uprostřed plamene.
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Kristin má tři kočky a jedna z nich právě měla koťata, která teď ležela v koši a mňoukala a byla hrozně roztomilá.

Byla čtyři a Kristin řekla, že je musí dát pryč a nechat si jen jedno, protože jinak by měla dům plný koček a neměla by sama kde bydlet.

„Jé, nemůžete nám je tedy dát?“ vykřikla Anna.

Kristin řekla, že bychom si je samozřejmě mohli vzít, ale co prý by tomu řekly naše maminky, kdybychom přinesli domů koťata.

„Koťata má přece každý rád,“ řekla Britta.

A tak jsme žadonili a prosili, abychom to aspoň směli zkusit. Představte si, že to vyšlo přesně: jedno kotě do

Norrgaerdenu, jedno do Mellangaerdenu a jedno do Sörgaerdenu.

Lasse vybral kotě pro nás. Bylo takové strakaté s bílou skvrnou na čele. Britta a Anna dostaly celé bílé a Olle dostal černé.

Když nám šaty uschly, šli jsme s našimi koťaty domů. Jsem ráda, že kočičí mámě aspoň jedno kotě zůstalo, protože jinak by jí nezbylo žádné dítě.

Naše kotě jsme pojmenovali Mourek. Britta a Anna pojmenovaly to své kotě Micka a Olle to svoje Macour. Žádné z našich maminek to nevadilo, že jsme si přinesli domů koťata, a směli jsme si je nechat.

Hodně jsem si s Mourkem vyhrála. Přivázala jsem na provázek papírový střapeček a běhala jsem s ním kolem dokola a Mourek běžel za ním a snažil se ho chytit. Lasse a Bosse si s ním napřed taky hráli, ale brzy je to přestalo bavit. A tak jsem musela sama dohlížet, aby dostal jídlo. Pil mléko v kuchyni z malé misky. Ale vůbec ne tak, jak to dělají lidé. Vystrkoval jazýček, který byl docela růžový, a mléko vylizoval.

Přichystala jsem mu košík, aby měl kde spát. Hezky měkce jsem mu v něm ustlala. Občas jsme pouštěli Mourka, Micku a Macoura, aby si spolu hráli na trávníku, protože to byli sourozenci a byli jistě rádi, že se mohou sejít.

Vydělala jsem si devět korun a čtyřicet örů při jednocení řepy a dala jsem si je do pokladničky, protože si chci spořit na kolo. Na červené kolo.




Jak Olle dostal psa
 

Olle nemá žádné sourozence. Ale zato má psa. A samozřejmě taky Macoura. Pes se jmenuje Svipp. A teď vám povím, jak Olle k Svippovi přišel, a řeknu vám to přesně tak, jak nám to Olle vyprávěl.
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Na poloviční cestě mezi Bullerbynem a Storbynem bydlí švec, který se jmenuje Snäll. Když k němu přijdeme, abychom si odnesli spravené boty, nejsou nikdy hotové, i když nám to třeba předtím stokrát slíbil. Agda říká, že je to proto, že se tolik opíjí. A právě jemu dřív Svipp patřil. Švec nikdy nebyl na Svippa ani trochu hodný a Svipp byl nejzuřivější pes v celé farnosti. Věčně byl jenom uvázaný u boudy, a kdykoliv někdo přišel ke Snällovi s botami, vyřítil se Svipp z boudy ven a štěkal. Hrozně jsme se ho báli, protože byl pořád tak nabručený a říkal, že děti jsou pakáž, která by měla dostávat výprask každý den. Svipp dostal taky hodně často nařezáno, přestože byl pes, a ne dítě. Snäll si asi myslel, že i psi by měli dostávat každý den výprask. A když byl Snäll opilý, úplně zapomněl dát Svippovi jídlo.

Tenkrát, když byl Svipp ještě u ševce, vždycky jsem si myslela, že je to ošklivý a zlý pes. Byl špinavý a rozježený a pořád vrčel a štěkal. Ale teď si zase myslím, že je to milý a hezký pes. To Olle z něho udělal hodného psa. I Olle sám je takový hodný.

Jednou, když šel Olle k ševci s botami a Svipp se na něj jako obyčejně vyřítil a štěkal a vypadal, jako by ho chtěl roztrhat, Olle se zastavil a povídal si s ním a řekl mu, že je pěkný pejsek a že by neměl takhle štěkat. Stál při tom samozřejmě pěkně daleko, aby na něj Svipp nemohl. Svipp ale zůstal stejně vzteklý jako předtím a vůbec se nechoval jako nějaký pěkný a hodný pes.

Olle potom musel pro ty boty ještě mockrát, protože nebyly hotové. A vždycky s sebou přinesl něco dobrého pro Svippa. A tak jednoho krásného dne už na něj Svipp nevrčel, ale jenom tak štěkal, jako psi štěkávají, když uvidí někoho, koho mají rádi. A Olle šel k němu a poplácal ho a Svipp mu lízal ruku.

Jednou se stalo, že švec zakopl a vyvrkl si nohu. Vůbec se nestaral, jestli dostal Svipp nějaké jídlo. Ollovi bylo Svippa líto, a tak šel ke Snällovi a zeptal se ho, jestli by se mohl o Svippa starat, dokud bude mít Snäll bolavou nohu. Že se odvážil! Ale Snäll řekl:

„Hehe, to bude podívaná! Jak se k němu přiblížíš, skočí ti na krk.“

Ale Olle šel ven ke Svippovi, poplácal ho a švec stál u okna a viděl to. A tak tedy řekl, že Olle smí zatím na Svippa dohlédnout, když on sám teď nemůže.
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Olle to hezky ve Svippově boudě uklidil, dal tam nové seno, vyčistil mu misku, nalil do ní čistou vodu a dal mu pořádně nažrat. Přitom ho vzal s sebou na dlouhou procházku až domů do Bullerbynu a Svipp skákal a kňučel nadšením, protože dřív byl pořád přivázaný u boudy a měl toho už dost. Celou tu dobu, co měl švěc bolavou nohu, chodil Olle pro Svippa a běhal s ním venku. My jsme s ním taky běhali, ale Svipp měl nejradši Olla a nikdo jiný ho nesměl vzít za obojek, to Svipp hned vrčel.

Ale když se ševci noha zahojila, řekl Ollovi:

„Tak a teď už mám těch bláznivin zrovna dost. Pes je hlídací a bude v boudě.“

Svipp myslel, že bude moci jít zase s Ollem na procházku jako vždycky, a skákal a radostí kňučel. Olle říkal, že když pak šel po svém a nevzal ho s sebou, Svipp začal naříkat a byl moc smutný. A Olle byl taky smutný, kolik dní, a nakonec se na to jeho tatínek už nemohl dívat a šel k Snällovi a Svippa Ollovi koupil. A my děti z Bullerbynu jsme všechny šly k Ollovi a dívali jsme se, jak koupá Svippa v jejich prádelně.

Taky jsme trochu pomáhaly. Když byl Svipp vykoupaný, osušený a vykartáčovaný, byl zrovna takový jako každý jiný pes.

A teď už nikdy není zlý a nemusí být uvázaný. Každou noc spí pod Ollovou postelí, a když se my bullerbynské děti vracíme ze školy, Svipp čeká na Olla na poloviční cestě a nese mu domů tašku. Ale nikdy nejde až k Snällově chalupě. Asi se bojí, že ho Snäll chytí a odvede zpátky.




Je prima mít vlastní zvíře, ale dědeček je taky dobrý
 

Je prima mít svoje domácí zvíře, ale opravdu jen svoje vlastní. Já bych chtěla mít psa, ale nemám. Máme u nás v

Bullerbynu moc zvířat, koní a krav a telat a prasat a ovcí. A pak má maminka spoustu slepic. Říká se, že je to bullerbynská slepičárna, a maminka posílá vejce každému, kdo chce mít kuřata. Jeden z našich koní, který se jmenuje Ajax, je můj.

Ale přece jen není tak docela můj, jako je třeba Svipp Ollův.

Ale mám králíky a ti patří opravdu jenom mně. Bydlí v kleci, kterou mi udělal tatínek, a každý den jim musím dávat trávu a listy z pampelišek. V zimě králíkům přestěhuju klec do stodoly. Mají hodně mladých a prodala jsem jich už spoustu

Bossovi a Ollovi. Bosse už jednou králíky měl, ale omrzelo ho to, protože jeho omrzí všecko kromě ptačích vajíček.

V naší zahradě stojí starý strom, kterému říkáme soví strom, protože v něm bydlí sovy. Jednou Bosse na ten soví strom vylezl a vzal sovám jedno vajíčko. V hnízdě byla čtyři vajíčka, takže sovám aspoň tři zbyla. Bosse vajíčko vyfoukl a uložil si je do skříně mezi ostatní ptačí vajíčka. Ale pak si usmyslil, že si udělá legraci ze soví mámy, vylezl tedy zas nahoru k hnízdu a místo toho sovího vajíčka jí tam dal slepičí. Bylo to opravdu zvláštní, že si toho soví máma vůbec nevšimla! Kdepak! Seděla dál na vajíčkách a jednoho krásného dne z hnízda vykukovaly tři malé sovičky a jedno kuřátko. Ta se asi podivila, když uviděla, že jedno z jejích dětí vypadá jako malý žlutý míček. Bosse dostal strach, že se kuře sově třeba nebude líbit, a tak je vzal z hnízda pryč.
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„Ostatně je to kuře moje,“ řekl.

Ovázal mu na nožičku červenou nitku, aby je líp poznal, a pak je pustil mezi maminčina kuřata. Říkal mu Albert, ale když

Albert trošku povyrostl, nebyl z něho kohoutek, ale slepička.

A tak jí Bosse začal říkat Albertina. Teď už je z Albertiny velká slepice, a když Bosse jí vejce, říká:

„Tohle vejce mi určitě snesla Albertina.“

Albertina lítá a plácá křídly víc než druhé slepice. Bosse říká, že je to tím, že se vylíhla v sovím hnízdě.

Jednou si Lasse usmyslil, že by měl mít taky nějaká vlastní zvířata. Proto si políčil v prasečinci tři myší pasti. Chytil šestnáct velkých myší a zavřel je do bečky. A napsal na ni „Bullerbynská myšárna“. Ale přes noc mu myši z bečky utekly, a tak měl po myšárně.

„A nač bys měl mít nějakou myšárnu,“ řekla mu Britta. „Myši přece nesnášejí vejce.“

„Náhodou by to bylo prima, mít myšárnu, ale tomu ty nerozumíš,“ řekl Lasse, protože ho mrzelo, že mu myši utekly.

Britta a Anna nemají žádného psa a žádné králíky, ani žádné jiné zvíře. Ale mají dědečka. Je to určitě nejhodnější dědeček na celém světě. My děti z Bullerbynu mu říkáme dědečku, i když není dědeček nás všech, ale jen Britty a Anny. Bydlí v Norrgaerdenu, má tam v prvním patře svůj pokoj. A to je tak příjemný pokoj a takový příjemný dědeček, že my děti tam všechny chodíme, když nemáme právě nic jiného na práci.

Dědeček sedí v houpacím křesle a má takový dlouhý bílý plnovous, úplně jako nějaký skřítek. Má tak špatné oči, že skoro nic nevidí. Nemůže si číst ani v knihách, ani v časopisech, ale to nevadí, protože stejně všecko ví, co je v knihách napsáno. Vypravuje nám třeba něco z biblické dějepravy, a jak to chodilo ve světě dřív, když byl ještě malý kluk. Britta a Anna a já zase čteme z novin o tom, kdo umřel a kdo právě slaví padesátiny, a o všech neštěstích a inzeráty a zkrátka všechno. A když je v novinách, že někde uhodil blesk, dovede nám dědeček vypravovat nejmíň o dvaceti všelijakých místech, kde kdysi uhodilo. Nebo když se tam píše, že někoho potrhal býk, vypravuje nám dědeček o všech lidech, o kterých ví, že je napadl zlý býk. A tak to trvá hodně dlouho, než přečteme celé noviny. Někdy mu čtou kluci. Ale on je radši, když mu čte Britta, Anna nebo já, protože kluci to odbývají a přeskakují některé inzeráty a podobně. Dědeček má v šatníku bedničku s nářadím a tu si kluci od něho smějí vypůjčit a on jim pomáhá utěsňovat škvíry v člunech a všechno možné, třebaže nevidí. A když kluci chtějí lít cínové vojáčky, jdou pokaždé k dědečkovi a taví si olovo v jeho kachlových kamnech.

V šatníku má dědeček vždycky krabici plnou jablek. No, vždycky ne, to se ví, ale když je zrovna jejich doba. To potom pokaždé, když k němu přijdeme, dostaneme jablko. Kupujeme pro něj cukrkandl dole ve Storbynu a ten má schovaný v pytlíku v rohové skříni. Dostáváme od něho i jablka i cukrkandl.
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Dědeček má v okně pelargónie a ty moc pečlivě ošetřuje, přestože je skoro slepý. Povídá si s nimi celé hodiny. A na stěnách v dědečkově pokoji visí krásné obrazy. Z těch se mi líbí zvláště dva. Na jednom je namalován Jonáš v břiše velryby a na druhém je velký had, který utekl ze zvěřince, jak právě škrtí nějakého člověka. Ten obraz není možná ani tak krásný, ale je strašidelný a napínavý.

Když je krásné počasí, vyjde si dědeček na procházku. Má hůl a tou si před sebou oťukává cestu. V létě sedí většinou pod velkým jilmem, který stojí uprostřed trávníku před Norrgaerdenem. Tam hezky sedí a sluní se a vždycky hned, jak si sedne, řekne:

„Achjojo!“

Ptali jsme se ho, proč říká „Achjojo“, a dědeček nám odpověděl, že to říká, protože vzpomíná na dobu, kdy byl mladý. Myslím, že to bylo už moc dávno. Ale je to úžasné, že vůbec může být na světě takový hodný dědeček! Moc ho mám ráda.

Toho bych si přála ještě více než třeba psa.




Kluci nedokážou mít nějaké tajemství
 

Když jsme byli hotovi s jednocením řepy, netrvalo dlouho a začali jsme svážet seno.

„Letos mi děti nesmějí na seník, protože by tam zdupaly seno,“ řekl tatínek. Tohle říká každý rok, ale nikdo nevěří, že to myslí vážně.

Jezdili jsme celý den se žebřiňáky a skákali jsme do sena na patře v seníku. Lasse chtěl, abychom spolu závodili, kdo dokáže skočit nejvýš. Shora dolů, ne zdola nahoru, to se rozumí. Lezli jsme v seníku po trámech až nahoře u stropu a skákali jsme dolů do sena. Panečku, to to lechtalo v žaludku!

Lasse říkal, že ten, kdo závod vyhraje, dostane cenu. Velké lízátko. Koupil je ten den, co byl dole ve Storbynu mamince pro kvasnice. A tak jsme skákali a závodili a závodili a skákali, ale nakonec vyšplhal Lasse co mohl nejvýš a skočil dolů do malinké hromádečky sena, jen to žuchlo, a dlouhou chvíli ležel a nemohl se ani pohnout. Potom nám říkal, že si dočista myslel, že mu srdce spadlo do žaludku a že je tam bude muset mít celý život. Nikdo jiný se neodvážil ten skok po něm opakovat, a tak Lasse strčil lízátko do pusy a řekl:

„Předává se Lassovi za odvážné výkony na seníku!“

Jednoho dne jsme Britta a Anna a já svážely seno s čeledínem z Norrgaerdenu, a u palouku, odkud jsme to seno sváželi, jsme objevily jahodiště. Rostlo tam tolik jahod, že jsem jich nikdy tolik pohromadě neviděla. Ujednaly jsme si, že nikdy, ale opravdu nikdy o tom jahodišti neřekneme klukům ani nikomu jinému. Jahody jsme vysbíraly a navlékly jsme je na stébla trávy a bylo jich třináct plných stébel. Večer jsme je snědly s cukrem a smetanou, ale když chtěli vědět, kde jsme ty jahody nasbíraly, řekly jsme jim:

„To neřekneme za nic na světě, protože to je tajemství!“

Pak jsme Britta a Anna a já celé dny běhaly a hledaly nová jahodiště a nebavilo nás být na seníku. Ale kluci tam byli a my jsme nedovedly pochopit, že je to už nakonec jednou neomrzí.
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Jednoho dne jsme našly moc a moc jahod a řekly jsme klukům, že už máme sedm jahodišť, která nikdy neprozradíme, protože je to tajemství. Tu řekl Olle:

„Haha, to bude asi pěkně ubohý tajemství proti tomu našemu!“

„A co vy máte za tajemství?“ zeptala se Britta.

„Neříkej to, Lasse,“ řekl Olle. Ale Lasse řekl:

„A proč ne? Ať si holky poslechnou, že naše tajemství není tak hloupý jako jejich.“

„A co je to tedy?“ ptaly jsme se.

„Jestli teda chcete něco vědět, tak jsme udělali na patře v seně devět jeskyní,“ řekl Lasse.

„Ale neřeknem, kde,“ řekl Bosse a skákal po jedné noze.

„Však my je stejně brzo najdeme,“ řekly jsme a hned jsme utíkaly na seník, abychom je hledaly. Hledaly jsme celý ten den a ještě druhý den, ale žádné jeskyně jsme nenašly. Kluci byli hrozně důležití a Lasse řekl:

„Nenajdete je nikdy! Jednak to nejde, najít je bez mapy, a za druhý nenajdete mapu, kde jsou zakreslený!“

„Jaká je to mapa?“ ptaly jsme se.

„Mapa, co jsme si sami udělali,“ řekl Lasse. „Ale tu jsme skovali.“

A tak jsme tedy Britta a Anna a já začaly hledat mapu.

Myslely jsme si, že bude určitě někde v Mellangardenu, protože Lasse by se nedal přemluvit, aby ji schovali někam jinam. Celé hodiny jsme hledaly v Lassově a Bossově pokoji, v jejich postelích a v jejich zásuvkách i v šatníku a všude. A řekly jsme Lassovi:

„Aspoň bys nám mohl říct, jestli to je pták, ryba nebo něco mezi tím.“

To je, jako když se hraje na „schovaný klíč“.

A tu se začali Lasse a Bosse a Olle strašně smát a Lasse řekl:

„Je to pták! Na mou duši, je to pták!“

A pak na sebe mrkali a vypadali lišácky. Hledaly jsme nahoře ve visací lampě a koukly jsme se, jestli není nějaká mapa zastrčená za tapetou u stropu, protože to přece muselo být někde nahoře, když to byl „pták“. Ale Lasse řekl:

„Uděláte líp, když se vzdáte, protože stejně nikdy žádnou mapu nenajdete.“

Tak už jsme se pak o to nestaraly. Ale druhý den jsem se chtěla zeptat Olla, jestli by mi nepůjčil „Tisíc a jednu noc“, protože venku pršelo a já chtěla zůstat doma a číst si. Lasse a Bosse byli někde venku a já jsem šla do jejich pokoje, abych po lípě přelezla k Ollovi.

V lípě bydlel kdysi malý ptáček a měl hnízdo v díře, která byla přímo ve kmeni. Teď už tam nebydlel. Ale když jsem lezla kolem hnízda, všimla jsem si, že z něho čouhá provázek.

„Nač tady, propána, měl ten provázek?“ řekla jsem si a zatáhla jsem za něj. Na konci provázku byl pevně přivázaný papír, svinutý do roličky. A představte si, ona to byla ta mapa! Myslela jsem, že spadnu se stromu, tak jsem byla překvapena. Na „Tisíc a jednu noc“ jsem si ani nevzpomněla a vlezla jsem nazpátek do klukovského pokoje a utíkala jsem jako splašená k Brittě a Anně. Měla jsem tak naspěch, že jsem zakopla na schodech a rozbila si koleno.

Ach, jakou měly Britta a Anna radost! Hned jsme se rozběhly na seník a netrvalo dlouho a všechny jeskyně jsme našly. Kluci vyhrabali v seně dlouhé chodby, ale všechno bylo pěkně na mapě. Když se leze takovou chodbou a je tam tma tmoucí a kolem je tolik sena, tak člověka někdy napadne:

„Co když se teď nedostanu ven!“

Je to příšerné a ohromně napínavé. Ale člověk se vždycky zase ven dostane.

Tma byla ale jenom v chodbách. V jeskyních bylo světlo, protože ty byly všechny u stěn, a světlo se tam dostalo skulinami mezi trámy. Byly to velké krásné jeskyně a viděly jsme, že se kluci hodně nadřeli, než je udělali. K poslední jeskyni vedla tak dlouhá, dlouhatánská chodba, že jsme myslely, že nikdy nebude mít konec. Já jsem lezla napřed a pak Britta a za ní Anna.
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„Uvidíte, že jsme se dostaly do bludiště, které nemá žádný konec,“ řekla Britta.

Ale tu jsem viděla, že se to přede mnou jasní, a to byla jeskyně. A – tumáš! – tam seděli Lasse a Bosse a Olle. Ti byli ale překvapeni, když jsme k nim do jeskyně strčily hlavu!

„Jak jste to mohly najít?“ řekl Lasse.

„Haha, našly jsme si napřed mapu, samozřejmě,“ řekla jsem.

„Nebylo to ostatně nic těžkého. Taková obyčejná skrýš!“

Tentokrát byl Lasse přece jen trochu zaražený. Chvíli přemýšlel a pak řekl:

„Vzal to čert! Ať jsou tu holky s náma!“

Potom jsme si v jeskyních hráli celý den a užili hodně legrace, zatímco venku pršelo. Ale druhý den řekl Lasse:

„Teď, když znáte naše tajemství, tak by bylo správný, abysme se dověděli o všech vašich jahodištích.“

„To určitě!“ řekly jsme. „Najděte si je sami, zrovna tak jako my jsme si našly jeskyně.“

Ale aby jim to šlo lehčeji, šly jsme Britta a Anna a já napřed a označily jsme cestu šipkami z třísek. Od jedné šipky k druhé bylo ovšem hodně daleko, takže to přece jen trvalo dlouho, než kluci jahodiště našli. Ale k našemu nejlepšímu místu jsme cestu neoznačily. To je naše tajemství a o tom neřekneme nikomu nikdy, ale nikdy v životě.




Nocujeme na seníku
 

Jednoho dne mi Bosse řekl:

„Dnes v noci budu s Lassem spát na seníku. A Olle taky, když mu to doma dovolí.“

„Na seníkách líhají jenom tuláci,“ řekla jsem.

„Náhodou vůbec ne,“ řekl Bosse. „Ptali jsme se už mámy, jestli smíme.“

Utíkala jsem hned k Brittě a Anně a řekla jsem jim to.

„Tak my budeme spát na našem seníku,“ řekly. „A ty s námi, Liso.“

A tak jsme to ujednaly. Jú, to bude legrace! Jen jedna věc nás zlobila: že si to vyvzpomněli kluci, a ne my. Hned jsem utíkala k mamince zeptat se jí, jestli mi to dovolí. Maminka myslela, že by i holky měly mít nějakou legraci, a ne jenom kluci. A tak jsem směla.

Sotva jsme se dočkaly večera. Lasse řekl:

„Vy chcete taky spát na seníku? O co, že se neodvážíte! A co když přijdou strašidla?“

„To se teda odvážíme,“ řekly jsme a pak jsme si nachystaly chlebíčky s pomazánkou, abychom měly něco k jídlu, kdybychom v noci měly hlad. A tak si kluci taky udělali chlebíčky s pomazánkou.

V osm hodin večer jsme šli. Kluci šli spát na mellangardenský seník, a my na norrgardenský. My holky jsme si každá vzala koňskou houni. Olle Kolifink si s sebou vzal Svippa. Ten se má, že má psa!

„Dobrou noc, tulácká bando,“ řekl tatínek. A maminka řekla:

„Ať se ráno u nás ukážete a koupíte si mléko. To dělají všichni tuláci.“

Když jsme dávaly dobrou noc klukům, řekl Lasse:

„Tak se dobře vyspěte! Jestli vám to půjde! Vloni našli na norrgardenském seníku zmiji. Rád bych věděl, jestli tam nějaká bude i letos.“

A Bosse řekl:

„Možná, že jo, možná, že ne! Ale spousta polních myší tam je určitě. Fuj, ty jsou hnusný!“

„Chudáčkové,“ řekly jsme klukům. „Vy se bojíte polních myší? To uděláte nejlíp, když půjdete hezky domů a lehnete si do postýlek.“

Pak jsme odešly se svými houněmi a namazanými chlebíčky.

Venku bylo světlo, ale na seníku byla skoro úplná tma.

„Já budu ležet uprostřed,“ vykřikla jsem.

A tak jsme si ustlaly v seně. Vonělo to moc hezky, ale píchalo to. Když jsme se pak ale zabalily do pokrývek, leželo se nám opravdu moc pěkně.
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Ležely jsme a povídaly si a představovaly jsme si, jaké by to asi bylo, být opravdovým tulákem, který spává ve stodolách.

Anna říkala, že si myslí, že by to bylo prima. Spát se nám nechtělo ani trochu. Ale měly jsme hlad. A tak jsme honem snědly všechny chlebíčky, dokud nebyla ještě úplná tma. Ale nakonec byla kolem nás taková tma, že když jsme si držely ruku před očima, tak jsme ji neviděly. Byla jsem ráda, že jsem si lehla mezi Brittu a Annu. V seně to nějak divně šustilo. Britta a Anna se přitiskly blíž ke mně.

„Představ si, že by sem teď přišel opravdový tulák a lehl si tady,“ šeptala Britta. „A nikoho by se neptal, jestli smí.“

Ležely jsme zticha a chvilku jsme o tom přemýšlely. A tu jsme najednou zaslechly vytí. Hrozné, strašlivé vytí! Bylo to, jako kdyby najednou zavylo tisíc strašidel. Umíraly jsme strachy. Ale neumřely jsme, jen jsme hrozně křičely. Jé, to se Lasse a Bosse a Olle smáli! Protože to oni tak vyli. A taky šustili předtím v seně, když se k nám plížili. Britta říkala, že je moc nebezpečné, když se člověk lekne, protože mu může v žilách ztuhnout krev, a řekla, že to poví mamince. Ale Lasse řekl:

„A jdi, to byla přeci jenom legrace!“ A Bosse řekl:

„Žalobníček zvoneček, postavil si domeček!“

Anna řekla, že se jí zdá, jako by jí už trošku v žilách tuhla krev. Nakonec se kluci vrátili na svůj seník. Rozmýšlely jsme se, jestli se tam máme připlížit a postrašit je taky, ale už bychom to byly nedokázaly, tak jsme byly ospalé.

Probudilo nás kokrhání na Norrgardenu a také to, že nám bylo zima. Brr, to bylo zima! Nevěděly jsme, kolik je hodin, ale zdálo se nám, že už je čas vstávat. Právě když jsme vystrčily hlavu ze vrat, Lasse a Bosse a Olle vycházeli z mellangaerdenské stodoly. Taky jim bylo zima. Běželi jsme se ohřát do naší kuchyně. A představte si, že nikdo ještě nebyl vzhůru! Všechno to spalo, protože bylo teprve půl páté. Ale brzy zazvonil Agdin budík. Musela vstávat a jít dojit. Dala nám teplé mléko a žemle. Ach, ty nám chutnaly!

Potom jsem si honem vlezla do své postele, protože se mi ještě chtělo spát. Byl to určitě moc chytrý člověk, ten, co vynašel postele, protože ve své posteli se každý vyspí opravdu líp než na seníku.




Jak jsme s Annou chtěly utéci
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S nikým si tolik nevyhraju jako s Annou. Máme tolik her, kde je všechno „jako“, o kterých víme jenom my dvě. Někdy si hrajeme, že jsme jako dvě paní, které se navštěvují. To se pak Anna jmenuje paní Bengtssonová a já se jmenuji paní Larssonová. Anna vypadá tak vznešeně, když je paní Bengtssonová. Někdy si hrajeme, že se paní Bengtssonová s paní Larssonovou pohádaly, a to pak Anna řekne:

„Můžete si jít se svými protivnými dětmi domů, paní Larssonová.“

Ty „protivné děti“ jsou mé panenky. A pak zas řeknu já:

„Já zas myslím, že spíš vaše děti jsou protivné, paní Bengtssonová!“

Ale potom se zase spřátelíme a hrajem si, že jako chodíme po obchodech a kupujeme hedvábí a samet a karamely. Máme jako peníze, které si samy děláme nahoře u dědečka. Máme strach, aby nás Lasse a ostatní neslyšeli, jak si hrajeme ty naše hry, protože si někdy hraje s námi a my u něho jako nakupujeme za ty naše peníze.

Když prší, sedíme já a Anna často u dědečka a čteme mu noviny. Když byl dědeček malý kluk, umřela mu maminka i tatínek a musel jít k cizím lidem, kteří na něho vůbec nebyli hodní. Musel moc pracovat, přestože byl malý, a dostával tolik bití a tak málo jídla, že to nakonec už nemohl vydržet a musel utéci. A zažil tolik veselých a napínavých dobrodružství, že je to k neuvěření. Až nakonec přišel k hodným lidem, u kterých směl zůstat.

Jednoho deštivého dne, když jsme s Annou seděly u dědečka a dočetly noviny, řekla Anna:

„Dědečku, vyprávěj nám, jak jsi tenkrát utekl.“

„I jděte,“ řekl dědeček. „To jste přece slyšely už tolikrát.“

Ale my jsme to chtěly slyšet ještě jednou, a tak jsme tak dlouho škemraly, až začal. Když dovyprávěl, řekla mi Anna:

„To musí být prima, když člověk uteče. Já bych to taky moc ráda zkusila.“

„To by ses ale musela nejdřív dostat k nějakým zlým lidem, abys měla od koho utéct,“ řekla jsem jí.

„To není potřeba,“ řekla Anna. „Člověk může přece utéct i tak. Jen kousek! A pak se zas vrátit.“

„Tak víš co? Utečeme,“ řekla jsem.

„Co tomu říkáš, dědečku?“ řekla Anna. „Myslíš, že to můžeme udělat?“

A dědeček řekl, proč ne, že zkusit bychom to snad mohly. A tak jsme se rozhodly, že to uděláme. Musí to ale být v noci a nikdo o tom nesmí vědět. Řekly jsme dědečkovi, že o tom nesmí nikomu nic říkat. Slíbil nám, že to nepoví.

Bývám vždycky večer tak ospalá, že jsem si vůbec nedovedla představit, jak to udělám, abych neusnula, než bude čas k útěku.

Ale Anna řekla:

„Jen klidně spi! Uvážeme ti na palec u nohy provázek a necháme ho viset z okna ven. Já přijdu, zatahám za něj a ty se probudíš.“

Anna řekla, že si natrhá jalovcové větvičky a dá si je do postele a tím, že se prý určitě udrží vzhůru, než všichni ostatní usnou.

Pak jsme se ptaly dědečka, co se má vzít s sebou, když se utíká, a on řekl, že trochu jídla a snad i trochu peněz, když člověk nějaké má. Chtěly jsme utéct hned tu noc, a tak jsme měly hrozně moc starostí, aby všechno bylo přichystáno. Šla jsem k mamince a poprosila jsem ji o několik namazaných chlebů. A ona mi řekla:

„Copak to, že máš už zase hlad? Vždyť jsme před chvílí večeřeli.“

Nemohla jsem přece prozradit, nač ty chlebíčky potřebuju, a tak jsem nic neodpověděla. Potom jsem si vzala několik korun ze svých peněz za jednocení řepy a dala jsem si je pod polštář. A pak jsem šla shánět dlouhý provázek, abych si ho přivázala na palec u nohy.

Večer jsme hráli všichni obíhanou, a když byl konečně čas jít spát, mrkly jsme s Annou na sebe a zašeptaly jsme:

„V půl jedenácté!“

Když jsem tatínkovi a mamince dávala dobrou noc, pevně jsem je objala, protože jsem věděla, že je teď hodně dlouho neuvidím. A když maminka řekla: „Zítra budeme spolu časat rybíz,“ bylo mi jí strašně líto, protože zítra už nebude mít žádnou holčičku.
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Potom jsem šla do svého pokoje, uvázala jsem si pevně okolo palce u nohy provázek a spustila jsem ho oknem ven. Když jsem si lehla, pomyslela jsem si, že bych si měla se spaním trochu pospíšit, abych nebyla tak unavená, až budu pak utíkat.

Jindy obyčejně usnu, jakmile položím hlavu na polštář, ale teď to nešlo. Zkoušela jsem všechno možné, ale jakmile jsem se v posteli pohnula, hned jsem ucítila provázek na noze. A pak jsem myslela pořád jen na to, co asi maminka řekne, až ráno přijde a uvidí, že je má postel prázdná. Bylo mi jí tolik líto, že jsem se dala do pláče. Plakala jsem dlouho, dlouho.

Pak jsem se najednou probudila. Na palci u nohy jsem cítila něco divného a nemohla jsem hned pochopit, co to je. Ale potom jsem si vzpomněla. Někdo tahal za provázek.

„Už jdu, Anno,“ křikla jsem a vyřítila jsem se z postele rovnou k oknu. Venku byl už bílý den. A dole pod mým oknem stál Lasse a tahal za provázek. Ach, jakou jsem na něj dostala zlost!

„Au, au,“ křičela jsem, „přestaň!“ Ale Lasse tahal dál.

„Nech si to!“ křičela jsem.

„A proč?“ ptal se Lasse.

„Protože mám provázek přivázaný k palci u nohy,“ křičela jsem.

Lasse se dal do smíchu a řekl:

„To jsem ale ulovil legrační rybu!“

Potom chtěl vědět, k čemu to všechno s tím provázkem bylo, ale já jsem už neměla čas, abych mu to vypravovala. Utíkala jsem do Norrgardenu. Myslela jsem si, že Anna možná utekla sama. Britta seděla na schodech a hrála si s kotětem.

„Kde je Anna?“ zeptala jsem se.

„Spí,“ řekla Britta. Šla jsem tedy do pokoje děvčat a vida,

Anna si tam vyspávala. A chrápala. Zkusila jsem jí uvázat provázek na palec u nohy, ale v tom se probudila.

„Jé,“ řekla, „kolik je hodin?“

A když jsem řekla, že je osm ráno, dlouho mlčela. Potom řekla:

„Takoví lidé, kteří nemohou v noci spát, by si měli dávat do postele jalovčí. Nevěřila bys, jak je z toho člověk ospalý.“

Pak jsme šly k dědečkovi, číst mu noviny, a když jsme k němu přihopsaly, byl překvapen a řekl:

„Copak? Vy jste neutekly?“

„Až někdy jindy,“ řekly jsme.




Stavíme si domeček
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Nakonec nás omrzelo hrát si v seně. Lasse a Bosse a Olle vždycky ráno někam zmizeli. Nevěděly jsme kam a ani jsme se o to nestaraly, protože jsme měly samy svou zábavu. V háji za Sorgardenem je plno balvanů a malých pěkných skalek. Tam jsme si chodily hrát Britta a Anna a já. Jednou si Britta vyvzpomněla, že bychom si měly udělat ve skalní skulině domeček. Bylo to tam docela jako v pokojíčku.

Jú, to bylo prima! Udělaly jsme si takový pěkný domeček, že to byl nejbáječnější domeček, jaký jsme kdy měly. Zeptala jsem se maminky, jestli bychom nemohly dostat několik malých koberečků, a dostaly jsme je. Položily jsme je na ploché kameny a pak to vypadalo ještě víc jako v pokoji. Potom jsme přinesly bedny od cukru a postavily je kolem jako skříně a jednu čtvercovou bednu jsme daly doprostřed jako stůl. Britta si vypůjčila od maminky kostkovaný šátek a ten jsme daly na stůl jako ubrus. A pak jsme si přinesly každá svou stoličku, abychom měly na čem sedět. Já jsem si vzala s sebou taky své krásné růžové nádobíčko pro panenky a Anna si přinesla malou květovanou karafinku na ovocnou šťávu i se skleničkami. To všecko jsme rozestavily do beden od cukru. Ale napřed jsme tam, samozřejmně, položily papír na police. Potom jsme šly na kytky a natrhaly jsme spoustu zvonečků a kopretin a daly je do zavařovací sklenice doprostřed stolu. Ach, to byla krása!

Agda ten den právě pekla, a tak jsem toho využila a udělala jsem několik malinkých koláčů jako pro panenky. A pak jsme si sedly okolo stolu v našem pokojíčku a pily kávu z růžových šálečků a jedly k tomu koláčky. A Anna přinesla ve své karafince šťávu, a tak jsme pily taky šťávu.

Hrály jsme si, že Britta je hospodyně a jmenuje se paní
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Anderssová, já jsme byla služka a jmenovala jsem se Agda a Anna byla dítě. A trhaly jsme maliny, které rostly kousek odtud, lisovaly jsme z nich skrz bílý hadřík šťávu a hrály jsme si, jako že děláme sýr. Britta, vlastně paní

Anderssonová, mi řekla:

„Že vy se, Agdo, nemůžete naučit dělat ten sýr pořádně.“

A já jsem jí řekla:

„Paní Anderssonová, tak si ten váš smradlavý sýr udělejte sama.“

Právě když jsem tohle řekla, uviděla jsem za balvanem vyčuhovat Bossovu čupřinu a řekla jsem Brittě a Anně:

„Kluci nás špehují.“ Začaly jsme křičet:

„My jsme vás stejně viděly, tak můžete klidně vylézt.“

A tak se Lasse a Bosse a Olle vyhrnuli ven. Hloupě se po nás opičili a křičeli:

„Že vy, Agdo, neumíte udělat paní Anderssonový smradlavej sejr!“

A nechtěli nám dát pokoj, takže jsme si ten den už nemohly hrát. Lasse chtěl, abychom šli hrát obíhanou, a tak jsme šli.

Jenomže Lasse byl i pak protivný a říkal:

„Že vy sebou, paní Anderssonová, neumíte víc hodit! Pozor na míč, paní Anderssonová!“




Vždyť jsem to říkala kluci nedokážou mít nějaké tajemství
 

Ale příštího dne Lasse a Bosse a Olle zmizeli znovu hned po snídani. A když jsme si Britta a Anna a já hrály v našem domečku celé dopoledne a přestalo nás to už bavit, začaly jsme se zajímat, kde asi kluci celé dny jsou. Předtím jsme se o ně nijak zvlášť nestaraly, ale když jsme teď o tom přemýšlely, vzpomněly jsme si, že jsme je neviděly celý týden, leda večer, kdy jsme hráli obíhanou.

„Budeme je stopovat,“ řekla Britta.

„Ano,“ řekly jsme Anna a já, „budeme je stopovat. Protože musíme vědět, co vlastně dělají.“

V poledne jsme seděly na schodech a hlídaly jsme. Najednou se objevil Lasse. A za chvilku Bosse. A za chvilku Olle. Ale přišli každý z jiné strany. A tak jsme pochopily, že už zas mají nějaké tajemství, které jsme se neměly dovědět. Protože jinak by byli přece přišli společně. Měly jsme s sebou své panenky, aby kluci nepoznali, že je pozorujeme. Hrály jsme si s panenkami a klukům jsme vůbec nic neřekly. Potom jsme všichni odešli k obědu. Ale jakmile jsme se my holky najedly, už jsme zase utíkaly na schody.

Za chvilku vyšel Lasse. Hrály jsme si s panenkami. Lasse trošku zažertoval s Mourkem, jen tak v běhu. Ale hned nato zmizel za rohem domu. Letěly jsme do mého pokoje, protože odtamtud jsme ho mohly oknem vidět. Opatrně se rozhlédl a pak proběhl mezi rybízovými keři a přeskočil kamennou zídku, která je kolem naší zahrady. Potom jsme ho už neviděly. Ale brzy po něm přišel Bosse. Proklouzl taky opatrně a zmizel stejným směrem jako Lasse.

„Teď uvidíte,“ řekla Britta, „jak se za chvilku vynoří Olle. Pojďte schováme se do rybízu!“

A tak jsme šly. Zalezly jsme za keře a seděly jsme úplně tiše. Za chvilinku se přihnal Olle. Běžel kolem nás tak blízko, že bychom byly na něj dosáhly, ale neviděl nás.

Plížily jsme se za ním.

Za naší zahradou je lesík. Roste tam hustě lískoví a jalovčí a všelijaké houští. A taky stromy. Tatínek říká, že všechny ty keře vyseká, aby tam krávy měly lepší pastvu, ale já věřím, že to neudělá. Protože tam jsou tak báječné schovávačky.

Plížily jsme se za Ollem hezky daleko, ale najednou zalezl do hustého křoví a zmizel. Nemohly jsme ho najít, ať jsme dělaly co jsme chtěly. Věděly jsme, že kluci jsou v lesíku, a hledaly jsme je tedy dlouho a pečlivě, ale nenašly jsme je. Anna řekla:

„Já vím co! Přivedem Svippa! Ten nám Olla najde.“

Já i Britta jsme se shodly, že to Anna vymyslela dobře.

Letěly jsme honem na Sorgarden a zeptaly jsme se Ollovy maminky, jestli si můžeme na chvíli vypůjčit Svippa.

„Proč byste nemohly,“ řekla. A Svipp měl velikou radost, když pochopil, že s námi půjde na procházku. Skákal a štěkal.

A my jsme mu řekly: „Svippe, kdepak je Olle? Najdi Olla!“

A Svipp začal čenichat po zemi a pak už jen stačilo jít za ním. Proběhl kolem našich rybízových keřů a ven do lesíka. My v patách za ním. Byl to strašný hon mezi lískovými keři. A najednou skočil přímo na Olla. Olle tam totiž stál a vedle něho Bosse a Lasse. A tam bylo také to tajemství. A to tajemství byla bouda, kterou si tam kluci sami postavili.

„Haha, to jste překvapeni, co?“ řekly jsme. A taky byli.

„Nepokoušejte se mít před námi nějaké tajemství,“ řekly jsme, „protože my to stejně nakonec všechno objevíme.“

„No jó, když si vezmete na pomoc stopovací psy,“ řekl Lasse.

Svipp skákal a byl moc rád a myslel si, že udělal něco výtečného. A my jsme mu řekly, že dostane k večeři velkou kost.

Bouda, co si kluci postavili, byla krásná. Přibili několik prken nahoře okolo čtyř stromů, které stály do čtverce, takže v každém rohu chaty byl jeden strom. Potom nastrkali kolem jalovčí jako stěny, protože neměli dost prken, jak řekl Lasse.

A pak udělali z malých prken střechu a na ni natáhli starou koňskou houni.

„Co myslíte, smějí tu holky zůstat?“ ptal se Lasse Olla a Bosse.

„No, co myslíš ty,“ řekli, protože chtěli dřív slyšet, co myslí Lasse. A Lasse řekl, že bychom si mohly s nimi hrát.
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A pak jsme si v boudě hráli na Indiány. Lasse byl náčelníkem a jmenoval se Silný panter a Bosse Rychlý jelen a

Olle Letící sokol. Brittu jsme pojmenovali Bručivý medvěd,

Anna byla Žlutý vlk a já Chytrá liška. Já bych byla pro sebe chtěla lepší jméno, ale nemohla jsem přece mít něco lepšího než náčelník. Neměli jsme v boudě oheň, ale dělali jsme, jako že ho máme, a seděli jsme jako kolem něho a kouřili dýmku míru, a to byla dýmka z pendreku. Ukousla jsem si maličký, malilinký kousíček dýmky míru, jé, to byla dobrota! Kluci si udělali luky a šípy a nám je udělali taky. Lasse řekl, že na druhém konci lesíka jsou jiní Indiáni, že se jmenují Komančové a že jsou podlí a nebezpeční a že musejí být všichni pobiti.

Popadli jsme své luky a hnali jsme se lesíkem a vyráželi jsme strašlivé skřeky.

Na druhém konci lesíka se pásly naše krávy. Lasse řekl, to že jsou ti rudokožci Komančové. Že to je hned vidět podle kůže. Ach, jak ti Komančové utíkali! Lasse za nimi něco křičel v indiánské řeči, ale myslím, že tomu nerozuměli.
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Začíná nám zase škola
 

Když měl člověk dlouho letní prázdniny, myslím, že je docela příjemné začít zase se školou. Bosse říká, že napíše králi a poprosí ho, aby se všechny školy zavřely, ale já doufám, že to král neudělá. Protože mám školu ráda. Mám ráda naši paní učitelku a mám ráda své kamarády a své školní knížky, když si je zabalím do nového, krásného papíru a nalepím na ně štítky se svým jménem. Lasse a Bosse si knížky nezabalí do nového papíru, když jim to zrovna maminka nebo paní učitelka neporučí. A taky do svých knížek čmárají. Lasse, ten vystřihuje z různých časopisů všelijaké směšné hlavy, jako lišáka Kulišáka a kocoura Kazimoura, a vlepuje si je do obrázků v učebnici zeměpisu. Říká, že to je tak zábavnější, a to myslím, že je. Protože když je na obrázku třeba „Čínský rolník sázející rýži“, tak je to čínský rolník jenom od hlavy dolů, ale hlavu má lišáka Kulišáka.

My všechny děti z Bullerbynu chodíme do školy společně.

Musíme jít z domova už v sedm hodin, protože je to moc daleko.

Máme s sebou chleby s pomazánkou a mléko, abychom měly o přestávce co jíst. Někdy sní Lasse a Bosse a Olle svou svačinu už cestou, ještě než dojdeme do školy.

„Je to přece fuk, jestli si nesu to jídlo v žaludku nebo v tašce na zádech,“ říká Lasse.

Naše paní učitelka bydlí ve škole v horním patře. Má tam pěkný pokoj s klavírem a spoustou knih a hezoučkou kuchyňku.

Pomáháme jí nosit dříví. Někdy si od ní půjčujeme knihy a někdy nás pozve na šálek čokolády.

Jednou, když jsme přišli do školy, byla paní učitelka nemocná, a tak ten den nemohla být škola. Všechny ostatní děti kromě nás z Bullerbynu o tom věděly, protože ve Storbynu je telefon, ale v Bullerbynu není. Nevěděli jsme, co máme dělat, když třída byla zamčená a nebyly tam ani děti, ani paní učitelka. Nakonec jsme šli po schodech nahoru a zaklepali jsme na dveře.

„Dále,“ řekla paní učitelka.

A tak jsme šli dále. Paní učitelka ležela a byla nemocná.

Měla k ní přijít nějaká žena na výpomoc, ale nepřišla. Tak se nás paní učitelka zeptala, jestli bychom jí nechtěly místo toho pomoci my. Jak by ne! Kluci běželi pro dříví a Britta zatopila v kamnech a postavila na čaj. Já jsem zametla podlahu a natřásla paní učitelce polštáře a Anna připravila jídlo na podnos. A pak jsme paní učitelku uhostili čajem a obloženými chlebíčky.
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Paní učitelka nám řekla, že by měla strašnou chuť na guláš k obědu a maso, že má doma. Chtěla vědět, jestli bychom uměly guláš uvařit, kdyby nám říkala, jak se to dělá.

„Můžeme to přece zkusit,“ řekla Britta. „Když to nebude guláš, bude to možná něco jiného.“

Ale guláš to přece jen byl a já teď vím, jak se dělá, takže se to nebudu muset učit, až budu velká. Paní učitelka nám dala guláš ochutnat a byl moc dobrý! Potom Britta umyla nádobí a

Anna a já jsme je utíraly. Lasse a Bosse a Olle seděli celou dobu u knihovny a četli, protože kluci nejsou nikdy k žádnému užitku. Zůstali jsme u paní učitelky tak dlouho, jako jindy trvá vyučování. Pak jsme se jí zeptali, jestli myslí, že bude nemocná ještě zítra, a ona řekla, že ano. Tak jsme se nabídli, že jí přijdeme příští den zase pomoci. Paní učitelka řekla, že bude ráda, když přijdeme.

Když jsme tam Britta a Anna a já příštího dne přišly, ležela paní učitelka v neupravené posteli, a měla, chudinka, hroznou chuť na ovesnou kaši. Pomohly jsme jí do houpacího křesla a pak jsme jí postel přestlaly, ale tak krásně a úpravně, že říkala, že se jí bude ležet jak nějaké princezně.

Potom jsme jí uvařily ovesnou kaši a pak dostala kávu a čerstvé koláče, které jsem přinesla z domova. A paní učitelka řekla, že je to docela příjemné stonat. Ale příštího dne byla už, bohužel, úplně zdravá. A tak jsme se víc jídel vařit nenaučily.

Na podzim a v zimě je ještě tma, když jdeme do školy, a zase už tma, když jdeme odpoledne domů. Byla by to strašná otrava jít tak celou cestu potmě sama a sama, ale že je nás šest, tak je to veliká legrace. Skoro celou cestu se jde lesem, a Lasse zkouší, jak by nám namluvil, že je v lese plno lesních strašidel, hejkalů a obrů a čarodějnic. Kdoví, možná že tam jsou. Ale ještě jsme nikdy žádné neviděli. Někdy svítí na nebi hvězdy, když jdeme domů. Lasse říká, že jsou na nebi dva milióny pět set tisíc padesát čtyři hvězdy a říká, že ví, jak se každá z nich jmenuje. Ale já si myslím, že si to vymýšlí, protože když jsem se ho jednou ptala, jak se jmenuje jedna hvězda, řekl, že se jmenuje Velká třpytka. Ale druhého dne, když jsme šli ze školy, jsem se ho ptala na tu hvězdu zase a on řekl, že se jmenuje Královnina koruna.

„Ale vždyť jsi včera trvdil, že se jmenuje Velká třpytka,“ řekla jsem.

A Lasse mi nato odpověděl:
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„Kdepak! Tohle je jiná! Velká třpytka dnes v noci spadla. Tahle se jmenuje Královnina koruna, na mou duši.“

Někdy zpíváme, když jdeme ze školy. „Kudy jdu já přes hory a doly“ a tak podobně. Představte si, když to tak někdo zaslechne, jak se asi diví, kdo to zpívá! Protože je tma jako v ranci, takže není pak vidět, že jsme to jenom my děti z

Bullerbynu, co si cestou potmě zpíváme.




Jak jsme se přestrojili
 

Loni na podzim byli jednou večer všichni rodiče z

Bullerbynu na hostině u kupce ve Storbynu. Jenom my děti jsme byly doma. A pak dědeček. A Agda. Zablikala jsem v okně třikrát baterkou na Brittu a Annu naše znamení: „Honem přijď k nám! Musím ti něco říct!“

Netrvalo to dlouho a už jsem je slyšela na schodech. Ale neměla jsem vlastně s nimi o čem mluvit. Jen jsem chtěla, abychom si vymyslely něco zábavného. Napřed jsme se dívaly na všechny mé obrázky a chvíli jsme hrály člověče, nezlob se.

Potom jsme přišly na to, že bychom mohly jít dolů a popovídat si s Agdou. A Annu najednou napadlo něco prima: že bychom se mohly přestrojit, aby nás Agda nepoznala. Panečku, to byl najednou spěch! Na půdě všude visela spousta maminčiných a tatínkových šatů. Britta řekla, že se přestrojí za pána, a tak si vybrala a oblékla tatínkovy pruhované kalhoty a hnědý kabát a tatínkův cylindr. Nohavice byly ovšem moc dlouhé, takže se musely připíchnout zavíracími špendlíky a rukávy si musela hodně založit. Potom se načernila ohořelým korkem, takže měla kníry a bradku. Vypadala jako malý legrační mužíček a Anna a já jsme se jí musely tak smát, že jsme si sotva mohly na sebe navléknout sukně. Já měla maminčinu černou sukni a květovanou blůzu a pak jsem si nasadila na hlavu černý klobouk se závojem. Když jsem si závoj stáhla přes obličej, nemohly mě Britta a Anna ani poznat. Anna chtěla taky závoj, ale už jsme žádný nenašly a klobouk taky ne, takže si musela vzít na hlavu šálu a na sobě měla ještě dlouhou sukni a vlněnou kazajku.

Lasse a Bosse byli u Olla, takže nás nikdo neviděl, když jsme šly po schodech dolů. Vyplížily jsme se hlavním vchodem a šly jsme ke kuchyňským dveřím a zabouchaly na ně. A zabouchaly jsme pořádně.
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„Kdo je?“ ozvala se Agda zevnitř a zdálo se, že se bojí.

Nejdřív jsme nevěděly, co máme odpovědět, ale pak řekla Britta hlubokým hlasem:

„Tuláci!“

„Sem teď nemůžete, naši nejsou doma,“ řekla Agda.

„Ale my chceme dovnitř,“ křičely jsme a bouchaly na dvěře.

Pak jsme to ale už nemohly vydržet a musely jsme se smát. Já jsem se chtěla smát potichu, ale smíchem to ve mně zrovna klokotalo, takže si myslím, že to Agda slyšela. Pootevřela opatrně dveře, ale toho jsme využily a vklouzly jsme dovnitř.

„Tohle jsem jaktěživa neviděla,“ řekla Agda. „Co za nóbl panstvo si to vyšlo na procházku?“

„Já jsem pan Karisson,“ řekla Britta. „A tohle jsou mé ženy.“

„To máte, pane Karissone, krásné ženy,“ řekla Agda. „A dokonce dvě. Smím pozvat panstvo na trochu šťávy?“

Samozřejmě, že směla. Pily jsme šťávu a hrály jsme si, že jsme velcí lidé, a šlo to daleko líp než jindy, když jsme teď měly na sobě šaty dospělých.

Pak nás napadlo, abychom šly na Sörgarden překvapit kluky.

Dveře nebyly zamčené, mohly jsme rovnou vejít. Když jsme šly po schodech do podkroví, do Ollova pokoje, klopýtla Anna o svou dlouhou sukni, až to pořádně zadunělo. Olle otevřel dveře, aby se podíval, co to bylo, a když nás uviděl, představte si, vyděsil se tak, že až uskočil. Na půdě už bylo tma, jen trošku světla tam šlo z otevřených dveří a on si jistě myslel, že tam na schodech stojí tři strašidla.

Když Lasse uviděl, že jsme se přestrojily, chtěl se taky přestrojit a Bosse a Olle taky. Lasse si vzal na sebe šaty Ollovy maminky a střevíce s vysokými podpatky. Bosse a Olle měli mužské šaty. Lasse pobíhal kolem, rozhazoval rukama a říkal vysokým hlasem:

„Jak jen to, paní, děláte, že se vám ty vaše perníčky vždycky tak povedou? Nemohla bych od vás dostat recept?“

Myslí si, že takhle si povídají velké dámy.

Potom jsme šli všichni společně navštívit dědečka a vykládali jsme mu, že jsme přestrojeni. Sám to přece, bohužel, nemohl vidět. Ale zato jsme mu hezky dlouho hráli divadlo.

Divadlo, které jsme si sami vymysleli. Lasse hrál v tom kuse zlou tetu. Ach, to jsme se mu nasmáli! Dědeček se smál taky, třebaže neviděl a mohl jenom poslouchat.




Veliký nečas
 

Teď budu vyprávět o tom velikém nečase, který přišel krátce před vánocemi. Byl to nejhorší nečas, jaký kdy tatínek viděl, jak sám řekl.

Už od začátku prosince nám říkal Lasse každý den, když jsme šli do školy:

„Uvidíte, že letos na vánoce sníh nebude!“

Já jsem byla vždycky rozmrzalá, když to říkal, protože jsem si moc přála, aby sníh byl. Ale jeden den šel za druhým a ani nejmenší vločička se neobjevila. A najednou, právě uprostřed předvánočního týdne, když jsme seděli ve škole a počítali, vykřikl Bosse:

„Koukejte! Padá sníh!“

A opravdu padal. Měli jsme z toho takovou radost, že jsme všichni křičeli „hurá“ a paní učitelka řekla, abychom vstali, že si zazpíváme. „A přišla, přišla zima bílá.“

Když jsme vyšli o přestávce ven, ležela na dvoře tenká bílá vrstva.Vyšlapali jsme ve sněhu velikou osmičku a běhali jsme v ní dokola celou přestávku a křičeli jsme „hejahej“. Ale Lasse tvrdil:

„No, víc sněhu než tohle už nebude.“

Když jsme šli druhý den do školy, přece jen bylo tolik sněhu, že jsme se v něm mohli válet a sníh padal a padal. Ale Lasse tvrdil znovu:

„Víc sněhu než tohle už nebude. A do vánoc to roztaje.“

Ten se ale přepočítal! Jen jsme vešli do školy, začalo sněžit ještě víc. Sníh padal tak, že před oknem bylo úplně bílo a nebylo vidět ani na druhou stranu školního dvora. Celý den se chumelilo. A pak začal taky foukat vítr. A fučelo a sněžilo a sněžilo a fučelo až nakonec paní učitelka starostlivě řekla:

„Já nevím, jak se vy děti z Bullerbynu dnes dostanete domů.“

Ptala se, jestli bychom u ní nechtěli zůstat přes noc, a my bychom byli strašně rádi zůstali, ale věděli jsme, že by o nás všichni v Bullerbynu měli strach, kdybychom nepřišli domů.Proto jsme řekli, že u ní zůstat nemůžeme, a tak nás paní učitelka poslala domů radši hned, než bude tma.

V jednu hodinu jsme šli ze školy. Panečku, to byly závěje!

A jak to fičelo! Museli jsme jít ohnutí skoro úplně až k zemi.

„Tady máš sněhu, že ti to snad stačí,“ řekla Britta Lassovi vztekle.

„Však ještě nejsou vánoce,“ řekl Lasse. Ale skoro jsme se v tom větru ani neslyšeli.

Šli jsme a šli a šli. Drželi jsme se za ruce, abychom se neztratili. Sníh mi sahal už hezky nad kolena, a to se, panečku, nedá jít moc rychle kupředu. A vítr nás profukoval, že jsme promrzli, až jsme ruce a nohy a nos ani necítili.

Nakonec mě už tak bolely nohy, že jsem řekla Lassovi, že si chci trošku odpočinout.

„Za nic na světě,“ řekl Lasse. Anna byla taky unavená a chtěla si odpočinout, ale Lasse řekl, že je to nebezpečné. A tak se dala Anna do pláče a já s ní, protože jsme si myslely, že se do Bullerbynu už nikdy nedostaneme. Byli jsme teprve na poloviční cestě. Ale najednou povídá Olle:

„Pojďte k ševci! Však on nám nos neukousne!“

A Anna i já bychom byly k ševci šly, i kdyby nám ten nos ukousl. Fičelo tak silně, že nás to do ševcových dveří přímo zaválo. Švec z nás právě velkou radost neměl, když nás viděl.

„Co mají děti co dělat venku v takovým nečase?“ řekl.

Netroufali jsme si říci, že takový nečas nebyl, když jsme šli z domova. Svlékli jsme si kabáty, usadili jsme se a koukali jsme, jak švec přištipkuje boty. Měli jsme hrozný hlad, ale ani to jsme si netroufali říci. Švec si uvařil kávu a jedl k ní namazaný chleba, ale nám nenabídl nic. To bylo něco jiného, když jsme tenkrát za bouřky přišli ke Kristin do Lövnäsu!

Za soumraku přestalo sněžit a foukat, ale byly tak velké závěje, že jsme si neuměli představit, jak bychom se dostali domů. Ach, jak jsem toužila být doma v Bullerbynu u maminky a ve své postýlce!
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Najednou jsme uslyšeli venku rolničky a všichni jsme běželi k oknu. A představte si, po cestě jel tatínek se sněhovým pluhem. Otevřeli jsme dveře a volali jsme na něj, ačkoliv švec křičel:

„Nepouštějte mi sem zimu!“

Tatínek měl radost, když nás uviděl. Křičel na nás, že zajede s pluhem až do Storbynu a na zpáteční cestě, že nás vezme domů.

A vzal. Anna a já jsme směly jet na sněhovém pluhu, ostatní šli za námi. Ale teď byla cesta už uhlazená a pěkná, takže to nebylo nic těžkého.

Když jsme přijížděli domů, maminka nás už celá neklidná vyhlížela z kuchyňského okna. Lasse a Bosse a já jsme dostali horkou hovězí polévku s noky. Snědla jsem jí tři talíře. Ještě nikdy mi nic tak nechutnalo. Pak jsem si šla hned lehnout.

Bylo to tak příjemné. Maminka říkala, že měla tušení, že jsme někde na cestě, a proto že tatínek vyjel se sněhovým pluhem.

Bylo to velké štěstí, že maminka měla to tušení. Jinak bychom byli museli sedět u ševce celou noc.




Brzy budou vánoce
 

Na druhý den svítilo slunce a běloučký sníh ležel krásně na všech stromech. A byl poslední den školy před vánocemi. Paní učitelka povídala, že nespala celou noc. Že prý jen ležela a vzpomínala, jak jsme se asi dostali tím sněhem domů.

A protože to byl poslední den školy před vánocemi, četla nám paní učitelka vánoční povídku. Všecko se nám zdálo tak zvláštní. A právě než jsme se vydali domů, přišlo to nejlepší ze všeho. Paní učitelka nám nedávno objednala ze Stockholmu pohádkové knížky. Mohli jsme si prohlédnout velký arch, kde bylo moc krásných obrazů, a to byly obálky těch různých knížek. Tak jsme si mohli vybrat, které knížky bychom si chtěli koupit. Já jsem si objednala dvě a Lasse a Bosse taky po dvou. Na těch mých byli krásní princové a princezny. A právě ten poslední den školy paní učitelka knížky dostala.

Chodila po třídě a rozdělovala je. Nemohla jsem se dočkat těch svých. Ale maminka řekla, že je nesmíme číst dřív než na Štědrý večer.

Než jsme šli domů, zpívali jsme všechny vánoční písně, které jsme znali, a paní učitelka řekla, že doufá, že budeme mít příjemné vánoce. Byla jsem si jista, že já je příjemné mít budu.

Britta a Anna a já jsem běžely ke kupci a koupily jsme si červený a žlutý a zelený a bílý a modrý lesklý papír, protože jsme si chtěly nadělat košíčky na vánoční stromeček. Pak jsme šli všichni domů. Bylo tak jasno a krásně.

Najednou, jak jsme tak šli, vyndala Britta svou knížku pohádek. Čichla k ní. A pak dala čichnout i nám. Nové knížky voní tak pěkně, že člověk může hned podle vůně poznat, jak prima se v nich bude číst. Potom začala Britta číst. Její maminka jí taky říkala, že má se čtením knížky počkat až na Štědrý večer, ale Britta teď řekla, že si přečte jen malilinký kousek. Když ten kousek přečetla, všem se nám to zdálo tak hrozně napínavé, že jsme ji prosili, aby nám přečetla ještě kousek. Přečetla tedy ještě kousek. Ale nic nepomohlo, protože když dočetla, tak to bylo zase stejně napínavé.
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„Já se musím dovědět, jestli ten princ byl zakletej, nebo nebyl,“ řekl Lasse.

A tak musela číst ještě kousek. Tak to šlo dál, a než jsme konečně došli domů do Bullerbynu, přečetla nám Britta celou knížku. Ale říkala, že to nevadí, protože si ji na Štědrý večer stejně přečte znovu.

Doma dělaly maminka s Agdou vánoční uzenky a všude byl velký zmatek. Jakmile jsme se najedli, šli jsme Lasse a Bosse a já ven, a postavili jsme si na zahradě velikou krásnou sněhovou lucernu. Britta a Anna a Olle nám přišli taky pomoci.

Na lípě seděla spousta vrabců a hejlů a sýkor a vypadali tak hladově, že jsem se běžela zeptat tatínka, jestli jim sníme přinést vánoční snůpky o trochu dřív než obvykle.

Tatínek řekl, že smíme. A tak jsme běželi všichni do stodoly a vzali jsme tam pět snůpků ovsa, které jsme v létě, když se mlátilo, schovali ptákům na zimu. Přivázali jsme je na jabloně v naší zahradě, a za chvíli už tam ptáci seděli a pochutnávali si. Asi si mysleli, že už je Štědrý večer. Je to přece jen krásné – ty vánoční snůpky a sníh a vůbec všecko.
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Večer jsme seděly Britta a Anna a já u dědečka a dělaly jsme košíčky na vánoční stromek. Kluci tam byli taky. Napřed nám s tím vůbec nechtěli pomáhat, ale za chvíli jim to přece jen nedalo. Seděli jsme kolem dědečkova kulatého stolu a udělali jsme dohromady 54 košíčku, které jsme rozdělili stejným dílem, takže bylo 18 košíčků pro Norrgarden, 18 pro Mellangarden a 18 pro Sörgarden. Dědeček nám dal jablka a cukrkandl. Celou tu dobu, co jsme tam seděli, jsem myslela na to, že budeme druhý den péci perníčky. To je skoro stejně prima jako Štědrý večer.

Najednou se Lasse rozběhl na zahradu a zapálil svíčku, kterou jsme měli ve sněhové lucerně. Jé, jak ta lucerna krásně svítila ve tmě! Když jsem se tak dívala na to světlo v zahradě, musela jsem pořád myslet na vánoční písničku: „Čas vánoc u zavátých dveří stojí, zubí se, přešlapuje, zaťuká“.

Opravdu jsem ho viděla, jak stojí a zubí se právě tak jako sněhová lucerna.

„Škoda, dědečku, že nemůžeš vidět sněhovou lucernu,“ řekla

Anna. „Neměli bychom ti aspoň trochu zazpívat, co myslíš?“

Protože dědeček je moc rád, když zpíváme. Tak jsme zpívali. A zazpívali jsme právě tu písničku, na kterou jsem v tu chvíli myslela: „Čas vánoc u zavátých dveří stojí“.

„Viď, že je to moc prima, když jsou vánoce,“ šeptala mi

Anna potom. A já jsem přisvědčila, protože si to taky myslím.

Opravdu, je to to nejkrásnější ze všeho. My všichny děti z

Bullerbynu se o vánocích máme moc dobře. Jindy se ovšem máme taky dobře. I v létě i v zimě, na jaře i na podzim. Moc dobře se máme!




DRUHÁ ČÁST
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Víc o nás dětech z Bullerbynu
 

Tohle je Lasse a Bosse a já a Olle a Britta a Anna. To jsme my, všechny děti z Bullerbynu. Lasse a Bosse a já bydlíme v

Mellangaerdenu, Olle bydlí v Sörgaerdenu a Britta a Anna bydlí v Norrgaerdenu.

V Norrgaerdenu bydlí taky dědeček. Samozřejmě že bydlí tam, když je to dědeček Britty a Anny. Ale my mu říkáme „dědečku“ všichni tedy v Bullerbynu. Protože je to jediný dědeček, kterého máme.

Ale maminek a tatínků máme zato dost. Myslím to tak, že je jedna maminka a tatínek v Norrgaerdenu, pak jedna maminka a tatínek v Mellangaerdenu a jedna maminka a tatínek v Sörgaerdenu. Jak by to také jinak bylo? Ale pak už nejsou tady V Bullerbynu žádní jiní lidé. Kromě Agdy, naší děvečky, a Oskara, který je u nás čeledínem, a Kalla, který je čeledínem v Norrgaerdenu. Ačkoliv ano, v Sörgaerdenu je ještě jeden člověk. Malinký, malinkatý človíček. Je to Ollova sestřička, která se narodila před několika měsíci. Ale když je někdo tak maličký, že nemůže ani mluvit, ani chodit, tak to snad ještě ani není opravdický člověk. Třebaže si Olle myslí, že jeho sestra je pozoruhodnější než samotný král.
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Teď jsem vypočítala všechny, co bydlí tady v Bullerbynu.

Samozřejmě jsem vynechala Svippa, to je Ollův pes, a Macour, a Mourka a Micku – to jsou všechno naše kočky, a vynechala jsem Albertinu, Bossovu slepici a všechny naše krávy a koně, ovce a prasata a králíky. Však to taky nejsou žádní lidé. I když Svipp je skoro tak chytrý jako nějaký člověk a chytřejší než nějaká holka, jak říká Lasse.




Jak slavíme v Bullerbynu vánoce
 

Nevím, kdy začínají vánoce jinde, ale u nás v Bullerbynu začínají vánoce ten den, kdy se pečou perníčky. To je u nás skoro tak veselo jako o Štědrém večeru. Lasse a Bosse a já dostaneme každý veliký kus perníkového těsta a z něho si smíme upéci, co kdo chceme. Představte si, že když jsme teď posledně měli péci perníčky, tak na to Lasse zapomněl a šel s tatínkem do lesa na dříví! Ale v lese si najednou vzpomněl, co je za den, a letěl zas domů, že se kolem něho sníh jen prášil, jak říkal tatínek. Bosse a já jsem se už dali do pečení. A bylo to jenom dobře, že Lasse přišel o trochu později. Protože nejlepší perníková formička, kterou máme, je ta, co se s ní vykrajují prasátka, a když Lasse peče s námi, je to skoro nemožné, abychom si já nebo Bosse mohli tu formičku půjčit.

Ale teď jsme si pospíšili a upekli si každý deset prasátek, než Lasse celý uřícený přiběhl z lesa. Panečku, ten měl hezky naspěch, aby nás s pečením dohonil! Když jsme byli už skoro hotovi, udělali jsme z posledních kousíčků těsta velkou hroudu a upekli jsme cenu pro vítěze v soutěži. Tak to děláme vždycky. A odpoledne, když se všechny perníčky už vyndaly z trouby, dali jsme do láhve 322 hrášků a pak jsme obcházeli celý Bullerbyn a všem jsme dali hádat, kolik je v láhvi hrášků. Ten, kdo odpoví nejlépe, dostane cenu.Lasse nosil láhev a Bosse perníkovou cenu a já měla zápisník, kam jsem si psala, co každý hádá. Perník vyhrál dědeček a já z toho měla velkou radost. Hádal, že je v láhvi 320 hrášků, takže odpověděl nejlépe. Anna, ta si zase myslela, že je tam tři tisíce hrášků, to je přece hloupost.
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Druhý den po pečení perníčků jsme taky měli zábavu, protože to jsme jeli do lesa řezat vánoční stromky. Když řežeme vánoční stromky, jsou s námi všichni tatínkové z Bullerbynu a všechny děti samozřejmě taky. Maminky musí zůstat doma a vařit, chudinky! Vzali jsme si naše velké mlékařské saně, na kterých vozíme mléko z Bullerbynu. Lasse a Bosse a já a Britta a Anna a Olle jsme se směli na nich vézt. Můj tatínek šel vedle a kočíroval a Ollův tatínek a Brittin a Annin tatínek šli za saněmi a smáli se a povídali si. My na saních jsme se taky smáli a povídali si.

Sněhu bylo v lese tolik, že jsme ho museli se smrčků střásat, abychom se mohli podívat, jestli jsou hezké, nebo ne.

Uřízli jsme tři velké hezké smrčky, jeden pro Norrgaerden, jeden pro Mellangaerden a jeden pro Sörgaerden. A potom jsme uřízli jeden malý, malinký smrček do pokoje k dědečkovi, a ještě jeden malý smrček, který jsme chtěli dát Kristin z Lövnäsu.

Večer před Štědrým dnem jsem byla moc mrzutá, protože se mi zdálo, že maminka a Agda nebudou se vším včas hotovy. V kuchyni to vypadalo tak nepříjemně a nepořádně. Trochu jsem si kvůli tomu zabrečela, než jsem šla spát.
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Na Štědrý den ráno jsem se vzbudila časně a hned jsem běžela dolů do kuchyně jen tak v noční košili a – jejej, jak tam bylo krásně! Na podlaze byly nataženy nové koberce, utkané z barevných hadříků, na železné tyči u plotny byl navinutý červený a zelený a bílý krepový papír, velký rozkládací stůl byl pokryt vánočním ubrusem a všechny měděné mísy byly nově vyleštěny. Měla jsem takovou radost, že jsem musela maminku obejmout. Lasse a Bosse se přihrnuli hned nato a Lasse, když uviděl ty nové hadříkové koberce, řekl, že cítí vánoční náladu až v žaludku.

Na Štědrý den dopoledne chodíme my děti z Bullerbynu vždycky ke Kristin do Loevnasu s košíkem plným dobrot, které připravily všechny maminky. Dřív ale jdeme vždycky k dědečkovi, myslím tím Brittina a Annina dědečka, a popřejeme mu pěkné vánoce a díváme se, jak Britta a Anna strojí jeho malý stromeček. Taky při tom trošku pomáháme, ačkoliv Britta a Anna to nejradši dělají samy. Dědeček už nevidí, co věšíme na stromeček, protože je skoro slepý. Ale my mu o tom všem povídáme a on pak říká, že to v duchu všechno jasně vidí. Když jsme šli ke Kristin do Loevnasu, bylo venku moc krásně. Bylo to přesně tak, jak to má na Štědrý den být. K domku Kristin vede tak úzká cestička, že jsme ji pro samý sníh skoro neviděli. Lasse nesl košík a Bosse a Olle smrček. Britta a Anna a já jsme už nenesly nic. Ach, ta byla překvapená, Kristin, když jsme k ní přišli! Ona to určitě jen tak dělala, že je překvapená, protože přece ví, že k ní chodíme každý rok.

Lasse všechno z košíku vybalil a vyložil to na stůl. A Kristin jenom vrtěla hlavou a říkala:

„Ale, ale, ale, že tolik moc, že tolik moc!“

Já nemyslím, že toho bylo tolik moc, ale dost toho opravdu bylo. Velký kus šunky a salám a vánoční sýr a zrnková káva a perníčky a svíčky a karamely a už si ani nevzpomínám, co ještě. Svíčky jsme dali na stromeček a zatančili jsme trošku kolem něho, jen tak, abychom se pocvičili, až budeme tančit večer doma. Kristin měla takovou radost, že pak stála ve dveřích a mávala nám na rozloučenou, když jsme odcházeli.

Když jsme přišli domů, strojili jsme Lasse a Bosse a já náš stromeček. Tatínek nám taky pomáhal. Měli jsme na půdě červená jablíčka, která jsme si šetřili na stromeček, a pak jsme věšeli perníčky, které jsme sami upekli. A do košíčků, které jsme si udělali u dědečka, jsme dali rozinky a oříšky. A andělíčky z vaty, které mívala kdysi na stromečku maminka, když byla malá, ty jsme taky rozvěsili. A pak jsme nakonec přidali ještě spoustu vlaječek a svíček a karamel. Ach, to byl krásný stromeček, když byl hotový!

Pomalu byl čas k obědu. Snědli jsme podle vánočního zvyku chleba namáčený v omáčce a potom už nezbývalo nic jiného než čekat. Lasse řekl, že z těch hodin na Štědrý den odpoledne, kdy se už jenom čeká a čeká, z těch, že právě lidé šedivějí. A my jsme čekali a čekali, a já jsem se občas šla podívat do zrcadla, jestli je pravda, že z toho člověk zešediví. Ale kupodivu jsem měla vlasy stejné jako předtím, světle žluté jako len. Bosse zaklepal občas na hodiny, protože myslel, že se zastavily.

Když se setmělo, byl konečně čas zajít s našimi vánočními dárky na Norrgaerden a Sörgaerden. To se nemůže dělat, když je světlo, protože pak to není tak napínavé. Lasse a Bosse a já jsme si nasadili červené skřítkovské čapky a Lasse si vzal samozřejmě i skřítkovskou masku, kterou potřeboval, aby mohl večer dělat vánočního skřítka a rozdělovat nadílku. (Tentokrát byl u nás totiž vánočním skřítkem Lasse. Když jsem byla malá, věřila jsem, že vánoční skřítek opravdu je, ale už na to nevěřím). Potom jsme vzali zabalené dárky a vyklouzli jsme do tmy. Na nebi byla spousta hvězd. Když jsme se podívala k lesu, který se před námi černal, pomyslela jsem si, že tam snad přece jen žije opravdický skřítek, který co nejdřív vyjde ven a potáhne na saních hromadu vánočních dárků. Skoro jsem si přála, aby to tak bylo.

V kuchyňské předsíni na Norrgaerdenu byla úplná tma.

Zaklepali jsme na dveře a pak jsme otevřeli a hodili své balíky s dárky do kuchyně. Pak se vyřítily Britta a Anna a řekly, že musíme jít dál a ochutnat jejich vánoční koláče a sirupové bonbóny. Šli jsme. A taky my jsme dostali balíky s dárky. Potom si Britta a Anna nasadily skřítkovské masky a pak jsme šli všichni k Ollovi na Sörgaerden. Olle seděl v kuchyni a taky čekal. Svipp se hrůzostrašně rozštěkal, když uviděl pět skřítků. Olle si nasadil taky skřítkovskou masku. A pak jsme všichni vyběhli a hráli si potmě. Hráli jsme si na opravdické skřítky, kteří obcházejí s vánočními dárky a rozdělují je lidem.

Nakonec byl přece jen večer a my jsme začali večeřet u rozkládacího stolu v kuchyni. Na stole byly svíčky a ohromná spousta jídel, ale já jsem jedla skoro jenom šunku. A pak samozřejmě kaši s mlékem. To abych v ní našla mandli. Ale nenašla jsem ji. Máme na Mellangaerdenu čeledína, který se jmenuje Oskar. A tomu se moc líbí Agda, naše děvečka. Ten, kdo najde v kaši mandli, bude mít určitě napřesrok svatbu. A představte si, že mandle se rozpůlila a Oskar a Agda našli každý půlku. Ach, to jsme se nasmáli, Lasse a Bosse a já. Agda byla nazlobená a říkala, že to všechno jsme si vyvzpomněli my.

Ale my jsme přece za to nemohli, že se mandle rozpůlila.

K té kaši jsme si taky udělali rýmovačku. Lasse ji složil takhle:

 

„Mandlička je na dva kusy,



Oskar Agdu dostat musí.“

 

To je prima zveršováno, co?

Jenomže Agdě se to nelíbilo. Teprve později se rozveselila, když jsme jí všichni pomáhali utírat nádobí. Dělali jsme to proto, abychom se dřív dočkali rozdílení dárků.

Potom jsme se usadili ve velkém pokoji. Stromek byl rozsvícen a na stole hořely také svíčky. Měla jsem husí kůži, já ji mám vždycky, když se děje něco tak hezkého a napínavého.

Tatínek nám chvíli předčítal a já jsem přednesla hrozně krásnou básničku.

A když jsme potom my ostatní zpívali „Když na Štědrý den svítá“, vytratil se Lasse ven a za chvilku přišel zpátky ustrojen za skřítka s velkým pytlem na zádech.
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„Máte tady nějaké hodné děti?“ ptal se.

„Ano, dvě,“ řekl Bosse. „Ale máme taky uličníka, který se jmenuje Lasse. Ale ten je teď naštěstí asi někde venku.“

„O něm jsem už slyšel,“ řekl skřítek. „Je to nejlepší chlapec ze všech v téhle zemi. Však taky dostane víc dárků než jiní.“

Ale nedostal jich víc. Dostali jsme všichni stejně. Já dostala novou pannu a tři knížky a zábavnou hru a látku na šaty a rukavice a ještě všechno možné. Dostala jsem patnáct dárků. Sama jsem vyšila mamince šátek křížkovým stehem. Měla z něho velkou radost. Tatínkovi jsem koupila kalendář. Měl taky radost. Jsem ráda, když lidé mají radost z mých dárků. Je to stejně milé, jako když dostáváme dárky sami. Lassovi a Bossovi jsem dala cínové vojáčky.

Potom jsme tančili okolo stromku, a to přišli všichni z

Norrgaerdenu i Sörgaerdenu a přidali se. Dědeček přišel taky, ačkoliv nemohl tančit. Myslím, že jsme tančili „Vánoce jsou tu zas“ a „Sekej, sekej oves“ nejmíň dvacetkrát.

Před spaním jsem si položila všechny své dárky na stůl u postele, abych je uviděla hned, jak se probudím.

Je to báječné, když jsou vánoce. A je to vlastně škoda, že nejsou častěji.




Sáňkujeme
 

Bullerbyn je tak vysoko, že když jdeme do Storbynu, kam chodíme do školy a kde je taky obchod, jdeme celou dobu s kopce. Když ale jdeme zase domů, je to samozřejmě do kopce.

Lasse říká, že až bude velký a bude sakumprásk inžinýrem, že pak vynalezne kopec, který se dá otáčet, takže se po něm vždycky půjde jen dolů.

Stráně z Bullerbynu dolů ke Storbynu jsou na sáňkování nejlepší, jaké si můžete představit. Celé vánoční prázdniny tam sáňkujeme.

Třetí vánoční den, když jsme přečetli všechny knížky, které jsme dostali, a snědli všechny perníčky, vytáhl Lasse naše velké saně na dříví. A pak se pustili dolů, všechny děti z Bullerbynu. Saně řídil Lasse.

„Pozor, saně!“ křičeli jsme všichni najednou, jak jsme nejvíc mohli. Ono to vlastně ani nebylo třeba, protože k nám nahoru málokdy někdo chodí. Ale přece jen to bylo zábavné křičet, když jsme tak fičeli dolů. Potom to bylo hezky těžké dostat zase nahoru k Bullerbynu, a Lasse se rozpovídal o tom kopci, který si vymyslí a který se bude moci otáčet.

„A nemoh by sis ho vymyslet hned?“ řekl Bosse.

Ale Lasse povídal, že je na takový kopec potřeba kolik střelného prachu a dynamitu a kol a šroubů a že by to trvalo deset let, než by byl hotov jeden. A tak dlouho jsme přece čekat nemohli.

Když jsme konečně vytáhli saně do všech kopců a právě chtěli u naší stodoly nasednout k nové jízdě, vyšel ze vrat tatínek a Ollův tatínek a Brittin a Annim tatínek. A náš tatínek řekl:

„Poslyšte, děti, můžeme si půjčit ty saně?“

A pak se na ně posadil, a strýček Erik a strýček Nils taky.

A rozjeli se s kopce dolů. My jsme čekali. Ale když se vrátili, chtěli si vypůjčit saně ještě jednou, že prý je sáňkování velká legrace. Vida, jak i dospělí jsou někdy jako děti!

Tak jsme si tedy přitáhli saně na dříví z Norrgaerdenu a jeli jsme za tatínky. A když jsme přijeli do polovice první stráně, uviděli jsme, jak leží v závěji a smějí se na celé kolo.

„Jak jsi to vlasně řídil, Eriku?“ povídal tatínek.

Nebylo vůbec možné je dostat od saní. Jezdili a jezdili a jezdili, až přišla Brittina a Annina maminka a řekla strýčkovi Erikovi, že musí jít domů naštípat trochu dříví.

„Člověk se nemůže ani trochu pobavit,“ řekl strýček Erik a smál se a oprašoval si sníh.

Když jsme byli zase sami, udělali jsme si závody. Britta a Anna a já jsme si vzaly norrgaerdenské saně, a Lasse a Bosse a Olle měli mellangaerdenské. Hráli jsme si, že to jsou vikinské lodi, které plachtí po moři. Lasse pojmenoval klukovské saně

Dlouhý had a my jsme pojmenovali naše Růžový květ, ačkoliv Lasse řekl, že je to hodně hloupé jméno pro vikinskou loď.

„To je jedno, jen když je hezké,“ řekly jsme.

Protože když už jsme jednou svou loď pokřtily, nechtěly jsme její jméno měnit jenom proto, že se Lassovi zdálo hloupé.

Jízda o závod byla moc napínavá. Dlouhý had a Růžový květ se po celou dobu držely přesně vedle sebe. Kluci pořád jen křičeli:

 

„Hele jejich Růžokvět 



potopí se s nimi hned!“

 

Ale zatím to byl právě Dlouhý had, co ztroskotal. Vjel do závěje. A Růžový květ dojel krásně až dolů k vysoké borovici pod druhým kopcem, kde byl cíl.

„Tak to dopadá s tím, kdo se vytahuje,“ řekla pak Britta Lassovi.

Ale Bosse si narazil hlavu o kořen stromu a měl na čele velikou bouli, takže jsme už se sáňkováním přestali. Stejně se úplně setmělo a my jsme měli pořádný hlad. Tak jsme šli domů.


[image: [images/037.jpg]]

 




Čekáme na Nový rok
 

Ráno na Silvestra, když jsem seděla v kuchyni a jedla kaši s mlékem, přišly Britta s Annou a tvářily se tajemně. A Britta řekla:

„Liso, budeš s námi čekat na Nový rok?“

„To teda určitě budu,“ řekla jsem. Protože jsem si pomyslela, že to je dobrý návrh. Ale napřed jsem se musela zeptat maminky, jestli smím zůstat vzhůru až do půlnoci, kdy začína Nový rok. Že prý smím. A tak jsme se hned dohodly, že budeme v mém pokoji a že budeme čekat. Maminka řekla, že dostaneme jablka a ořechy a jalovcové pivo, abychom měly něco na zub.

Za chvíli přišel Lasse a Bosse a já jsem jim řekla:

„Britta a Anna a já budeme dnes v noci čekat na Nový rok!“

A Lasse řekl:

„Bosse a Olle a já budeme taky čekat, už jsme si to řekli dávno.“

Ale já vím docela určitě, že si to vyvzpomněl právě teď a že kluci chtěli být vzhůru jen proto, aby se po nás opičili.

Běžely jsme se zeptat dědečka, jestli by chtěl čekat s námi. Ale dědeček řekl, že je vždycky večer moc ospalý.

Dědeček je tak hodný, tak hodný! Šel do své šatny, sebral tam hromadu malých kousků olova a dal nám je.

„To by nebylo žádné pořádné novoroční bdění, kdybyste nelily olovo,“ řekl.

A vyprávěl nám, že je možné dovědět se, co se nám přihodí v příštím roce, když roztavíme olovo a vlijeme je do studené vody. A když prý pak ulitý kousek vypadá například jako peníz, znamená to, že ten, kdo ho ulil, bude mít v novém roce hodně peněz. Směly jsme si taky vypůjčit malou sběračku, kterou mívají naši kluci, když si odlévají u dědečka cínové vojáčky.

Neřekly jsme klukům, že jsme od dědečka dostaly olovo.
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Ach, to jsme se toho večera pobavily! Já jsem ve svém pokoji krásně uklidila, vynesla jsem ven všechny hadrové koberce a vypráši la je a utřela všude prach. A doprostřed stolu jsem postavila nádherný svícen s pěti svíčkami. Kolem něho jsem rozestavěla misku s jablky, džbán s jalovcovým pivem a misku s ořechy. Když Britta a Anna přišly, svíčky už moc krásně hořely. A v kachlových kamnech jsem rozdělala oheň.

„Tohle novoroční bdění je vždycky hrozně prima,“ řekla

Anna. Lasse a Bosse a Olle byli v klukovském pokoji. Mezi jejich pokojem a mým je velká, tmavá půda. Právě když jsme se daly do bdění, zaslechly jsme vedle na půdě šmátravé kroky. A chvilku nato bylo slyšet strašlivou ránu, ale my jsme se o to nestaraly. Protože jsme si řekly, že to jsou kluci a že nás chtějí vylákat na půdu. A Lassovy kapsle jsme znaly už z dřívějška.

Ale pak se už nic nedělo, a proto jsme začaly být zvědavé.

Vykoukly jsme ze dveří. Bylo tam úplně ticho a tma. Tak jsme se rozhodly přikrást ke dveřím klukovského pokoje a podívat se klíčovou dírkou, co dělají.

„Já tam nic nevidím,“ řekla Britta, která se podívala první. „Oni tam nejsou.“

„Vůbec bych se nedivila, kdyby všeho nechali a šli si lehnout,“ řekla Anna.

„No, to jsou pěkní hrdinové,“ řekla jsem. „Pojďte dovnitř, vezmeme si jednu Lassovu kapsli a tou je probudíme.“

Bum! ozvalo se hned za námi. Až jsme pořádně povyskočily, jak jsme se lekly.

„Ti uličníci se schovali tady na půdě,“ křičela Anna.

Letěla jsem pro baterku a začaly jsme svítit do všech koutů, za všechny staré bedny a pověšené šaty. Ale po klucích ani potuchy.

„To je ale opravdu zvláštní,“ řekla Britta.

Bum! ozvalo se znovu hned za námi. Byla to nová kapsle.

Málem jsme začaly věřit, že tu straší.

„Jen počkejte, až Lasse chytím,“ řekla Britta. „Já mu nařežu, že si to bude pamatovat.“

„Tak prosím, udělej to – honem,“ slyšely jsme Lassův hlas vysoko nad námi.

A nahoře na trámech pod střechou stáli Lasse a Bosse a Olle. Měly jsme strašnou zlost.

„Jak jste daleko s tím svým slavným ponocováním?“ zeptal se Lasse.

„Ale děkujeme,“ řekly jsme. „Právě začneme lít olovo, abychom se podívaly, co se bude dít příští rok.“

Kluci začali být zvědaví. Šli s námi do mého pokoje, a když viděli, jak jsme si to krásně zařídily, se svíčkami a ohněm v kamnech a zkrátka se vším, rozhodli se, že se prý se svým bděním přestěhují k nám. Bosse běžel pro jejich jablka a ořechy a jalovcové pivo.

Potom jsme roztavili olovo ve sběračce v kachlových kamnech a pak si každý z nás mohl odlít trošku olova do vody v mém umyvadle. Lasse si odlil první. Když jeho kousek olova ztvrdl, vyndal ho a dlouho si ho prohlížel. A pak povídal:

„Tohle vypadá jako královská koruna. To budu asi králem.“

„Haha,“ zasmála se Anna, „řekla bych, že je to spíš kniha.

To znamená, že budeš příští rok chodit do školy.“

Můj kousek olova vypadal nějak divně.

„Já myslím, že to vypadá jako nějaký kolo,“ řekl Olle.

Zaradovala jsem se, protože právě kolo bych si strašně přála.

Když jsme si všichni ulili své kousky, sedli jsme si na podlahu k teplým kamnům a vyprávěli si pohádky. Podle mého umí

Britta vypravovat pohádky moc hezky. Snědli jsme hodně jablek a ořechů a pili jsme jalovcové pivo.

A pak jsme „oříškovali“. Britta a Anna uměly pěknou hru s oříšky. Bylo to takhle.

Napřed řekla Britta:

„Jde sem kouř!“

A Anna odpověděla:

„Běžím na půdu!“

A Britta se jí zeptala:

„Kolik kluků si bereš s sebou?“

„Pět,“ řekla Anna. A protože Britta měla v ruce zrovna pět oříšků, musela je dát Anně, protože Anna vyhrála v prvním

„oříškovém kole“. „Oříškovali“ jsme ještě na mnoho jiných způsobů. A Anně to šlo tak dobře, že když jsme skončili, měla dvakrát tolik oříšků co kdokoli z nás.

Najednou začal Bosse strašně zívat. Nakonec řekl, že by snad mohl bdít na mé posteli. A hned se na ni natáhl. Ale netrvalo to ani dvě minuty a usnul. Maminka a tatínek přišli nahoru dát nám dobrou noc. Že prý nebudou čekat do Nového roku.
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Ptali jsme se Lasse, kolik je hodin.

„Půl jedenácté,“ řekl Lasse.

Podle mého je novoroční noc rozhodně delší než jiné noci.

Zdálo se mi, že nikdy nebude dvanáct hodin. Ale nakonec přece jen bylo. Pokoušeli jsme se vzbudit Bosse, ale to bylo dočista nemožné. Zhasli jsme světlo a stoupli jsme si k oknu a dívali se do tmavé noci, abychom zahlédli, jestli Nový rok přijede.

Ale nic jsme neviděli. Tak jsme se napili jalovcového piva a křičeli jsme:

„Ať žije Nový rok!“

A dohodli jsme se, že budeme mít novoroční bdění každý rok, protože je to moc zábavné.

Ale potom už jsem si nepřála nic jiného než jít spát. Jenže na mé posteli ležel Bosse. Popadli jsme ho tedy za ruce a za nohy a odvlekli jsme ho do jeho postele. Ani při tom se neprobudil. Lasse ho odstrojil a natáhl mu noční košili. Pak mu pevně uvázal do vlasů jednu mou mašli.

„Ať mu dělá parádu až do rána, aby viděl, že se při novoročním bdění dobře bavil,“ řekl Lasse.




Jedeme na hostinu k tetě Jenny
 

Nejveselejší z celých vánočních prázdnin byla hostina u tety Jenny. Teta Jenny, maminčina sestra, bydlí v selském stavení, které je až daleko na druhou stranu od Storbynu. My všichni u Bullerbynu jsme k ní po vánocích byli pozváni na neděli. Museli jsme jet na saních moc a moc hodin, než jsme se tam dostali.

Maminka nás vzbudila hodně časně a navlékla na nás hroznou spoustu kazajek a šátků. Byla jsem přesvědčená, že se zadusím, ještě než mě dovezou na hostinu. A přece přiběhla maminka ještě s další šálou a chtěla mi ji ovázat kolem hlavy. Ale já jsem řekla, že jestli mám jet k tetě Jenny jako nějaká maškara, to že radši nepojedu.
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Jeli jsme v našich saních s proutěnou korbou. Tatínek seděl na kozlíku a kočíroval. Na nohou měl veliké slaměné bačkory, aby mu nebylo zima. Naše saně jely napřed, za námi jely sorgaerdenské a nakonec norrgaerdenské. Ach, jak ty rolničky krásně cinkaly! Bylo nám tak veselo, že jsme se dali do zpěvu, ale maminka řekla, že s tím musíme přestat, protože bychom se moc nalokali studeného vzduchu. Ale zato jsme se nakřičeli moc a moc věcí na Olla, který jel v saních za námi, a ten zase křičel dál na Brittu a Annu.

„Jestli nám dají rybí salát, tak jedu domů,“ křičel Lasse.

„Já taky,“ křičel Olle.

Potom musel vysvětlit Brittě a Anně, co tím myslel. Za chvilku křičel zas Olle na nás, že Britta a Anna taky chtějí jet domů, jestli dostaneme rybí salát.

Ale domů jsme nejeli, i když jsme rybí salát dostali. Bylo tam totiž ještě tisíc jiných jídel, takže jsme si nemuseli brát právě rybí salát.

Teta Jenny má sama tři holky, a tak byla na té hostině ještě celá spousta jiných dětí. Byli jsme ve velkém pokoji v prvním patře a hráli jsme si celý den, když jsme právě nemuseli jíst. Nakonec jsme byli pořádně unaveni vším tím jídlem, protože jakmile jsme jen začali nějakou hru, už přišla teta a že musíme jít dolů ještě jíst. Dospělí určitě nedělají nic jiného, než že jedí, když jsou někde na hostině.

Nejstarší holka tety Jenny se jmenuje Nanna. Hráli jsme si, že Nanna je čarodějnice, která bydlí v šatně vedle velkého pokoje. Samozřejmě jsme dělali, jako že šatna je její chalupa a velký pokoj že je les. A právě když jsme v lese sbírali borůvky, vyřítila se čarodějnice ze své chalupy a chytala nás.

Ach, jak jsem se bála! Věděla jsem celou tu dobu, že je to jenom Nanna, ale stejně jsem se bála, jako by to byla opravdická čarodějnice. V šatně stála velká bedna. Hráli jsme si, že to je babiznina pec. A čarodějnice si pekla Lasse v peci. Naštěstí se v poslední minutě zachránil.

„Ale jsem trochu cejtit spáleninou,“ řekl.

Někdy se čarodějnice přihnala a křikla:

„Zkamenět!“

A to jsme museli všichni zůstat stát a vůbec se nepohnout.

Jednou, když čarodějnice křičela „zkamenět“, vypadal Lasse moc divně. Stál na jedné noze, měl vypláznutý jazyk, držel se rukama za uši a přitom ještě šilhal.

Musel stát, ani se nehnout a vypadat pořád tak bláznivě, dokud nepřišla čarodějnice a nevysvobodila ho ze zakletí. Ach, to jsme se mu nasmáli!
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Holky tety Jenny měly moc hezkou skříň s panenkami, která stála v rohu velkého pokoje. Anna a já jsme nemohly odolat, abychom se do ní občas nepodívaly. Byla tam kuchyň a jídelna a ložnice a salón, a v nich bydlela vznešená rodina loutek.

Nanna říkala, že se jmenují hrabě a hraběnka Zlatohříbkovi. A ti měli hezkou holčičku, která seděla na židli v salóně.

Jmenovala se Isabela Zlatohříbková.

Když byli dospělí konečně hotovi s jídlem, přišli k nám a hráli si taky. Hráli jsme si na slepou bábu. Ollův tatínek byl slepá bába. Měl oči zavázané velkým kostkovaným kapesníkem.

Běhali jsme a chytali ho za kabát, jakmile jsme se k němu dostali. Potom jsme si hráli na fanty. Dala jsem jako fant své malé zlaté srdíčko. Když jsme fanty vykupovali, bylo mi uloženo, abych udělala tři kotrmelce. Ty jsem udělala a pak jsem dostala své zlaté srdíčko zpátky. Olle měl zavolat do kamen jméno své nejmilejší. A představte si, že zavolal

„Lisa“. Lasse se začal smát a já se strašně styděla. Ale tu se

Olle zatvářil opovržlivě a řekl mi:

„Myslel jsem tím maminku, jestli chceš něco vědět. Jmenuje se přece taky Lisa.“

Tatínkovi uložili, aby skákal kolem pokoje jako vrabec.

Musel se skrčit a tak skákat. Ach, to jsme se mu nasmáli! Já jsem tatínka nikdy předtím neviděla, aby skákal jako vrabec.

Ale nejhorší bylo, co měla udělat teta Jenny. Měla vylézt na stůl a stát tam na jedné noze a kokrhat jako kohout. Ale ona nechtěla.

„Hloupost,“ řekla. „Stůl by mě neudržel, starou, tlustou ženskou!“

A v tom asi měla pravdu. Protože teta Jenny váží skoro sto kilo.

Hráli jsme si dlouho a moc jsme se pobavili. Ale Anna a já jsme se občas vytratily ke skříni s panenkami navštívit Isabelu Zlatohříbkovou.

Nejlepší na té hostině u tety Jenny bylo, že jsme tam zůstali přes noc. Ráda zůstávám přes noc na cizích místech.

Všecko se zdá tak neobyčejné a zvláštní.A je to tam cítit úplně jinak než doma. Bylo nás tam na hostině čtrnáct dětí a měli jsme spát jeden vedle druhého na podlaze v pokoji, kde jsme si hráli. Ani nevíte, jak je to zábavné spát na zemi.

Měli jsme slaměné matrace, ale žádná prostěradla, nýbrž jenom pokrývky. Když jsme se uložili, přišli se na nás všichni dospělí podívat.

„Tady leží mladé Švédsko metr za metrem,“ řekl tatínek.

Když jsme zas zůstali sami, mysleli jsme, že budeme spát.

Ale je opravdu nemožné dokázat, aby čtrnáct dětí bylo zticha.

Nanna nám vypravovala o velkém pokladu, který jeden rytíř už dávno a dávno zakopal docela blízko odtud. Lasse se chtěl hned v noci vydat ven a hledat ho. Ale Nanna řekla, že ho nikdo nedokáže najít, protože je to zakletý poklad. Pak už jsem usnula.

Domů jsme jeli až pozdě odpoledne příštího dne. Než jsme dojeli do Bullerbynu, úplně se setmělo. Cestou domů jsme už nic na sebe nekřičeli, protože jsme byli moc unaveni. Já jsem si lehla v saních na záda a dívala jsem se na hvězdy. Bylo jich tolik moc, tolik moc, a byly tak daleko. A pak jsem se zachumlala ještě víc do kožichu a zpívala jsem si tiše, aby to

Lasse a Bosse neslyšeli:

 

„Hvězdičko, když zablikáš,



řekni, kde jsi, jak se máš?“

 

Doufám, že budeme moci jet k tetě Jenny na hostinu i napřesrok.




Lasse spadne do jezera
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Když poběžíte napříč přes norrgaerdenské pastviště, dostanete se dolů k malému jezírku. Tam vždycky v zimě bruslíme. Letos na něm byl prima hladký led. Jednoho dne maminka nechtěla, abychom šli k jezírku, protože tam tatínek a strýček Erik vysekali velkou díru. Vybírali tam led pro naši lednici. Ale já jsem řekla:

„Přece snad uvidíme jalovcové roští, které tam nastrkali, tak si dáme pozor.“

A tak jsme směli jít.

Někdy je Lasse pořádně hloupý. Obyčejně když se snaží na sebe trochu upozornit. A to chtěl právě tentokrát. Začal bruslit tak blízko té vysekané díry, jak jenom mohl.

„Taky přijíždí velkobruslař z Bullerbynu!“ křičel. A rozjel se přímo k díře v ledu a zahnul až v posledním okamžiku.

„Ty jsi blázen, Lasse,“ řekl Olle.

Nadávali jsme mu všichni, ale nepomohlo to. Začal dělat různé obraty a zatáčky kolem díry. Chvílemi jezdil taky pozpátku.

„Tady přijíždí vážený velkobruslař z Bullerbynu!“ křičel znovu.

A taky přijížděl. Vjel jak široký tak dlouhý pozpátku do díry, protože zajel moc daleko. Vykřikli jsme. A Lasse křičel také, ještě víc než kdo jiný. Strašně jsme se lekli a mysleli jsme, že se Lasse snad utopí. Pak jsme si lehli na led do dlouhé řady a drželi jsme jeden druhého za nohy. Bosse ležel nejblíž u díry a my ho pevně drželi za nohy. A pak Bosse vytáhl Lasse z díry a běželi jsme domů, jak jsme mohli nejrychleji. Lasse skoro brečel, ale ne úplně.

„Představ si, že bys přišel domů a byl utonutej,“ řekl Bosse.

„Neříká se utonutej, ale utonulej, ty trumpeto,“ řekl Lasse zlostně. Ale určitě to s tím trumpetou nemyslel tak zle, protože Bosse ho přece vytáhl. Později odpoledne dal totiž Bossovi spoustu cínových vojáčků.

Maminka se na Lasse hodně zlobila, že spadl do vody. Musel jít do postele a pít horké mléko, aby se zahřál. A pak musel ležet moc a moc hodin. Aby prý přemýšlel o svých neplechách, řekla maminka, To právě dal Bossovi ty cínové vojáčky.

Ale večer jsme si postavili venku na zahradě sněhové pevnosti a začali koulovací válku a to s námi Lasse samozřejmě už zase byl. Britta a Anna a já měly jednu pevnost a kluci měli druhou. Ale kluci dělají vždycky moc tvrdé koule a házejí moc prudce. To se mi zdá nesprávné. Hnali se útokem k naší pevnosti s rukama plnýma sněhových koulí a Lasse křičel:

„Boj a vítězství! Útočí Postrach Severu!“

Ale tu řekla Britta:

„Ach tak, já myslela, že to je velkobruslař z Bullerbynu!“

Pak už Lasse dlouhou chvíli nic neříkal.

Ale kluci dobyli naší pevnosti a vzali nás do zajetí a řekli, že jim budeme celý večer dělat koule, jinak že nám hrozí smrt.

„A nač potřebujete tolik koulí?“ zeptala se Anna.

„Schováme si je na léto, protože pak je o ně nouze,“ řekl Lasse.

„Ty, heleď, plácni sebou radši zase do jezera,“ řekla Anna.

A pak jsme šli Britta a Anna a já dolů do chléva, protože nám bylo zima. Tam bylo tak teplo a hezky. Hrály jsme si na babu. Netrvalo to dlouho a přišli taky kluci. Krávy na nás hloupě koukaly. Nemyslím, že by krávy mohly chápat, proč si hrajeme na babu. Když o tom přemýšlím, nevím to sama taky. Ale rozhodně legrace to je.
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Za chvíli přišel tatínek. Řekl, že si už nesmíme hrát na babu. Protože tam je kráva, která čeká telátko. A proto, že nesmíme dělat rámus. To Lotta měla telátko. Zůstali jsme tam a dívali jsme se. Tatínek musel telátku pomáhat, aby se dostalo ven. Byl to maličký býček a byl moc roztomilý. Lotta ho lízala a vypadala moc spokojeně. Tatínek říkal, abychom mu pomohli najít pro telátko jméno.

„Postrach Severu,“ řekl Lasse. Ten určitě neumí myslet na nic jiného než na svůj otřepaný Postrach Severu. Takové hloupé jméno pro malého miloučkého býčka!

„Ale až vyroste, budeme se ho možná bát jako čerta!“ řekl Lasse.

Olle navrhl, aby se telátko jmenovalo Petr, a tatínek řekl, že se to dobře hodí.

„Tak by se mu aspoň mohlo říkat Severský Petr,“ řekl Lasse.

Potom jsme běželi k dědečkovi a vyprávěli mu, že Lotta dostala telátko.

A pak byl už čas jít spát. Právě když jsme Lasse a Bosse a já stáli na půdě a já měla jít do svého pokoje, řekl Lasse:

„Jo jo, je to přece jen velký štěstí, že člověk není utonutý.“

„Heleď, ty plácni sebou do jezera,“ řekl Bosse.




Jdeme do školy a děláme si legraci z paní učitelky
 

Když vánoční prázdniny skončily, byla stále ještě pěkná sanice, takže jsem mohli jet do školy na strkačkách. Strkačky jsme měli troje. Někdy jsme z nich sestavili jedinou dlouhou strkačku s řadou sedátek.

Paní učitelka nám řekla, že je to milé, že nás zase vidí.

Já jsem si taky myslela, že je to milé, vidět paní učitelku.

Je taková hodná. Nabídla všem dětem karamely, protože to byl první den. Karamely byly koupené ve Stockholmu. Paní učitelka tam byla na vánočních prázdninách. A tak jsem jedinkrát jedla karamely, které byly koupeny ve Stockholmu.

Bylo to zajímavé, sejít se zase se všemi dětmi ze Storbynu.

O přestávkách si vyměňujeme obrázky, no, kluci vlastně ne. V naší třídě je holka, která se jmenuje Anna-Greta. Ta má moc obrázků. O první přestávce po vánočních prázdninách jsem si je s ní vyměňovala. Dostala ode mne košíček s květinami a skřítka a já dostala od ní princeznu. To byl snad nejkrásnější obrázek, jaký jsem kdy viděla. Takže si myslím, že jsem udělala dobrou výměnu.

Kluci o přestávkách většinou vedou válku sněhovými koulemi.

V zimě. Na jaře hrají kuličky. My zase skáčeme panáka. A kluci, když už nevědí, co by dělali, tak se perou. A při hodinách provádějí spoustu klukovin, ať je zima nebo jaro.

Paní učitelka říká, že se jí zdá, jako by ty chlapce zrovna prsty svrběly, takže nemohou být bez uličnictví. Já si myslím, že prsty svrbí zvlášť Lasse. Hádejte, co jednou udělal! Dostal od Bosse k vánocům malé legrační prasátko. Bylo gumové a nafukovací. Když se pak z něho vypouštěl vzduch, kvičelo a hezky hlasitě. Jednou si vzal Lasse prasátko s sebou do školy.
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Lasse nechodí do stejného ročníku se mnou, ale protože je nás v celé škole jenom třiadvacet dětí, sedíme všichni v jedné třídě. Však je tam taky jenom jedna. A jenom jedna paní učitelka.

Proto taky vím, jak to bylo s tím prasátkem. Naše třída měla čtení. To je, myslím nejzábavnější předmět ze všech. A právě byla na mně řada, abych četla. Bylo to o králi Gustavu Vasovi.

„Tu propukl král v pláč,“ četla jsem. Ale jen jsem to dořekla, ozvalo se tak strašně smutné kvíkání, že by si člověk málem myslel, že to dělá Gustav Vasa. Ale on to nebyl. Bylo to prasátko, které stálo v Lassově lavici. Protože Lasse strčil do lavice ruku a vyndal špuntík, který mělo prasátko zastrčený v zadečku, takže vzduch mohl utíkat ven. Všechny děti se pochichtávaly. Paní učitelka vypadala, jako by jí bylo taky do smíchu, ale nesmála se. Lasse musel stát pak na hanbě celou hodinu. A prasátko s ním.

Ale není to jenom Lasse, kdo takhle vyvádí. Všichni kluci jsou asi tak stejní. Jednou si potřebovala paní učitelka jít něco obstarat a my jsme měli hezky sedět a počítat a kreslit.

A paní učitelka řekla Brittě, aby si sedla za katedru a byla tam místo ní. Protože Britta je řádná žákyně.

Ale sotva paní učitelka vyšla ze dveří, kluci už začali:

„Paní učitelko, paní učitelko,“ křičeli na Brittu a třepali rukama.

„Copak chcete,“ řekla Britta.

„Chceme jít ven,“ křičeli všichni. A jeden kluk, který se jmenuje Stig, mával rukou a křičel:

„Paní učitelko, paní učitelko, kolik bifteků dá jedna kráva?“

A Bosse řekl:

„Slyšela jste už, paní učitelko, jak letos pěkně rostou brambory?“

Britta řekla:

„Ano, představ si, že jsem to slyšela!“

A na to řekl Bosse:

„To teda máte,paní učitelko, báječnej sluch!“

Lasse zdvihl ruku a ptal se, jestli by nemohl paní učitelce ukázat, co nakreslil. A pak šel k Brittě se svým náčrtníkem.

Ale celá stránka byla úplně pomalována černou barvou.

„Co má tohle být?“ řekla Britta.

„To je pět černochů v tunelu,“ řekl Lasse.

A tak si Britta rozhodně nemyslela, že by bylo příjemné být učitelkou. Byla ráda, když se naše opravdická paní učitelka vrátila. A když se Britty ptala, jestli byly děti hodné, řekla Britta:

„Kluci ne.“
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Paní učitelka klukům vyhubovala a řekla, že zůstanou všichni po škole a budou celou hodinu počítat. A představte si, že ten Stig přišel o přestávce k Brittě a řekl:

„Žalobníček zvoneček,“ a bouchl ji do hlavy taškou. To je přece nespravedlivé, že?

Když jsme šly domů, řekla Britta Anně a mně, že by už nikdy v životě nechtěla být učitelkou.

Ale my jsme se cestou domů loudaly, jak jsme mohly, aby nás

Lasse a Bosse a Olle dohonili. Protože kdyby přišli o celou hodinu později než my, maminkám by to bylo divné, a tak by kluci dostali vyhubováno ještě víc. A nám se zdálo, že to, co dostali od paní učitelky, jim už stačí.

Jednou jsme se ve škole moc pobavili. Bylo to prvního dubna. To jsme paní učitelku vyvedli aprílem, jak se to má prvního dubna dělat. No, snad se to vlastně ani dělat nemá, ale může se to dělat a není za to žádný trest.

Obyčejně začínáme vyučování v osum hodin ráno. Ale den před prvním dubnem jsme se my všechny děti dohodly, že na druhý den přijdeme do školy už v šest hodin. Máme ve třídě na stěně hodiny. A právě než paní učitelka zamkla dveře třídy po poslední hodině, vklouzl tam Lasse a nařídil hodiny o dvě hodiny napřed.

A příští den jsme přišli všichni do školy už v šest hodin.

Ačkoliv hodiny na stěně ve třídě ukazovaly samozřejmě osm.

Dupali jsme a hlučeli na chodbě, jak jsme navíc mohli, aby nás paní učitelka slyšela. Bydlí ve škole v prvním poschodí. A

Lasse běžel nahoru a zaklepal u ní na dveře. A paní učitelka se ho celá rozespalá zeptala:

„Kdo je to?“

„Lasse,“ řekl Lasse. „Dnes nebude škola?“

„Ach milé děti, já jsem zaspala, řekla paní učitelka. „Za minutu jsem dole.“

Paní učitelka má ovšem nahoře taky hodiny, ale měla asi tak naspěch, že se na ně ani nestačila podívat.

Když na hodinách ve třídě bylo osm hodin dvacet minut, přišla paní učitelka dolů a pustila nás dovnitř.

„Já nechápu, že budík dnes nezvonil a nevzbudil mě,“ řekla paní učitelka. „To je opravdu k zlosti.“

Ach, jak jsme se museli držet, abychom nevyprskli smíchy!

První hodinu jsme měli počty. A právě když jsme byli v nejlepším počítání, zaslechli jsme, jak u paní učitelky nahoře zvoní budík. Protože to bylo správně sedm hodin. Ale na hodinách ve třídě bylo devět.

„Co tohle znamená?“ řekla paní učitelka překvapeně.

„Apríl, apríl máme dnes, do pasti nám osel vlez!“ křičeli jsme jeden přes druhého.

Ale to jen prvního dubna se smějí říkat takové věci paní učitelce.

„To jsou děti,“ řekla paní učitelka.

Když jsme už měli za sebou všechny hodiny, které byly ten den na rozvrhu, mysleli jsme si samozřejmě, že půjdeme domů, i když byla teprve jedna hodina. Ale tu paní učitelka řekla:

„Apríl, apríl do všech lavic: hodina čtení nám přibude navíc!“

A tak jsme museli zůstat ve škole ještě hodinu. Ale vůbec to nevadilo, protože paní učitelka nám četla samé zábavné povídky.

Cestou domů řekl najednou Olle Lassovi:

„Ale Lasse, ty máš vzadu na kalhotách obrovskou díru!“
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Lasse si div hlavu nevykroutil, jak se díval dozadu, a když se tak chvilku pachtil, řekl Olle:

„Apríl, apríl!“

Olle byl celý pryč radostí, že dokázal tak napálit Lasse.

Chvilku nato jsme potkali toho zlého ševce, co bydlí v půli cesty mezi Storbynem a Bullerbynem. A Olle byl rozdováděný svým aprílováním, že řekl:

„Hele, pane Snäll, tamhle za keřem stojí liška!“

Ale Snäll se tam ani nepodíval a jen řekl:

„A po cestě jde řada usmrkanců, jak vidím.“

Teď se zase smál Lasse.

Odpoledne, když jsme si už udělali úkoly, rozběhl se Lasse na Sörgaerden, a řekl Ollovi:

„Olle, na Norrgaerdenu je vetešník, co skupuje kameny.“

„Skupuje kameny?“ řekl Olle, který už nadobro zapomněl, že je prvního apríla. „Jaký kameny?“

„Takový, jako máte na zahradě,“ řekl Lasse.

A Olle se dal do sbírání kamenů do pytle, co mu jen síly stačily. Pak se táhl s pytlem na Norrgaerden. Byl tam opravdu jakýsi děda, ale kupoval jen prázdné láhve a hadry.

„Tady máte, strýčku, ještě nějaký kameny,“ řekl Olle.

Popotáhl pytel s kameny k dědovi a byl celý rozzářený.

„Kameny?“ řekl děda a ani za mák tomu nerozumněl. „Říkáš kameny?“

„No kameny,“ řekl Olle a vypadal ještě nadšeněji. „Je to prima žula. Sám jsem je nasbíral na naší zahradě.“

„Ach tak,“ řekl děda. „Ale to tedy padla kosa doopravdy na kámen, milý přítelíčku.“

V tom si Olle vzpomněl, že je prvního apríla. Celý zčervenal v obličeji a bez jediného slova popadl pytel a táhl ho domů. Ale Lasse stál za plotem a křičel „Apríl, apríl,“ že se to rozléhalo po celém Bullerbynu.




Velikonoce v Bullerbynu
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Teď vám budu vyprávět, jak jsme se měli letos o velikonocích u nás v Bullerbynu.

Na velikonoční středu přišli Britta a Anna ke mně časně ráno, protože jsme měly dělat velikonoční cedulky, takové co se přišpendlují lidem na záda, aby o tom nevěděli. Nastříhaly jsme si spoustu lístků z bílého papíru, na kterém jsme namalovaly legrační panáky. Na některé jsme napsaly třeba

„Vzteklý orangutan,“ nebo „Pozor, zlý pes!“ a tak podobně. U

Lasse a Bosse bylo taky plno ruchu. Kluci taky dělali velikonoční cedulky.

Běželi jsme pak na norrgaerdenskou pilu a hráli jsme si tam a šplhali na vyrovnané hromady prken. Celou dobu jsme se pokoušeli přišpendlit jeden na druhého cedulku, ale šlo to špatně, protože každý si dával pozor, aby se k druhému neobrátil zády. Za chvilku přišla Agda, naše děvečka, aby nám vyřídila, že máme jít domů jíst. A Lasse hned seskočil s hromady prken a dohonil Agdu a šel vedle ní a pořád si s ní povídal, co mu jazyk stačil. A aniž Agda co zpozorovala, přišpendlil jí na záda cedulku. Bylo na ní napsáno: „Ach, jak miluji Oskara“. Oskar, to je náš čeledín. A když přišel do kuchyně a začal jíst, chodila Agda sem a tam a na zádech měla napsáno: „Ach, jak miluji Oskara“. Oskar se plácal do kolen a smál se a říkal: „To je dobře, Agdinko, to je dobře.“

A Lasse a Bosse a já jsme se smáli ještě víc. Konečně si

Agda vzpomněla, že je velikonoční středa, a sáhla si na záda, pak popadla papír a spálila ho v kuchyňských kamenech. Ale smála se taky.

Když jsme se najedli, přitočila jsem se k Lassově bundě, která visela přes židli, a přišpendlila jsem na ni cedulku.

Nic při oblékání nezpozoroval. A tak když jsme se zas vrátili na pilu, šplhal Lasse po hromadách prken s velkým bílým papírem na zádech, a na něm bylo napsáno: „Jsem tak hloupý, že je to hrůza“. To jsme se nasmáli! Že se to stalo právě

Lassovi, který pořád říkal, že by mu nikdy nikdo nemohl přišpendlit cedulku!

Na velikonoční středu večer jsme se my všechny děti ustrojily jako velikonoční čarodějnice. Kluci taky. Já jsem měla Agdin kostkovaný šátek a pruhovanou zástěru a dlouhou černou sukni. A pak jsem si vzala dlouhý pohrabáč od pece, abych měla na čem jezdit. Lasse si vzal velké koště ze stáje.

Sedla jsem si obkročmo na pohrabáč a jela jsem na Norrgaerden a předala jsem tam Brittě a Anně velikonoční dopis. „Veselé velikonoce vám přeje stará čarodějnice, která se právě chystá na Čertův vrch“, napsala jsem do dopisu.

Tatínek zrovna pálil spadané listí na naší zahradě a my čarodějnice jsme běhaly kolem po zahradě a skákaly přes kupy listí, ve kterých už řeřavěl oheň, a hrály jsme si, že jsme na

Čertově vrchu. Na zahradě to už bylo cítit jarem, protože tak je to vždycky, když se pálí listí. Anna a já jsme se dohodly, že se brzy půjdeme podívat, jestli už na našem místě za prádelnou vyrazily jaterníky.
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Navečer před Velikonočním hodem měla maminka s tatínkem odjet do Storbynu na hostinu, a tak jsme Lasse a Bosse a já směli pozvat Olla a Brittu a Annu k nám na vaječné hody.

Maminka má přece bullerbynskou slepičárnu, a tak máme spoustu vajec. Bosse, ten si myslí, že skoro všechna vejce snáší Albertina. Albertina je Bossova slepice.

„Ty si asi myslíš, že Albertina může chrlit vejce jako kulomet,“ řekl Lasse Bossovi.

Jedli jsme v kuchyni. Na stole bylo moc krásně prostřeno modrým ubrusem a našimi žlutými velikonočními talířky. I březové snítky jsme měli ve vázičce. Lasse a Bosse a já jsem obarvili všechna vajíčka na červeno, na žluto a na zeleno.

Myslím, že taková by měla vajíčka být pořád, protože to vypadá opravdu moc pěkně. Na vajíčka jsme taky napsali veršíky.

„Tohle vejce Tobě, Anno, místo sekané je dáno“, bylo napsáno na jednom vejci. To napsal Lasse, ale Bosse řekl, že to jsou špatné verše.

„Nikdo tu přece nechtěl nikoho hostit sekanou,“ řekl Bosse.

„Ty přece nemůžeš vědět, místo čeho jsou ty vejce. Myslíš, že by bylo lepší: „Tohle vejce tobě, Anno, namísto Bosse je dáno“? řekl Lasse.

To Bosse jistě nemyslel. Verše jsme taky už nestačili změnit, protože právě přišla Britta a Anna a Olle. Hezky se nám to tam sedělo a jedlo. Závodili jsme, kdo sní víc vajec.

Já jsem dokázala sníst jenom tři, ale Olle jich snědl šest.

„Albertina je dobrá slepice,“ řekl Bosse, když jsme dojedli. Potom jsme se dali každý do hledání svého velikonočního vajíčka, naplněného karamelami. Vajíčka nám maminka jako každý rok koupila a schovala. Lasse a Bosse a já jsme dostávali vždycky o velikonocích každý velké vejce a v něm moc a moc karamel. Ale letos řekla maminka, že když se spokojíme s trochu menšími vajíčky, tak že koupí vajíčko pro každého, i pro Brittu a Annu a Olla a tak, že budeme mít každý hezké překvapení na naší velikonoční hostině. To jsme samozřejmě chtěli. A maminka vajíčka taky moc chytře schovala.

Moje leželo ve skříni, kde máme kastroly. Bylo stříbrné a na něm byly drobné kvítečky. Ach, to bylo roztomilé! A v něm bylo kuřátko z marcipánu a spousta karamel.

Směli jsme být vzhůru tak dlouho, jak jsme chtěli, protože to bylo den před Velikonočním hodem. Agda byla venku na procházce s Oskarem, takže jsme byli v celém domě úplně sami.

Zhasli jsme světlo a hráli jsme si potmě na schovávanou.

Počítali jsme „En ten týny“ a poslední slovo padlo na Bosse, takže musel jukat. Ach, já si našla tak krásnou schovávačku!

Vylezla jsem si ve velkém pokoji na okno a schovala jsem se za záclonu. Bosse tápal mockrát sem a tam úplně až u mě, ale neviděl mě. Ale nejlepší schovávačku za celý večer si vynašla určitě Britta. Venku v předsíni stály tatínkovy gumové boty a nad nimi visel jeho dlouhý kabát, který si bere, když vozí ráno mléko do mlékárny. A Britta si vlezla do těch vysokých bot a zabalila se do toho kabátu. Nakonec jsme rozsvítili a hledali jsme ji všichni a křičeli jsme po celém domě „Konec zvonec, všichni ven!“, ale ona tam stála, ani nedutala. A přesto, že jsme všechno prohledali, nenašli jsme ji. Tatínkovy boty a kabát vypadal úplně jako jindy, kdepak by nás bylo napadlo, že je tam schovaná Britta.

„Možná, že už není ani naživu a je úplně mrtvá,“ řekl Olle.

Ale tu se něco uvnitř kabátu začalo chichotat a pak odtamtud vylezla Britta v tatínkových botách. Chtěla, abychom si hráli na Kocoura v botách, ona, že bude kocour, ale Anna chtěla, abychom šli k dědečkovi a umíchali si žloutky s cukrem.

A tak jsme šli k dědečkovi. Vzali jsme si s sebou vejce a cukr a sklenici. Dědeček seděl v houpacím křesle u roztopených kamen a měl velikou radost, že jsme přišli. Rozsadili jsme se na podlahu před oheň a míchali jsme žloutky, jen to kolem stříkalo. Anna je umíchala taky dědečkovi, protože je skoro slepý a nemůže to dělat sám. Dědeček nám vyprávěl, jak to bylo za starých časů. Tenkrát děti nedostávaly žádná vajíčka s karamelami, kdepak! Já jsem dědečkovi pověděla, že moje velikonoční vajíčko je stříbrné, s drobnými kvítečky, protože on to přece nemohl sám vidět.

Je to zábavné poslouchat, když dědeček vypravuje, jak to bylo za starých časů. Představte si, že jednou o velikonocích, když byl dědeček ještě malý, tak byla taková zima, že jeho tatínek musel vzít paličku z hmoždíře a rozbít led ve dřezu, který stál u nich v kuchyni. To bylo přece strašné, ne? A žádná velikonoční vajíčka! Ubohé děti!
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Anna a já jdeme nakupovat
 

Obchod, kde nakupujeme cukr a kávu a podobné věci, je ve

Storbynu blízko školy. Když maminka něco potřebuje, musím jí většinou nakoupit, když jdu do školy. Ale jednoho dne o velikonočních prázdninách potřebovala maminka různé věci, a tak mi řekla:

„Liso, nedá se nic dělat, musíš seběhnout dolů a nakoupit mi“.

Bylo krásné počasí a já jsem si myslela, že je to docela příjemné jít nakupovat. A tak jsem řekla:

„Proč ne! A co mám koupit?“

Maminka řekla, že bude asi nejlépe, když to napíšeme. Ale nemohly jsme najít pero, a tak jsem řekla:

„Ale co, však já si to budu pamatovat!“

A tak maminka mi začala vypočítávat všechno, co mám koupit: dvacet deka kvasnic a kousek falunské uzenky, té nejlepší, balíček zázvoru, kartónek šicích jehel, rybí konzervu, deset deka sladkých mandlí a láhev octa.

„Dobře, dobře, však já na nic nezapomenu,“ řekla jsem.

Vtom vrazila do kuchyně Anna a ptala se, jestli bych s ní nešla do vsi nakupovat.

„Haha,“ řekla jsem, „právě jsem se tě chtěla jít zeptat.“

Anna měla svou novou červenou čapku a na ruce košík. A tak jsem si vzala svou novou zelenou čapku a na ruku košík jako ona.

Anna měla koupit mýdlo a balíček křupavého chleba, půl kila kávy, kilo kostkového cukru a dva metry gumové tkanice. A pak ještě kousek falunské uzenky, té nejlepší, zrovna jako já.

Anna si taky nenapsala, co má koupit.

Než jsme se vydaly na cestu, letěly jsme ještě k dědečkovi, nepotřebuje-li něco v obchodě, a dědeček nás prosil, abychom mu koupily trochu cukrkandlu a láhev kafrového mazání.

Právě když jsme už stály před brankou a chtěly odejít, vyběhla Ollova maminka z jejich předsíně.

„Jdete do obchodu?“ křičela.

„Jdeme,“ řekly jsme.

„Holčičky zlaté, nekoupily byste mi tam taky pár věcí?“ zeptala se.

Řekly jsme, že rády. Chtěla, abychom jí koupily cívku nití, čtyřicítku, a plechovku vanilko vého cukru.

„A počkejte, co jen jsem to ještě chtěla?“ řekla a začala přemýšlet.

„Kousek falunské uzenky, té nejlepší,“ navrhla jsem.

„Ano, to je ono!“ řekla Ollova maminka. „Jak jsi to mohla uhodnout?“

Potom jsme odešly, Anna a já, a cítily jsme se trošku neklidné, že si na to všechno pak nevzpomeneme. Nejdřív jsme šly a jedna druhé jsme všechno vypočítávaly, ale pak nás to omrzelo. Vedly jsme se za ruce, mávaly jsme svými košíky, a slunce svítilo a stromy moc hezky voněly. Zpívaly jsme si z plných plic. „Kousek falunské uzenky, té nejlepší,“ zpívaly jsme. Znělo to opravdu krásně. Bylo to takhle. Napřed jsem já začala zpívat „Kousek falunské uzenky“ pomalým a hezkým nápěvem, a nato do toho vpadla Anna: „Té nejlepší“, co nejšťastnější a nejveseleji. Občas jsme si zpívaly na melodii, při které se dalo dobře pochodovat. Ale nakonec jsme se rozhodly pro jednu, která byla sice ukrutně smutná, ale moc krásná od začátku až do konce. Divže člověku při ní nebylo do pláče.

„Ach, jaké je to smutné s tou falunskou uzenkou,“ řekla

Anna, když jsme konečně přišly k obchodu.

Uvnitř bylo hodně lidí, takže jsme dlouho čekaly, než na nás přišla řada. Vlastně jsme musely čekat ještě déle, protože dospělí si určitě myslí, že děti mohou čekat ještě v obchodech kdovíjak dlouho. Tlačí se vždycky dopředu. Ale nakonec vyšel do krámu obsluhovat i strýček Emil. Toho známe. Začal se vyptávat, jak se nám daří v Bullerbynu, kolik jsme snědli vajec o velikonocích a nebudeme-li se už brzo vdávat.

„To tedy určitě nebudeme,“ řekly jsme.

„A co ráčí dámy dnes nakupovat?“ řekl strýček Emil. On mluví vždycky takhle bláznivě, ale já ho mám přesto ráda. Má malý zrzavý knírek a za uchem pero. Nabízí nám vždycky kyselé bonbóny, které má ve velké plechovce.

Nejdřív vyjmenovala Anna všecko, co měla koupit pro maminku i pro dědečka. A strýček Emil vážil a balil, zatímco Anna brebentila.

Potom jsem přišla na řadu já, abych vyjmenovala, co budu chtít pro maminku a pro Ollovu maminku. Já i Anna jsme si hrozně lámaly hlavu, abychom na nic nezapomněly. Pak nám strýček Emil nabídl kyselé bonbóny a my jsme odešly.

Hned za školou jsme potkaly jednoho kluka, kterého známe.

Uviděl, že máme nové čapky.

Když jsme ušly hezký kousek cesty a byly jsme právě u rozcestí, kde odbočuje cesta k Bullerbynu, řekla jsem:

„Anna, nevzpomínáš si, jestli jsem kupovala kvasnice?“

Anna si vůbec nemohla vzpomenout. Začaly jsme ohmatávat všechny balíčky v mém košíku. Ale nebylo tam nic, co by připomínalo kvasnice. Musely jsme se vrátit do obchodu.
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Strýček Emil se nám smál, dal nám kvasnice a nabídl nám ještě jednou kyselé bonbóny. Pak jsme odešly.

Právě když jsme se zas dostaly k rozcestí, vykřikla Anna:

„Ach, dědečkovo kafrové mazání!“

„No, tohle jsem v životě neviděla,“ řekla jsem.

Musely jsme se zase vrátit do obchodu, nedalo se nic dělat.

Ach, jak se nám strýček Emil smál! Dal nám, kafrové mazání a ještě víc kyselých bonbónů.

Když jsme znovu přišly k rozcestí, vypadala Anna už tak vyděšeně, že mi jí bylo líto.

„Liso,“ řekla, „já jsem si skoro jistá, že jsem nekoupila cukr.“

„Anno,“ řekla jsem, „nepovídej mi, žes nekoupila cukr. Jak bys, proboha, mohla zapomenout na cukr!“

Zase jsme ohmatávaly věci v Annině košíku, ale nebylo tam nic, co by v nejmenším připomínalo cukr.

Strýček Emil se div za pultem nesvalil, když nás zase uviděl. Ale cukr jsme dostaly. A ještě hodně kyselých bonbónů.

„Bude asi nejlíp, když si vyndám pro jistotu ještě jednu plechovku bonbónů“, řekl strýček Emil, „protože na tohle padne asi celý sklad.“

„Ne, my teď už nepřijdeme,“ řekla Anna.

Než jsme přišly až k rozcestí, řekla jsem:

„Anno, my teď to rozcestí oběhneme. To je jediný možný způsob. Jinak přijdeme ještě na další věci, které jsme zapomněly.“

A tak jsme rozcestí oběhly.

„Šlo to přece dobře,“ řekla Anna.

Konečně jsme doopravdy šly domů. Ach, byl to tak příjemný den, jeden z prvních dnů, kdy je teplo. Držely jsme se za ruce a houpaly jsme košíky. Ale už ne tak hrozně moc, protože by z nich věci byly vypadly. Slunce svítilo a v lese to moc pěkně vonělo.

„Já myslím, že bychom si zas mohly trochu zazpívat,“ řekla Anna.

A tak jsme zpívaly. Začaly jsme zase „Kousek falunské uzenky“. Znělo to stejně hezky jako předtím, a Anna řekla, že bychom tu píseň měly zavést ve škole a že by se mohla zpívat na slavnosti po zkouškách. Zpívaly jsme a zpívaly a zpívaly, zatímco jsme se pachtily do kopců k Bullerbynu.
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A pak – právě když jsem zamečela „Kousek fulanské uzenky“ opravdu zvlášť krásně – vzala mě Anna za rameno a vypadala úplně zděšeně:

„Liso“, řekla. „Vždyť my jsme nekoupily falunskou uzenku!“

Sedly jsme si na kraj cesty a dlouho jsme mlčely. Pak řekla Anna, že by si přála, aby byl nikdo nikdy nezačal dělat falunské uzenky.

„Proč nemohou lidé jíst třeba párky,“ řekla.

„My jsme přece jen neměly obí hat to rozcestí,“ řekla jsem.

Musely jsme jít nazpátek, ano, nedalo se nic dělat. Uf, jak to bylo mrzuté! Už jsme nezpívaly. Anna řekla, že už si vůbec nemyslí, že by ta píseň o falunské uzence byla vhodná pro zpívání na slavnosti po zkouškách.

„To teda ne,“ řekla jsem, „ani na slavnosti, ani jindy.

Taková hloupá píseň!“

Když nás strýček Emil uviděl, chytil se za hlavu a běžel pro novou plechovku s kyselými bonbóny. Ale my jsme řekly, že děkujeme, že už bonbóny nechceme.

„Ach tak,“ řekl strýček Emil, „a co byste rády?“

„Tři kousky falunské uzenky, té nejlepší,“ řekly jsme.

„Jestli vůbec může být ještě nějaká, která je dobrá,“ mumlala Anna.

Vláčely jsme se domů. Ale když jsme docházely k rozcestí,

Anna se ohlédla a řekla:

„Na mou duši, tamhle jede Johan ze mlýna se svou starou, ošklivou hnědkou!“

Johan je mlynář ze mlýna, který stojí hezký kus cesty za Bullerbynem.

„Můžeme se svézt?“ křičely jsme, když k nám Johan dojížděl.

„Co byste nemohly?“ řekl Johan.

Vyskočily jsme na náklad za Johanem a jely jsme tak až domů do Bullerbynu. Jednou jsem si začala trochu pobrukovat „Kousek falunské uzenky, té nejlepší“, ale Anna řekla:

„Jestli zazpíváš ještě jednu notu z téhle písně, shodím tě z vozu.“

Když jsem přišla do kuchyně k mamince, řekla:

„To je hrůza, jak ti to dlouho trvalo!“

„Nediv se,“ řekla jsem. „Když se má nakupovat tolik falunských uzenek!“ Když maminka vyndala všechny věci z košíku, řekla:

„Šikovná holka. Na nic nezapomněla.“




Díváme se na hastrmana
 

Silnice vlastně končí v Bullerbynu, i když dál vede úzká a špatná menší cesta přes les k Johanovi do mlýna. Johan je malý podivný děda. Bydlí docela sám v domku hluboko v lese. Hned vedle má svůj mlýn. Ten leží na potoce, který se jmenuje

Vrbový potok. Vrbový potok není nějaký klidný a tichý potůček, jaký máme u nás v našem hájku. Kdepak! Je samá peřej a samý hukot a má prudký proud. Jinak by tam taky samozřejmě nemohl být mlýn. Velké mlýnské kolo by se totiž netočilo, kdyby voda ve Vrbovém potoce neměla tak naspěch, aby se dostala dopředu.

Jen málo lidí si dává semlít obilí v Johanově mlýně. Jenom my z Bullerbynu a pak ještě někteří, co bydlí za lesem. A tak je tam Johan často sám. U Johana je zvláštní, že nemá rád dospělé. Má rád jen děti. Když k Johanovi přijdeme, tak mluví v jednom kuse, ale když přijdou dospělí, to neřekne ani slovo, jenom když se ho na něco ptají.

Jednoho dne letos na jaře řekl tatínek Lassovi, že pojede do mlýna s několika pytli žita, které se musí semlít.

„Prima,“ řekli jsme všichni, „to pojedeme taky.“

Máme starou vranou kobylu, která se jmenuje Svea. Tu kobylu má tatínek už strašně dávno. Říká, že je to jeho

„námluvní“ kobyla, protože tenkrát, když si tatínek jezdil namlouvat maminku, měl ve voze zapřaženou Sveu.

Tatínek se ani trošku nebojí nechat nás kočírovat se Sveou.

Říká, že Svea je chytřejší než všechny děti z Bullerbynu dohromady.

Dva pytle žita a k tomu my všechny děti, to byl pořádný náklad. Svea se ohlížela a tvářila se trochu nespokojeně. Ale

Lasse práskl opratěmi a řekl:

„Heleď, Sveo, teď už žádný hlouposti!“

A tak se jelo lesní cestou. Je pořádně hrbolatá a samý dolík, a tak jsme do sebe v jednom kuse vráželi, když vůz skákal po kamení. Ale tomu jsme se jen smáli.

Když se přijíždí lesem, je slyšet Vrbový potok ještě dlouho předtím, než je vidět mlýn. Ach, je to takové tajemné místo, ten mlýn! Je tam tak krásně. A pak taky trochu strašidelně.

Když se člověk dívá na mlýnské kolo a chce něco říci, tak musí skoro křičet, aby bylo slyšet.

Johan měl velkou radost, když jsme přijeli. Šli jsme s ním do mlýna. Chodil celou tu dobu po mlýně a pochichtával se a tvářil se nějak lišácky. Když jsme tam složili pytle a všechno si prohlédli, sedli jsme si na trávník před mlýnem a Johan začal vyprávět. Neměl si asi už kolik dní s kým popovídat, protože mluvil víc než kdy jindy.

Johan říká, že ve mlýně bydlí malý skřítek. Johan ho viděl už mnohokrát. Skřítek je obyčejně hodný, ale někdy provádí uličnické kousky. Popadne třeba mlýnský kámen a drží ho, takže se nemůže točit. Nebo taky chytne pytel mouky a vysype ho na podlahu. Jednou, když Johan přišel hodně brzy ráno do mlýna, dostal od skřítka pohlavek. Johan jenom zahlédl, jak se jakoby zablýsklo, když překročil práh. A skřítek v tom okamžení zmizel. Ale většinou je hodný. To pak ve mlýně zametá a uklízí.

Ano, ten mlýn je doopravdy zvláštní místo. Za Johanovým domkem je malá travnatá mýtina. Johan říká, že tam tančívají víly. Sedává ve svém přístěnku a dívá se na ně skrz roletu.

Když víly Johana uvidí, okamžitě zmizí. Johan viděl taky lesní žínku. Stála za borovicí a vystrkovala hlavu a smála se, že to bylo slyšet po celém lese. Ach, jak musí být Johan šťastný, když tohle všechno viděl!
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My jsme o tom slyšeli už mockrát předtím, ale Johan nám to znovu vyprávěl, když jsme tam teď seděli v trávě.

„Víte ale, koho jsem viděl dnes v noci?“ řekl Johan. A skoro šeptal. Ne, to jsem přece nemohli vědět. A Johan nám vypravoval, že uviděl hastrmana.

Anna mi tiskla ruku a já tiskla její.

„A kde jste ho viděl?“ zeptal se Lasse.

A Johan nám řekl, že hastrman seděl na kameni v potoce, hned pod mlýnským rybníčkem, a hrál na housle tak krásně, že se Johan neudržel a dal se do pláče. Johan nám ukázal kámen, kde hastrman seděl. Ale škoda, už tam neseděl.

„Ukazuje se jen v noci,“ řekl Johan.

„A chodí sem každou noc?“ ptal se Bosse.

„Chodí, takhle na jaře. Vždycky v noci hraje. To je jeho zamilované místo,“ řekl Johan.

Svea chtěla, aby se jelo domů, to bylo na ní jasně vidět. A tak jsme se s Johanem rozloučili. Anna a já jsme se běžely ještě jednou podívat na kámen, kde seděl hastrman.

Od mlýna vede ještě jiná úzká cesta k statkům na druhé straně lesa. Lasse dostal nápad, že by bylo zajímavé jet tamtudy a podívat se na ně, a tak zamlaskal na Sveu a pokoušel se dostat ji na tu cestu. Ale představte si, že to vůbec, ale vůbec nemohl dokázat! Svea stála dočista jako zkamenělá a nehnula se z místa. Jenom se ohlížela na Lasse, jako by se chtěla přesvědčit, jestli se nezbláznil. A tak se nedalo dělat nic jiného než jet nazpátek do Bullerbynu. Ach, jak Svea cestou domů běžela!

Najednou řekl Lasse:

„Dnes v noci jdu do mlejna podívat se na hastrmana. Chce někdo jít se mnou?“

Nejdřív jsme si mysleli, že si z nás dělá legraci, ale nedělal. A tak řekli Bosse a Olle, že by se šli na hastrmana podívat taky.

„Dobrá,“ řekl Lasse. „Jestli holky s námi jdou nebo ne, to je jedno.“

„A proč bychom neměly jít s vámi, smím-li se ptát?“ řekla Britta.

„Ano, to říkám já taky,“ řekla Anna.

„Pro mě za mě,“ řekl Lasse. „Vy přece potřebujete vidět nějaký hastrmany, však jste jich v životě moc neviděly.“

„A ty jsi už nějakého viděl?“ zeptala se Britta.

Na to Lasse neodpověděl, jen se tvářil záhadně, jako by byl už viděl hastrmanů na tucty.

Jéje, to vám bylo napínavé! Lasse řekl, že se tam vypravíme pozdě v noci. Dohodli jsme se o tom ještě na voze. Lasse říkal, že bude nejlíp vůbec se doma nedovolovat. Protože dospělí prý mají někdy takové divné nápady, když se děti chtějí jít podívat na hastrmana. Bylo by prý nejlíp dovolit se až potom, říkal Lasse. To že by bylo nejjistější.

Lasse má starý budík, a tak nám slíbil, že nás všechny vzbudí. Pozdě v noci jsem se probudila a Lasse stál u postele a tahal mě za vlasy. Vyskočila jsem z postele oběma nohama.

Večer, než jsme šli spát, udělal Lasse zařízení, aby mohl vzbudit Brittu a Annu. Uvázal na provázek kámen. Kámen položil na podlahu v Brittině a Annině pokoji a pak protáhl provázek oknem v mém pokoji. Můj pokoj je právě naproti pokoji Britty a Anny a domy jsou hodně blízko. Když pak Lasse začal tahat za provázek, kámen začal u Britty a Anny poskakovat. A tak se probudily.
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Probudit Olla byla jednoduchá věc. Stačilo přelézt po lípě, která stojí uprostřed mezi Sörgaerdenem a Mellangaerdenem.

Kluci tudy vždycky lezou, když jdou k sobě na návštěvu.

Nemohu pochopit, že jsme se dostali ven. Myslela jsem, že se maminka a tatínek určitě probudí, jak schody vrzaly, když jsme se po nich plížili ven. Ale neprobudili se.

Nikdy v životě bych se neodvážila jít sama v noci lesem, protože v noci je les úplně jiný než ve dne. A tak jsem se držela pevně Anny a Britty, když jsme šli tou cestou ke mlýnu.

Představte si, že když jsme byli už tak blízko, že jsme slyšeli hučet potok, měla jsem sto chutí rozběhnout se zase domů!

Ale Lasse byl hrozně umíněný.

„Teď se musíme plížit jeden po druhém dopředu a podívat se na hastrmana,“ řekl.

„Jeden po druhém, to ti pěkně děkuji,“ řekla jsem. „Než bych se plížila sama dopředu, to toho radši nechám.“

„Ty jsi ale hloupá,“ řekl Lasse. „Nemůžeme se tu přeci vyrojit jako na školním vejletě a poprosit ho, aby nám dovolil na něj zevlovat. Tak se teda budu plížit sám.“

Olle a Bosse se dohodli, že se budou plížit spolu. A Britta a Anna a já se chtěly plížit zvlášť. Ale ach, jak mi srdce tlouklo!

„Já se budu plížit první a prozkoumám to,“ řekl Lasse.

„Když tam hastrman nebude, křiknu na vás. Počítejte do sta!

Když do té doby nekřiknu, tak lezte za mnou, protože to znamená, že tam hastrman je.“

A pak se odplížil. Ach, jak se mi zdál odvážný! My jsme zatím leželi v mechu a počítali a já si málem přála, abych uslyšela Lasse křiknout, protože čím víc jsme se blížili ke stu, tím víc mi tlouklo srdce. Ale žádné křiknutí nebylo slyšet.

„To tam hastrman je,“ řekl Bosse. A tak se plížili on a Olle jedním směrem a Britta a Anna a já druhým směrem.

„Myslím, že z toho umřu,“ řekla Anna.

Ach, pak se objevil mlýn! A mlýnský rybníček! A potom, jú, potom ten kámen! A on tam seděl! Hastrman tam seděl! Byl dočista nahý. A hrál. Bylo to slyšet úplně slabě v tom hučení vody. Ani vidět ho nebylo moc jasně, protože byla pořádná tma.

Ale seděl tam, na mou duši.

„Ach, už ho vidím,“ šeptala Anna.

„Slyšíš, jak hraje?“ zašeptala Britta.

„To ale není jako housle,“ šeptala jsem já. „A co to hraje?“

„Počkej… hraje (Shromáždění u pumpy),“ řekla Britta.

„No tohle!“ řekla jsem.

Ano, na mou duši, hrál „Shromáždění u pumpy“. To byl ale veselý hastrman. A nebyl to nikdo jiný než Lasse, který tam seděl na kameni a hrál na hřeben. Celý nahatý.

„Ale viděli jste aspoň hastrmana“, řekl nám Lasse potom.

Bosse řekl, že až bude trochu větší, že Lasse zbije.




Olle dostane sestřičku
 

Někdy mě Lasse a Bosse tak otráví, že si myslím, že by bylo líp nemít vůbec žádné bratry. Hašteří se se mnou, když si hraji s panenkami. A každou chvilku se boxují a jsou suroví. A vždycky říkají, že je na mně řada utírat nádobí. Jednou řekl

Lasse mamince, že nechápe, k čemu to je, mít holku. Že prý by bylo mnohem lepší mít ještě devět kluků kromě Lasse a Bosse, takže by to stačilo na fotbalovou jedenáctku. Ale maminka mu na to řekla:

„Já jsem ráda, že tu svou malou holčičku mám. A mít ještě devět kluků – jen to ne! Je toho až dost s vámi dvěma divousy.“

A tak Lasse se svým hloupým návrhem nepochodil.

Ale někdy si zas myslím, že je to dobře, mít dva bratry.

Když míváme večer bitvu s polštáři, nebo když přijdou ke mně a vyprávějí strašidelné historky, nebo zas když jsou vánoce a podobně. Jednou byl Bosse skvělý. Ve škole jsme měli kluka, který mi dal herdu, protože jsem do něho náhodou strčila, až mu vypadly knihy. Ale Bosse mu ji vrátil a řekl mu:

„Ještě jednou si to zkus, a uvidíš!“

„Co do mě teda strká,“ řekl Bengt. Tak se totiž jmenuje ten kluk.

„Copak za to mohla? Ani tě neviděla. Nemá přece oči na zádech, ty chytráku,“ řekl Bosse.

Ach, jak se mi tenkrát Bosse líbil! A Lasse i Bosse mi dávají vždycky karamely, když si je koupí. Takže to vlastně ani není tak špatné mít bratry, i když by samozřejmě bylo lepší mít sestry, to je přece jasné.

„Hlavní ale je, že člověk má vůbec nějaké sourozence,“ říká Olle. Než dostal sestřičku, tak se navyváděl, že nemá žádné sourozence.

„Jiný lidi můžou mít děti, ale tady v tom baráku se jakživi na nic nezmůžeme,“ řekl Olle zlostně.

Ale pak přece dostal sestřičku. Ach, ten byl šťastný!

V ten den, co se narodila, se k nám přihnal, a že prý se musíme na ni hned jít podívat. Šli jsme.

„To je ona,“ řekl Olle a tvářil se, jako kdyby nám ukazoval nějaký dokonalý zázrak. „Není rozkošná“? řekl a byl celý pryč radostí.

Ale ona rozkošná nebyla. Byla celá červená a vrásčitá, ano, zdálo se mi, že vypadá strašně. Ačkoliv ručičky měla roztomilé, to zas ano.

Nikdy jsem neviděla, aby někdo byl tak překvapen jako Lasse, když uviděl Ollovu sestru. Vyvalil oči a jen otevřel ústa. Ale neřekl nic.

„Ovšem, je velmi roztomilá,“ řekla Britta. A pak jsme odešli.

Potom řekl Lasse Bossovi:

„Chudák Olle! Představ si, mít takovouhle sestru! Ne snad, že by Lisa byla nějaká kráska, ale vypadá aspoň trochu jako člověk. Představ si, až tohleto dítě jednou začne chodit do školy, jak se Olle za ni bude muset stydět. Protože ošklivější holku v naší škole ještě neviděli.“

Potom uběhl asi týden, snad o něco málo víc, a my jsme po celý ten čas v Sörgaerdenu nebyli. Olle mluvil každý den jen o tom, jak je jeho sestra roztomilá, a Lasse se přitom pokaždé tvářil prapodivně. Ale pak jsme byli všichni pozváni na Sörgaerden, protože Ollova sestřička měla mít křtiny.

„Ach, to ubohé dítě,“ řekl Lasse, když jsme šli na Sörgaerden. „Bylo by pro ni asi nejlepší, kdyby mohla umřít, dokud je malá.“

Ve velkém pokoji na Sörgaerdenu to bylo moc krásné. Byla tam spousta květin, protože Ollova sestra se narodila zjara, když jsou petrklíče a konvalinky. Ve džbánu na krbu byly zelené větvičky a stůl byl prostřen ke kávě. Olle byl svátečně oblečen. To jsme byli my ostatně taky. Farář už čekal. A potom se najednou otevřely dveře a vešla teta Lisa s Ollovou sestřičkou v náručí. Ach jejej, jak ta maličká zatím zkrásněla! Měla velké tmavomodré oči a v obličeji byla úplně růžová, a pusu, ne, to nejde ani vylíčit, jakou měla roztomilou pusinku! A byla ustrojena do dlouhých, krásných bílých křestních šatů.

Lasse vypadal stejně překvapeně, jako když ji uviděl poprvé.

„Dostali jste novou?“ šeptal Ollovi.

„Novou? Co tím myslíš?“ řekl Olle.

„Nový dítě,“ řekl Lasse.

„Nedělej, že jsi už zapomněl, že jsem dostal sestru,“ řekl Olle, který nepochopil, že Lasse myslí, že tohle je jiný dítě.

Pak už Lasse nic neříkal.

Farář pokřtil Ollovu sestru na Kerstin.

Ach, jak mám Kerstin ráda! Je to nejroztomilejší dítě na světě. Anna a Britta a já letíme na Sörgaerden a skoro každý den, abychom se podívaly, jak ji teta Lisa ošetřuje. Panečku, jak při tom třepá rukama a mrská nohama, no, ne teta Lisa, ale

Kerstin samozřejmě. Vypadá to hrozně roztomile. Někdy se pokouší Olle napodobit, jak Kerstin třepe ručičkama, ale to není ani trošinku roztomilé. Nejvíc Kerstin vyvádí, když se koupe v necičkách. Má moc ráda koupání. Někdy, když leží v postýlce, tak skoro už mluví. Zní to jako: „ryj, ryj“. Olle myslí, že brzy už bude umět říct všechno. Ale teta Lisa říká, že to ještě bude dlouho trvat, protože Kerstin je teprve pět měsíců. Když Olle přijde k posteli a dívá se na Kerstin, ona se zasměje, docela jako by se zaradovala, že ho zas vidí.

Nemá žádné zuby, ale vypadá to stejně roztomile, když se směje. Oči Ollovi doslova svítí, když se na ni dívá. Svipp na Kerstin trochu žárlí. Chtěl by, to se ví, aby Olle měl rád jenom jeho. Ale Olle Svippa pěkně poplácá a řekne mu, že je hodný a hezký pes, a pak už Svipp nežárlí.
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Jednou jsme, Anna a já, směly ošetřovat Kerstin. Teta Lisa měla moc práce, protože pekla. Olle naštěstí nebyl doma. Jinak by byl jistě chtěl ošetřovat Kerstin sám. Ach, jak to bylo všechno zábavné! Bylo to takhle. Kerstin ležela v postýlce a křičela na celé kolo, právě když teta pekla chléb. Byla mokrá a hladová a zlostná, Krestin samozřejmě, ne teta Lisa. A teta Lisa řekla:

„Myslíte, že byste ji uměly vykoupat?“

„Jak by ne,“ křičely jsme a měly jsme velkou radost.

Anna vytáhla necičky a nalila do nich vodu, ale teta Lisa přišla a zkusila loktem, jestli je správně teplá. A já jsem šla a vzala Kerstin z postýlky. A představte si, že ihned přestala křičet a začala se místo toho smát. A když jsem ji držela v náručí, kousla mě do tváře. Nebolelo to, spíš to bylo příjemné. Protože ona přece nemá žádné zuby. Byla jsem po obličeji celá mokrá, ale vůbec mi to nevadilo.

Vím už, jak se mají držet malé děti. Mají se držet tak, aby měly opřená záda, to mě už teta Lisa naučila. Vím taky, jak se mají držet, když se koupají, aby se jim hlavička nedostala pod vodu. Já jsem Kerstin držela a Anna ji myla žínkou. A Kerstin třepala rukama i nohama a říkala „ryj, ryj“. A pak se pokoušela vzít nám žínku, aby ji mohla cucat, ale to se jí nepovedlo.

„Je tak roztomilá, že by ji člověk snědl,“ řekla Anna.

Anna rozložila na kuchyňském stole deku a malou osušku, aby Kerstin osušila. Opatrně jsem na ni Kerstin položila, když už byla vykoupaná. Zabalily jsme ji do osušky a osušily ji.

Pomáhaly jsme přitom jedna druhé. Potom jsme ji zapudrovaly po celém těle. Najednou si Kerstin strčila do pusy paleček u nohy a začala ho dumlat. Ach, jak byla obratná! Nikdo na světě nemůže mít tak roztomilé palečky na nohou jako Kerstin. Ale my jsme jí musely ten paleček z pusy vyndat, abychom jí mohly obléknout košilku a kabátek. Potom nám teta Lisa pomohla zabalit ji do plenek, protože to už bylo trošku těžší. Ale zato jsme jí samy navlékly kalhoty. Pak bylo všechno hotovo a teta Lisa ji začala krmit.

Potom jsme směly, Anna a já, povozit Kerstin venku v kočárku. Hrály jsme si, že Anna je tatínek a já maminka a Kerstin naše děťátko. Netrvalo to dlouho a Kerstin usnula. Ale my ji vozily dál a moc jsme se bavily. Když jsme byly v nejlepším, přišel domů Olle. A hned se přihnal a vzal nám kočárek, zrovna jako by si myslel, že jsme Kerstin chtěly ukrást. Ale když Kerstin chvíli vozil, směly jsme se taky držet kočárku a pomáhat mu vozit. Vypravovaly jsme Ollovi, jak Kerstin dumlala paleček u nohy. Olle se spokojeně zasmál a řekl:

„No, nikdo by neuvěřil, co ta malá umí za kousky. Možná, že půjde k cirkusu, až bude velká.“

Ještě chvilku ji vozil a potom řekl:

„No jo, dumlala paleček, to přece dělá skoro každej den.

Jsem ale rád, že jste to taky viděly.“

Vtom se právě Kerstin probudila a podívala se na Olla. A on ji zalechtal pod bradou a řekl:

„Tak ty jsi, drobečku, dumlala paleček?“

A pak se dal zas do smíchu a tvářil se ještě spokojeněji.

Právě tak, jako by to nejkrásnější, co kdo může na světě udělat, bylo dumlat si paleček!
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Když prší
 

Jednou ráno, právě když nám začaly letní prázdniny, jsem měla moc špatnou náladu, když jsem se probudila. Nebylo hezky.

Pršelo a fučelo, že se nedalo jít ven. A taky jsem se nepohodla s Brittou a Annou. Skákaly jsme večer předtím panáka a Britta a Anna řekly, že jsem šlápla na čáru, když jsme na čáru vůbec nešlápla.

„Když jste tak nespravedlivé, nebudu s vámi skákat panáka,“ řekla jsem.

„Prosím,“ řekla Britta,„ beze všeho.“

„A nemysli si, že se tě budeme prosit,“ řekla Anna.

A tak jsem šla domů. Ale Britta a Anna skákaly panáka ještě dlouho. Stála jsem za záclonou v naší kuchyni a dívala jsem se na ně, ale dala jsem si pozor, aby mě neviděly. A říkala jsem si, že si už nikdy, nikdy s nimi nebudu hrát.

Ale brr, jak to bylo mrzuté, že den nato pršelo! Vůbec jsem nevěděla, co mám dělat. Lasse a Bosse byli nastydlí a leželi už tři dny v posteli. Šla jsem k nim, abych si trochu popovídala, ale oni četli a jen bručeli, když jsem na ně mluvila. Vlastně bych se byla moc ráda šla podívat, co dělá

Britta a Anna, ale pak jsem si vzpomněla, jak byly nespravedlivé, a tak jsem si řekla, že už nikdy v životě nepůjdu na Norrgaerden. Místo toho jsem šla dolů do kuchyně k mamince.

„Brr, jak je všechno nudné, mami,“ řekla jsem.

„Vážně?“ řekla maminka. „Ani jsem si nevšimla.“

„Je, protože jenom prší a prší,“ řekla jsem. „Nevím, co mám dělat.“

„Já být tebou, upekla bych třenou bábovku,“ řekla maminka.

To řekla maminka, zrovna jako kdyby si myslela, že umím péci třené bábovky. Já to ale neuměla, aspoň jsem to nikdy nezkoušela.

Ale představte si! Já jsem tu třenou bábovku přece jen upekla, a byla dokonce moc dobrá. Pekla jsem ji úplně sama, maminka mi jen říkala, jak to mám dělat. Napřed jsem v misce ušlehala dvě vajíčka a dva šálky cukru. Šlehala jsem je dlouho a bylo to docela zábavné. Pak jsem rozpustila velkou hroudu másla v kastrolu a smíchala to s tím utřeným. A potom jsem do toho přidala mouku a mléko, už si přesně nevzpomínám kolik.

Nakonec jsem přidala ještě nastrouhanou citronovou kůru a prášek do pečiva.

Když jsem pekla, měla jsem na sobě bílou zástěru a bílý čepeček. Ach, jak to bylo napínavé, když maminka vytáhla mou třenou bábovku z trouby! Vyklopila ji na bílý ubrousek. A bábovka byla pěkně světle hnědá a kyprá. Maminka říkala, že bych měla nabídnout Lassovi a Bossovi kousek bábovky a šťávu.

To jsem taky udělala. Měli velkou radost. A byli taky moc překvapeni, když jsem řekla, že jsem bábovku upekla já.
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Pak jsem dostala nápad. Je pravda, že Britta a Anna byly ke mně nespravedlivé, ale myslela jsem si, že bych jim mohla odpustit a pozvat je na bábovku. Britta a Anna a já si posíláme dopisy v dřevěné krabici od doutníků, která jezdí po šňůře mezi jejich pokojem na Norrgaerdenu a mým pokojem na Mellangaerdenu. Napsala jsem tedy dopis a dala ho do krabice od doutníků a pak jsem zapískala tak, jako pískáme, abychom ohlásily, že posíláme dopis. Do dopisu jsem napsala:

 

„Jelikož jsem právě upekla třenou bábovku, ráda bych věděla, jestli chcete přijít a kousek ochutnat.“


 

Netrvalo to ani dvě minuty a přiletěly. Vůbec nechtěly věřit, že jsem já sama upekla tak dobrou třenou bábovku. Ale já jsem jim řekla: „Milánkové, to není žádné umění! To umí přece každý.“

Seděly jsme v mém pokoji a pily šťávu a jedly k tomu bábovku. Ale potom běžely Britta a Anna hned domů, protože chtěly poprosit maminku, aby si taky mohly upéci třenou bábovku.

Pršelo stále stejně jako předtím a já jsem zase nevěděla, co mám dělat. A tak jsem šla znovu k mamince.

„Mami, já se hrozně nudím, protože vůbec nevím, co mám dělat,“ řekla jsem.

„Být tebou, natřela bych stolek na verandě,“ řekla maminka.

Maminka si určitě myslí, že umím dělat všechno! Pomohla mi rozmíchat barvu v plechovce. Byla to krásná zelená barva. A já jsem se dala do natírání. Stůl se pak vyjímal moc krásně, zrovna jako nový. Když jsem ho natírala, měla jsem na sobě starý svetr, abych si nepocákala šaty.

Potom jsem šla k Lassovi a Bossovi a vyprávěla jsem jim, že jsem natřela stolek na verandě. Vyskočili hned z postelí a běželi se dolů podívat. A říkali mamince, že už jsou docela zdraví, a hned se chtěli obléci a začít taky něco natírat.

Maminka nechala Bosse natřít starý podnos, a Lasse směl natřít stoličku. Pak chtěl Lasse natřít taky kuchyňskou pohovku, ale maminka řekla, že přece nemůžeme mít všecko v domě zelené.

Najednou z ničeho nic udělal Lasse Bossovi na nose barvou šmouhu. A tak chtěl Bosse udělat Lassovi taky šmouhu na nose.

Ale Lasse uskočil. Bosse běžel za ním s namočemým štětcem.

Maminka přišla právě včas. Uviděla, jak barva kape na podlahu, a řekla jim, jestli toho nenechají, tak že je zmaluje do modra oba dva. Ale Bosse měl zlost, že Lasse nemá šmouhu na nose jako on. A tak mu ji maminka udělala taky a potom vzala oběma štětce. Tak to dopadá, když se dá něco dělat klukům!

Vtom právě přišly Britta s Annou s bábovkou, kterou upekly.

Byla stejně pěkná jako moje. Ačkoliv moje byla trošku kypřejší.

Usadili jsem se všichni na naší půdě. Bosse přelezl po lípě k Ollovi, aby i Olle mohl ochutnat Brittinu a Anninu bábovku.

Bylo to příjemné sedět na půdě. Déšť bubnoval hezky prudce na střechu nad námi a v okapech to hučelo jako vodopád. Bylo to krásné sedět si tam a jíst bábovku a nemuset jít ven. A bylo to krásné nehádat se už s Brittou a Annou.

„Možná, že jsi na tu čáru včera večer přece jen nešlápla,“ řekla mi Anna.

„Možná, že jsem na ni trochu šlápla,“ řekla jsem.

Napříč přes půdu leží dva trámy skoro až u střechy. Je možno vyšplhat se tam, přestože je to těžké. Tam tehdy kluci stáli, když nás ten večer před Novým rokem vystrašili. Teď měl Lasse nápad, že se tam vyšplháme všichni. A vyšplhali jsme se tam. Bylo to moc zábavné lézt po těch trámech sem a tam. Mohli jsme taky skákat z jednoho trámu na druhý. Ale to zas bylo třeba se rychle chytit střechy, protože jinak mohl člověk spadnout. Právě, když jsem tam stáli, přišel tatínek po schodech na půdu. Byli jsme úplně tiše a tatínek nás neviděl.

„Ne, tady děti nejsou,“ volal dolů na maminku. „Přelezly asi k Ollovi.“

A pak šel zas dolů. Ach, to jsme se nasmáli! (Když jsme pak večeřeli, vyprávěli jsme tatínkovi, že jsme stáli nahoře pod střechou, když nás hledal. A on řekl, že jsme pěkní uličníci.)

Když jsme stáli tam na trámech, řekl najednou Lasse:

„Hele, tady je mezi prknami zastrčenej nějakej papír. A něco je na něm napsaný.“

Honem jsme slezli dolů, abychom si přečetli, co je na papíře napsáno. Přikradli jsme se k okýnku ve vikýři a tam nám Lasse ukázal papír. Bylo na něm napsáno:
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„No tohle!“ řekla Anna. „Jsem celá rozčilená, jak je to napínavé! Ale je to nějaký divný pravopis.“

„Tak se dřív psalo, ty chytrá,“ řekl Lasse.

„Představte si, pravé perly!“ řekla jsem. „Ach, pojďte to zkusit, jestli bychom je nenašli! Možná, že z nás budou milionáři.“

Britta neřekla nic.

„Vypravíme se na ostrov zejtra,“ řekl Lasse.

„Ano, zejtra,“ řekl Bosse a Olle.

Britta zase nic neřekla.

„Ostrov v jezeře“, to mohl být jenom ostrůvek, který je uprostřed norrgaerdenského jezírka.

Ach, jak to bylo napínavé a zábavné! Deštivé dny nejsou vlastně vůbec nudné. Teď ostatně pršet přestalo. Britta a Anna a já jsme se vydaly k dědečkovi přečíst mu noviny. Anna a já jsme měly takovou radost, že jsme se daly do hopsání, když jsme si pomyslely na ty pravé perly, a chtěly jsme si pospíšit, abychom o tom vyprávěly dědečkovi. Ale Britta řekla:

„Neblázněte! Copak nevidíte, že to je zas nějaký nápad kluků?“

„A proč myslíš?“ řekly jsme.

„No, protože, kdyby ten dopis doopravdy psal někdo, kdo v

Mellangaerdenu dřív bydlel, tak by nenapsal „ten, co kdysi bydlel v tomhle domě“. Pro něho to přece nebylo kdysi, když to psal, rozumějte„.

Na to jsme nepomyslely. Ale Britta řekla, že na sobě nedáme nic znát a půjdeme s kluky zítra na ostrov a budeme pátrát po perlách.




Hledáme poklad
 

Na druhý den časně ráno jsme se všichni vypravili na ostrov. Vzali jsme si norrgaerdenskou pramici. Lasse vesloval.

Po celou dobu kluci hovořili jen o perlách.

„Víte co,“ řekl Lasse Bossovi a Ollovi. „Myslím, že jestli je najdem, že bysme je měli dát všechny holkám. Perly se hodí vlastně spíš pro holky.“

„No třeba,“ řekl Bosse. „Ačkoliv by se perly mohly prodat a dostalo by se za ně moc peněz. Ale pro mě za mě – ať si holky perly mají!“

„Dobrá, jen žádnou lakotu,“ řekl Olle. „Holky dostanou perly! Pro nás za nás!“

„Ach, jak jste hodní,“ řekly jsme.

„Ale to si je taky budete hledat,“ řekl Lasse, když jsme přistáli u ostrova. „Bosse a Olle a já se zatím vykoupem.“

A pak si lehli na skálu u našeho oblíbeného koupaliště a opalovali se.

„Hledejte uprostřed ostrova,“ řekl Lasse. „A zavolejte, jestli je najdete! Musíte nám to slíbit! Chceme u toho bejt, až otevřete plechovku.“

„A jak víš, že jsou perly v plechovce,“ řekla Britta. „To přece na tom papíru nebylo.“

Tu se Lasse zatvářil trochu rozpačitě a pak řekl:

„No, v něčem snad musejí bejt, ne?“

Kluci se koupali a my jsme hledaly.

„Ti si to vypijou za tu plechovku,“ řekla Britta.

Uprostřed ostrova bylo kameniště a na vršku kameniště bylo narovnáno několik kamenů, které tam dřív nebyly, takže to nebylo nic těžkého skrýši najít. Pod kameny doopravdy byla rezatá plechovka. Otevřely jsme ji. Ležel tam kus papíru a na něm bylo napsáno:
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 Brzy zjara pouštěli na ostrov na pastvu norrgaerdenského zlého berana. Zůstalo tu po něm plno malých, černých, tvrdých kuliček. Vzaly jsme jich několik a daly je do plechovky. A pak jsme napsaly na jiný kus papíru, který jsme si vzaly s sebou:


[image: [images/059.jpg]]

 

Potom jsme daly plechovku zas pod kameny, šly jsme ke klukům a řekly jsme, že žádný poklad nemůžeme najít.

„Teď si můžete hledat zase vy, a my se zatím vykoupáme,“ řekla Britta.

To se klukům nechtělo, ale nakonec se přece jen odšourali doprostřed ostrova. Chtěli nám asi najít snadnější skrýši. My jsme se plížily za nimi. Schovaly jsme se za keře jako praví Indiáni.

Kluci byli u kameniště. Lasse právě vyndával plechovku.

„Ty holky jsou ale pitomečkové, když nedovedou najít takovouhle jednoduchou skrýši,“ řekl.

Zatřepal trochu plechovkou.

„Co to tam řachá?“ řekl Bosse.

Lasse sundal víko a pak přečetl Bossovi a Ollovi, co bylo napsáno na papíře. Potom plechovku odhodil daleko od sebe a řekl:

„Tohleto se musí pomstít!“

Vtom jsme Britta a Anna a já vyskočily z keřů ven a smály jsme se na celé kolo. A hned jsme jim řekly, že jsme už na začátku poznaly, že to je jen Lassův nápad. A Lasse řekl, že kluci poznali, že my jsme poznaly, že to byl Lassův nápad. A kluci zas řekli, že – ale to už nedokážu vyjmenovat, protože v tom bylo tolikrát „poznaly“, že to bylo k zbláznění to poslouchat. Potom jsme se koupali na naší skále a kluci na nás stříkali spoustu vody. A my zas na ně, co jsme nejvíc mohly.

Potom měl Lasse nápad, že bychom si měli najít lupičskou skrýši a hrát si na loupežníky. Na ostrově je starý seník. Už se do něho seno nedává a je skoro na spadnutí. Střechu má samou díru. U seníku stojí vysoká borovice. Dohodli jsme se, že budeme mít svou loupežnickou skrýši v tom seníku. Lasse byl samozřejmě náčelníkem. Řekl, že se jmenuje Robin Hood. Bosse byl podnáčelníkem a jmenoval se Rinaldo Rinaldini. Lasse řekl, že budeme olupovat bohaté a dávat to chudým. Ale když jsme o tom začali přemýšlet, tak jsme nevěděli o nikom, kdo by byl bohatý. Ani o nikom, kdo by byl zase tak chudý, leda snad Kristin z Lövnäsu.

Občas nám řekl Lasse, že bychom měli vylézt nahoru a pátrat, jestli se nějaké nepřátelské loďstvo námořních lupičů neblíží k ostrovu. Muselo se šplhat po zdi a po děravé střeše a pak teprve na borovici. Já jsem si netroufala vyšplhat až do vršku borovice, ale zato Lasse a Bosse a Olle si troufali.

Britta a Anna si netroufaly vyšplhat výš než já.

Ale ani kluci neviděli žádné loďstvo námořních lupičů, ačkoliv se rozhlíželi až ze samého vrcholku.
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Lasse řekl Anně a mně, abychom odveslovaly na pevninu a uloupily trochu jídla. A že to máme uloupit nějakému boháči, řekl.

Tak jsme odveslovaly, Anna a já. Ale nemohly jsme přijít na nikoho, komu bychom to uloupily. Šla jsem tedy domů k mamince a zeptala jsem se jí, jestli mohu uloupit ve spíži trochu jídla, a vzít je s sebou na ostrov, protože Lasse a Bosse a já nechceme přijít domů na oběd. Ať jen prý si uloupím. Byla tam sekaná a uzenky a studené brambory. A pak jsem nadělala spoustu chlebíčků se sýrem. Všechno jsem dala do košíku.

Maminka mi dala ještě deset čerstvě upečených vdolků a velkou láhev mléka.

Pak jsem běžela k Anně. Ta měla taky plný košík jídla. Měla karbanátky a studené vepřové a celou šišku chleba a ovocnou polévku v láhvi a šest řezů studeného rýžového nákypu.

Když jsme přišly zpátky k loupežnické skrýši a všechno to jídlo vyložily, tvářil se Lasse moc spokojeně.

„Dobrá,“ řekl. „Uloupily jste to s nasazením vlastního života?“

Anna a já jsme dobře nevěděly, co na to máme odpovědět, ale řekly jsme, že jsme jídlo uloupily a trošku při tom nasadily vlastní život.

„Dobrá,“ řekl Lasse znovu.

Prostřeli jsme a rozložili všechno na plochý kámen před loupežnickou skrýší a pak jsme si lehli na břicho kolem kamene a jedli jsme. Když jsme byli v nejlepším, řekl Bosse:

„Poslyš, Robine Hoode, ty jsi přece říkal, že máme dávat chudejm. A tak tu snad nebudeš ležet a cpát to všecko jen sám do sebe!“

„Dyť já jsem chudej,“ řekl Lasse a vzal si kus sekané.

Láhve s mlékem a ovocnou polévkou jsme dali kolovat, aby se každý mohl napít, když bude mít žízeň. Nakonec bylo všechno snědeno až na dva sýrové chlebíčky, které jsme schovali v loupežnické skrýši.

Ach, měli jsme se na ostrově moc krásně celý den. Mockrát a mockrát jsme se koupali a šplhali po stromech a jednou jsme se taky rozdělili na dvě lupičské bandy. Britta a Anna a já jsme byly jedna banda, a bydlily jsme v loupežnické skrýši a měly jsme ji hájit proti klukovské bandě. Měly jsme hole a dělaly jsme, že to jsou pušky. Britta stála na stráži u dveří a Anna vykukovala oknem a já zas děravou střechou. Ale omrzelo mě to, protože bylo těžké se tam nahoře udržet. Tak jsem slezla dolů a stoupla jsem si k Anně. A představte si, že se kluci vyšplhali po zadní straně seníku, kde jsme je nemohly vidět, a najednou seskákali děravou střechou dolů, zajali nás a řekli, že budeme zastřeleny. Ale právě když už nás měli zastřelit, křikl Lasse:

„Nepřátelský loďstvo na obzoru!“

A byl to Oskar, náš čeledín, který přivesloval, aby nás vzal domů. Říkal, že už je devět hodin večer, a ptal se, co jsme to za nekňuby, že nás nenapadne jít domů, když je večer.

Představte si, že jsme vůbec netušili, že je tolik hodin!

„Copak nemáte ani trochu hlad?“ řekl Oskar mrzutě.

A já jsem právě v tom okamžiku ucítila, že opravdu trošku hlad mám.

Maminka a tatínek byli už dávno po večeři. Ale chleba s máslem a mléko a vejce nás čekaly na kuchyňském stole, když jsme přišli domů.




Anna a já působíme lidem radost
 

Když nám začala zas na podzim škola, řekla nám paní učitelka jednoho dne, že máme stále zkoušet, jak bychom lidem způsobili radost. Člověk nemá nikdy dělat to, co lidi zarmucuje, řekla paní učitelka. Toho dne odpoledne jsme seděly

Anna a já na našich schůdkách ke kuchyni a povídaly jsme si a dohadovaly jsme se, že hned začneme lidem působit radost.

Nejhorší ale bylo, že jsme dobře nevěděy, jak se to dělá.

Rozhodly jsme se, že začneme Agdou, naší děvečkou. Šly jsme k ní do kuchně. Drhla právě podlahu.

„Nelezte mi na podlahu, když je mokrá,“ řekla.

„Agdo,“ řekla jsem, „můžeš nám říct, co bychom měly udělat, abychom ti způsobily radost?“

„Ale jo – kdybyste takhle šly pryč z kuchyně, když drhnu podlahu, to bych měla strašnou radost,“ řekla Agda.

A tak jsme šly zase ven. Ale to nebylo nijak zábavné, působit takhle lidem radost. A jistě to ani nebylo to, co paní učitelka měla na mysli.

Maminka byla v zahradě a trhala jablka. Šla jsem k ní a řekla:

„Já už jsem šťastná,“ řekla maminka.

To bylo přece k zlosti! Ale nechtěla jsem se vzdát, a tak jsem řekla:

„Ale snad bych mohla udělat něco, abys byla ještě šťastnější?“

„Nemusíš dělat nic než být dál moje hodná holčička,“ řekla maminka. „Tak budu šťastná víc než dost.“

Tak jsem šla zas k Anně a řekla jsem jí, že paní učitelka nemá asi ani potuchy o tom, jak je to těžké najít někoho, komu by člověk mohl způsobit radost.

„Zkusíme to s dědečkem,“ řekla Anna.

A tak jsme šly k dědečkovi.

„Á, mí malí přátelé jdou,“ řekl dědeček. „No, to mám opravdu radost!“

No ne, to bylo ale taky k vzteku! Jen jsme otevřely dveře, a dědeček už měl radost. To by nám už pak nezbylo nic, co bychom mohly dělat.

„Ne, dědečku,“ řekla Anna, „nebudeš nám přece povídat, že už máš radost. My pro tebe chceme něco udělat, abys ji měl.

Musíš nám pomoci něco takového najít, protože paní učitelka nám říkala, že máme lidem působit radost.“

„Tak byste mi snad mohly přečíst noviny,“ řekl dědeček.

Ano, proč ne, to bychom mohly, ale to jsme dělaly tak často, že na tom nebylo nic zvláštního. Najednou řekla Anna:


[image: [images/061.jpg]]

 

„Dědečku, když tu tak, chudáčku, pořád jen sedíš, neměl bys ohromnou radost, kdybychom tě vzaly s sebou na procházku?“

Dědeček se nad tím nápadem nijak zvlášť radostně netvářil, ale slíbil nám, že s námi na tu procházku půjde. A tak jsme šli. Anna a já jsme vzaly dědečka doprostřed a vedly jsme ho, protože on přece sám nevidí, kam jde. Provedly jsme ho po celém Bullerbynu a pořád jsme mu přitom něco vyprávěly. Začalo foukat a trochu pršet, ale na to jsme nedbaly, protože jsme si vzaly do hlavy, že dědečkovi musíme dělat radost.

A když jsme byly v nejlepším, dědeček řekl:

„Nemyslíte, že je toho teď už dost? Rád bych si šel zas lehnout.“

Tak jsme dědečka dovedly do jeho pokoje, a on se hned odstrojil a lehl si do postele, ačkoliv nebyl ještě večer.

Anna ho pečlivě přikryla. Dědeček vypadal trochu unaveně. Než jsme odešly, řekla mu Anna:

„Dědečku, řekni, co ti z celého dnešního dne bylo nejpříjemnější?“

Myslely jsme obě dvě, že řekne, že nejpříjemnější mu byla ta procházka. Ale dědeček řekl:

„Nejpříjemnější z celého dne? No, rozhodně to, že jsem si mohl zase vlézt do své milé postele. Protože se cítím moc unavený a je mi nějak divně.“

Potom jsme musely Anna a já dělat úkoly, takže jsme neměly čas působit ten den ještě jiným lidem radost. Nebyly jsme si ani jisté, jestli jsme lidem působily radost správně, a proto jsem se rozhodly, že se paní učitelky druhý den zeptáme, jak se to vlastně má dělat.

Paní učitelka nám řekla, že k tomu je někdy zapotřebí moc málo. Že můžeme třeba zazpívat písničku někomu, kdo je sám a nemocen, nebo dát květinu někomu, kdo nikdy květiny nedostával, nebo si přátelsky popovídat s někým, kdo se cítí nesmělý a zakřiknutý.

Anna a já jsme se rozhodly, že to zkusíme znovu. A odpoledne jsem slyšela Agdu, jak mamince říká, že Kristin v Lövnäsu je nemocná, pojď, něco jí tam půjdeme zazpívat!„

Kristin měla ovšem radost, že nás zas vidí, ale asi jí bylo divné, že jsme jí nepřinesly něco v košíku jako vždycky. Ale my jsme myslely, že bude určitě mít doopravdy radost, jakmile začneme zpívat.

„Máme vám, Kristin, něco zazpívat?“ řekla jsem.

„Zazpívat?“ řekla Kristin a vypadala moc překvapeně. „A pročpak?“

„Abyste, Kristin, měla radost,“ řekla Anna.

„Jo tak, no, tak si teda zpívejte,“ řekla Kristin.

A tak jsme spustily „Purkmistra Munta“, až se to chalupou rozléhalo. A pak jsme přezpívaly „Tak ostře fučí chladný severák“, všech sedm slok. Nezdálo se mi ale, že by se Kristin tvářila veseleji, než když jsme začaly. A proto jsme přidaly

„Sbohem buď, otče můj“ a „Dřímej ještě, proutku vrbový“. V rybářské nízké chaloupce„ a ještě několik písniček, ale Kristin nebyla ani trošinku veselejší. Anna a já jsme už byly skoro ochraptělé, ale nechtěly jsme přestat, dokud bychom Kristin opravdu nerozveselily, i když to dá práci. Právě jsme chtěly spustit „Malou černou Sáru“, ale tu Kristin vylezla z postele a řekla:

„Zpívejte si tu jak chcete! Já si jen trochu vyjdu ven.“

Ale tu jsme si Anna a já pomyslely, že to už nestojí za to zkoušet to dál a s Kristin jsme se rozloučily.

„Možná, že bude lepší, když dáme květiny někomu, kdo nikdy květiny nedostal,“ řekla Anna.

A když jsme tak šly a přemýšlely, komu bychom ty květiny daly, uviděly jsme Oskara, našeho čeledína, jak jde do chléva.

Dohonily jsme ho a já mu řekla:

„Oskare, dostal jsi už někdy nějaké květiny?“

„Kdepak, ještě jsem přece neumřel,“ řekl Oskar.

Chudáček, on si jistě myslel, že človek může dostat květiny jenom při svém pohřbu. Anna se na mne podívala a tvářila se nadšeně, že jsme už našly někoho, kdo ještě nikdy nedostal žádné květiny. A hned jsme běžely norrgaerdenského hájku a natrhaly jsme tam kytici vřesu. Byla to opravdu krásná kytice, a s tou jsme přišly do chléva. Oskar tam vyvážel na kolečku hnůj na hnojiště, které je hned za chlévem.

„Tady máš, Oskare, květiny,“ řekly jsme a podaly jsme mu kytici. Oskar si nejdřív asi myslel, že si z něho děláme blázny, a nechtěl si kytici vzít, ale my jsme mu řekly, že si ji vzít musí, a tak si ji vzal. Za chvíli, když jsme Anna a já hledaly králíka, který se zaběhl, šly jsme náhodou kolem hnojiště. A na hnojišti ležela Oskarova kytice.

„Já už začínám věřit, že paní učitelka v tomhle nemá pravdu,“ řekla Anna.

Rozhodly jsme se, že přestaneme působit lidem radost. Ale potom odpoledne, když jsme Anna a já přišly do naší kuchyně, seděl tam na židli nějaký člověk a vypadal prostince. Svensson ze Stubenaesu se jmenuje ten člověk. Měl od nás koupit prase, a Lasse a Bosse už běželi pro tatínka, který oral za humny.

Zatím seděl Svensson v naší kuchyni a čekal. Anna mě zatáhla do kouta a šeptala mi:

„Nemyslíš, že vypadá nesměle a zakřiknutě? Co kdybychom to přece jenom ještě zkusily a popovídaly si s ním a povzbudily ho, jak říkala paní učitelka, víš?“

A tak jsme se rozhodly, že to zkusíme. Jindy toho Anna i já napovídáme až hrůza, ale když jsme teď měly povídat, abychom udělaly Svenssonovi radost, tak jsme si vůbec nedokázaly vyvzpomenout, co bychom mu řekly. Já přemýšlela a přemýšlela, a nakonec jsem řekla:

„To máme dnes krásné počasí.“

Svensson neodpověděl. Tak jsme to zkusila znovu.

„To máme dnes krásné počasí,“ řekla jsem.

„To máme,“ řekl Svensson.

Potom bylo úplně ticho. Za chvilku jsem řekla:

„Včera bylo taky krásně.“

„To bylo,“ řekl Svensson.

Podívala jsem se na Annu, protože jsem myslela, že by taky trochu mohla pomoci. A tak Anna řekla:

„Doufejme, že bude krásně i zítra.“

„No doufejme,“ řekl Svensson.

Vtom zrovna přišel tatínek na dvůr a Svensson vstal a šel ven. Ale sotva vyšel ven, strčil zas hlavu do dveří a zubil se a povídal:

„A jaké počasí bylo předevčírem?“

„Snad jsme mu přece jen způsobily aspoň trošku radosti,“ řekla pak Anna.

„To je možné,“ řekla jsem. „Ale teď už konec. Ani mě nenapadne působit ještě někomu radost.“

Ale přece jen jsem to udělala. A Anna taky. Protože druhý den nám paní učitelka vyprávěla, že jedna holka z naší třídy, která se jmenuje Marta, nebude chodit do školy. Že je těžce nemocná a musí ležet v posteli nmoho měsíců. Večer, než jsem usnula, myslela jsem na Martu a rozhodla jsem se, že jí dám Bellu, svou nejkrásnější pannu. Protože jsem věděla, že Marta nemá vůbec žádné hračky.

Když jsem ráno vyprávěla Anně, že chci dát Martě svou pannu, běžela Anna a přinesla svou nejkrásnější pohádkovou knížku. Po vyučování jsme šly za Martou. Ležela v posteli a byla moc bledá. A nikdy jsem neviděla žádného člověka mít takovou radost, jakou měla Marta, když jsme jí položily na peřinu Bellu a knížku. Božínku, ta měla radost! Objímala Bellu i knížku a jen se smála. A pak zavolala maminku, aby se šla podívat.

Když jsme vyšly zase ven, řekla jsem Anně:

„Tak vida, teď jsme způsobily jednomu člověku radost, ačkoliv jsme na to vůbec nemyslely.“

A Anna celá překvapená, řekla:

„Na mou duši!“

A pak řekla:

„To bylo dobře, že jsme se u Marty nedaly do zpívání.

Protože já myslím, že lidi mají větší radost, když dostanou panny a knížky.“

„Děti aspoň určitě,“ řekla jsem.
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Dědečkovi je osmdesát let
 

Tuto neděli bylo dědečkovi osmdesát let. My všichni v Bullerbynu jsme byli už časně na nohou, to se ví. A v osm hodin ráno jsme šli k dědečkovi, tatínek a maminka a Lasse a

Bosse a já a Agda a Oskar, všichni z Mellangaerdenu, a strýček Nils a teta Lisa a Olle, a dokonce i Kerstin ze Sörgaerdenu a pak samozřejmě i všichni z Norrgaerdenu. Teta Greta, Brittina a Annina maminka, připravila dědečkovi slavnostní snídani. A všichni jsme mu nesli květiny.

Dědeček už byl vzhůru a seděl v houpacím křesle a byl tak hezký a hodný. My všechny děti jsme mu zazpívaly písničku a strýček Erik měl řeč. Tohle řekl na konci řeči:

„Nikdo neměl takového tatínka jako já.“

A tu dědeček plakal a slzy mu kapaly do plnovousu. Moc už nescházelo a byla bych se rozbrečela taky.

Celý den chodily dědečkovi dopisy a květiny a telegramy.

„Achjojo, tak si představte, že si lidi vzpomenou na takového starého dědka, jako jsem já,“ řekl dědeček.

My děti jsme u dědečka zůstaly, protože to bylo moc zábavné číst mu ty dopisy a telegramy.

Ráda bych věděla, kolikrát dědeček řekl na své narozeniny to „achjojo“! Seděl tiše v houpacím křesle, ale tu a tam řekl:

„Osmdesát let, jen si to představte, že je člověk tak starý, achjojo!“

Ale když to řekl popáté, vyskočila Anna a vzala dědečka za rameno a řekla:

„Dědečku, slib nám, že nikdy neumřeš!“

Ale dědeček na to neodpověděl, jenom poplácal Annu po tváři a řekl:

„Má děvenko, má děvenko!“

Když už přestaly chodit dopisy a telegramy, četli jsme dědečkovi noviny. A vida, v novinách bylo na jednom místě tohle:

„Osmdesáti let se dožívá v neděli 18. října bývalý domkář Anders Johan Andersson, Norrgaerden v Bullerbynu.“

To jsme dědečkovi přečetli a on pokyvoval hlavou, tvářil se spokojeně a řekl:

„Tak vida, člověka dají dokonce do novin, achjojo!“

Jenomže já jsem tentokrát nemohla pochopit, že ten bývalý domkář Anders Johan Andersson je dědeček. To přece mohlo stejně dobře být napsáno takhle:

„Dědeček v Bullerbynu se v neděli dožívá osmdesáti let“.

Přečetli jsme dědečkovi celé noviny, ale občas chtěl, abychom mu přečetli to o bývalém domkáři znovu. Ostatně byly v novinách jen samé špatné věci, že bude asi válka, a zas válka a válka.

„Co kdyby válka přišla až sem a zničila celý Bullerbyn,“ řekl Bosse. „Věříš tomu dědečku?“

„O ne“, řekl dědeček, „tak to určitě nebude. Pánbůh bude jistě držet svou ruku nad malým Bullerbynem.“

„Ano, já tomu věřím, protože chci bydlet v Bullerbynu celý život,“ řekla Britta.

Britta a Anna a já jsme si vymyslely něco hezkého.
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Vymyslely jsme si, že se Lasse ožení s Brittou, až bude velký, a že budou bydlet v Mellangaerdenu, a Bosse že se ožení s

Annou a budou bydlet v Norrgaerdenu, a Olle že se ožení se mnou a budeme bydlet v Sörgaerdenu. A tak budeme moci zůstat všichni v Bullerbynu. Když jsme seděli u dědečka, řekly jsme klukům, co jsme si vymyslely. Ale Lasse řekl:

„Oho, to já budu mít určitě hezčí ženu, než je Britta!“

A Bosse řekl, že až bude velký, pojede do Ameriky a bude náčelníkem Indiánů a ožení se s indiánským děvčetem, které se bude jmenovat Chechtavá voda nebo tak nějak.

„To se bude hezky poslouchat,“ řekl Lasse, „až na ni budeš volat:

„Chechtavá vodo, je už kafe hotový?“ „Chechtavá vodo, dala jsi už vařit brambory?“

Ale Bosse řekl, že určitě nebudou jíst brambory, protože Bosse je nerad.

Olle řekl, že by chtěl, až bude velký, bydlet v Sörgardenu s Kerstin.

„Ačkoliv jestli se budu doopravdy muset oženit, tak si teda vezmu Lisu. Ale neslibuju to najisto!“

Ach, tihle hloupí kluci! Ale to se ještě podívají, že se za ně vdáme, ať chtějí nebo ne. My budem přece taky někdy o něčem rozhodovat! Já si aspoň chci vzít za muže Olla. Škoda jenom, že má tak málo vlasů. Ale ty mu snad narostou, než bude velký.

Dědeček se smál, když slyšel, jak si povídáme. A pak řekl:

„Achjojo, to ještě bude moc let! A je vám dobře, dokud jste děti.“

Když byl dědeček unaven, dali jsme mu dobrou noc a šli jsme domů. Venku byla tma jako v pytli, a Lasse a Bosse a já jsme doprovodili Olla až k jejich dveřím do kuchyně, aby nemusel jít potmě sám.

Ne, teď už doopravdy nemohu vyprávět dál o nás dětech z

Bullerbynu. Musím jít spát. Protože zítra máme jít všichni vybírat brambory. Dostali jsme taky na to ve škole tři dny prázdno.

Je to moc zábavné vybírat brambory. Máme na sobě nejhorší šaty, na nohou gumové boty. Někdy je na poli zima a prsty máme celé zmrzlé. Ale to si na ně dýcháme.

Před chvíli jsem dostala v krabici od doutníků dopis od Britty a Anny. A v dopise bylo napsáno:
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Jsem moc zvědavá, co si vymyslely. Ale to se dovím až zítra.




TŘETÍ ČÁST
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V Bullerbynu je stále veselo
 

Jmenuju se Lisa, je mi devět let a bydlím v Bullerbynu.

Maminka říká, že myslí, že Bullerbyn se jmenuje Bullerbyn jenom proto, že my děti tu tolik rámusíme. A taky říká, že nechápe, jak může šest dětí natropit tolik povyku. Vypadá to prý, jako by nás bylo nejmíň třikrát tolik. Ale já jsem si jista, že nejvíc rámusu ze všech nadělá Lasse. Ten nadělá stejně povyku jako deset obyčejných kluků, za to vám ručím. A Bosse a Olle, ti mu pořádně pomáhají. To Britta, Anna a já jsme přece jen někdy zticha.

Když se chce někdo dostat sem k nám do Bullerbynu, musí vyjet do mnoha příkrých kopců, protože Bullerbyn leží hodně vysoko. Lasse říká, že kdyby ležel jenom trochu výš, daly by se hvězdy shrabovat hráběmi. Máme tady z té výšky moc hezký rozhled. Ačkoliv vidíme samozřejmě skoro jen samé lesy. Ale je hodně lidí, kterým se právě takové spousty lesů líbí. A tak sem jezdí a dívají se na ně. Jednou přijela v autu taková moc vznešená dáma a měla s sebou holčičku.

„Chtěly bychom se podívat jen, jaký je tu rozhled,“ řekla ta vznešená dáma. Měla červený kabát a červený klobouk a moc jí to slušelo. Její holčičce to také slušelo a měla světle modré šatičky a červený ozdobný špendlík. Jmenovala se Monika, ta holčička, a byla asi tak velká jako já.

Maminka se jich zeptala, jestli by nechtěly zajít k nám do zahrady na trochu třešňové šťávy. Mně řekla, abych si povídala s Monikou. Škoda, že tam nebyly Britta a Anna, byly by mi pomohly. Ale ty šly něco obstarat do Storbynu, takže nebyly doma. Lasse a Bosse a Olle doma byli. Ale s Monikou se, samozřejmě, nebavili. Schovali se za roh a dělali si legraci.

Chvílemi vykoukli, něco řekli a hlasitě se tomu smáli.

„To jsou tví bratři?“ zeptala se Monika.

„Jenom Lasse a Bosse,“ řekla jsem. „Olle ne.“

„Který z nich je Olle?“ řekla zase Monika.

„Ten, co má tak málo vlasů,“ odpověděla jsem.

Ale vtom se přištrachal Lasse na svých chůdách. Je jasné, že se chtěl jen vytahovat. Lasse má tak vysoké chůdy, že když si na ně stoupne, může klidně nakukovat do oken v horním patře našeho domu. Jednou to udělal, zrovna když jsem byla nahoře ve svém pokoji a hrála si s panenkami. Najednou vidím, jak Lasse strká hlavu do okna. Smekl čepici a řekl:

„Dobrý večer, vážená paní, jak se vám daří v tom krásném podvečeru?“

Nejdřív jsem se moc lekla, ale pak jsem běžela k oknu, a viděla jsem, že Lasse stojí na chůdách. To bylo poprvé, co je měl.

Ale teď se chtěl vytahovat před Monikou. Štrachal se na těch svých chůdách po naší zahradě a volal na Bosse a Olla:

„Tady shora je báječnej pohled!“

Agda, naše děvečka, chtěla právě dávat prasatům. A postavila si kbelík s pomyjemi u dveří do kuchyně. A představte si, že ten nešika Lasse musel zrovna tam zakopnout!
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Převrhl přitom kbelík a sletěl rovnou do pomyjí.

„Teď máme zase my báječnej pohled,“ řekl Bosse a chechtal se a plácal se do kolen. A Monika se smála taky. Lasse se vytratil do prádelny a pustil na sebe vodu z kohoutku, aby smyl ty pomyje. Pak se vrátil celý mokrý, ale byl zrovna tak nafoukaný jako prve. Vyždímal si vodu z vlasů, podíval se na Moniku a řekl:

„Co by člověk neudělal, aby lidi trochu pobavil!“

Maminka ho poslala domů, aby se převlékl do suchých šatů, ale on byl hned zas venku. A potom se už i kluci bavili s

Monikou. Ale Olle ne, samozřejmě, protože on se prý nikdy nebaví s lidmi, které nezná. Ale nejednou řekl Monice:

„Chceš vidět mou sestřičku?“

A hned běžel domů a přivedl Kerstin. Kerstin je teprve rok a půl. Olle ji má strašně rád. A já se mu vůbec nedivím, protože Kerstin je tak rozkošná a Olle nemá jiné sourozence.

Olle posadil Kerstin Monice na klín a Kerstin ji tahala za vlasy, až jí jich celý chumáček vytrhla. Ale Monika se stejně nerozzlobila. Ona dobře věděla, že malé děti to tak vždycky dělají.

Já jsem prohlížela Moničin ozdobný špendlík. A pak jsem řekla:

„Jaký máš hezký špendlík.“

„Chceš ho?“ řekla Monika.

Ale já jsem to přece nemyslela, totiž, neříkala jsem, že je to hezký špendlík proto, že bych ho chtěla.

Ale Monika ho hned sundala a dala mi ho do ruky. A její maminka taky řekla, že si ho mám nechat. Jenomže moje maminka řekla:

„Ne, to přece nejde…!“

Ale špendlík jsem dostala a je celý z malých červených perliček a je to nejkrásnější špendlík, jaký jsem kdy viděla.

Je teď můj. Mám ho v krabici ve svém prádelníku.

Za chvilku přišly Britta a Anna domů ze Storbynu. Ty panečku kulily oči, když uviděly na silnici auto! Sem do Bullerbynu přijede málokdy nějaké auto, protože silnice tady končí. Je ostatně taková úzká a klikatá. Britta a Anna zůstaly stát u vrátek a netroufaly si vejít k nám, když viděly, že tam sedí maminka s Moničinou maminkou a pijí šťávu a my že si povídáme s Monikou. Ale já jsem na ně zavolala:
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„Co stojíte a koukáte? Neviděly jste nikdy lidi?“

Tak tedy vešly dovnitř a přivítaly se s Monikou a Monika se zeptala:

„Kolik je vás vlastně dětí v téhle vesnici?“

„Šest a půl,“ řekl Lasse. On totiž myslí, že Kerstin se nemůže počítat za celé dítě, když je tak malá. Ale Olle to rozzlobilo a řekl:

„Ta půlka, to jseš ty sám!“

Vyprávěli jsme Monice, že Britta a Anna bydlí v Norrgaerdenu a Lasse a Bosse a já v Mellangaerdenu a Olle a Kerstin v Sörgaerdenu.

„Já bych tu taky chtěla bydlet,“ řekla Monika.

Když Moničina maminka dopila šťávu, posadila se do auta, a tak musela samozřejmě jít i Monika. Její maminka se ještě jednou rozhlédla kolem a pak řekla:

„Ale není to trochu nudné a jednotvárné, bydlet tak daleko v lesích?“

A maminka řekla:

„Máme tolik práce, že na takové věci nemáme ani čas myslet.“

Myslím, že Moničina maminka je trochu hloupá, když může takhle mluvit. Vůbec to tu není nudné a jednotvárné. Já myslím, že v Bullerbynu je pořád veselo.

Potom auto odjelo a Monika nám mávala, dokud jsme ji viděli.

Myslím, že Moniku asi už nikdy neuvidíme. Zůstal tu po ní jen ten ozdobný špendlík. Půjčila jsem ho Brittě a Anně, každé na chviličku.

Potom jsme běžely nahoru k dědečkovi, který bydlí v podkrovním pokoji v Norrgaerdenu. Je to Brittin a Annin dědeček a je skoro úplě slepý. Ale je strašně zvědavý na všechno, co se děje v Bullerbynu, a tak jsme mu přece musely taky vyprávět o autu a o Monice. Dědeček říká, že kdyby nebylo nás dětí, že by se nikdy nic nedověděl, protože všichni dospělí v Bullerbynu mají málo času a nemohou k němu chodit a povídat si s ním.

Vyprávěli jsme mu všechno, všecinko. Chtěl toho hodně vědět o autu, a to mu uměl přesně vypovědět Bosse. A taky jsem mu na chvíli dala podržet svůj špendlík. Řekla jsem mu, že je ze samých malých červených perliček, a dědeček řekl, že si to dovede představit a že je to krásný špendlík. Potom jsem mu vypravovala, že se Moničina maminka ptala, jestli to prý u nás v Bullerbynu není nudné a jednotvárné, a dědeček řekl:

„Achjojo, že lidi mohou být tak hloupí!“

Dědeček myslí, zrovna tak jako já, že v Bullerbynu je pořád jen veselo.




Dostanu jehňátko
 

Nejzábavnější je to snad opravdu na jaře. Anna a já se někdy snažíme rozhodnout, kdy vlastně užijeme nejvíc zábavy.

Anna myslí, že v létě, a já myslím, že nejzábavnější je to na jaře. A samozřejmě o vánocích, to myslí Anna taky.

Teď vám budu vyprávět o něčem, co se stalo letos na jaře. V Bullerbynu máme spoustu ovcí a tym mají každý rok jehňátka.

Jehňátka, to je to nejroztomilejší na světě. Jsou rozkošnější než koťata a šťěňata a selata. Dokonce myslím, že jsou rozkošnější než Kerstin, Ollova sestřička, ale před ním si to netroufám říci.

V té době, kdy ovce mají jehňátka, běháme každé ráno do ovčína, podívat se, kolik nových jehňátek se v noci narodilo.

Když se otevřou dveře ovčína, bečí ovce ze všech sil. A jehňátka bečí tak roztomile a pěkně, vůbec ne tak hrubě jako ovce a berani. Skoro každá ovce má dvě jehňátka.

Jednou v neděli ráno, když jsem přišla do ovčína, leželo na slámě mrtvé jehňátko. Hned jsem utíkala k tatínkovi a všechno jsem mu to vypověděla. A tatínek šel zjistit, proč je jehňátko mrtvé. Bylo to proto, že jeho maminka neměla ve svém vemenu žádné mléko. Ubohé malé jehňátko, umřelo, protože nedostalo žádné jídlo! Posadila jsem se na práh ovčína a dala jsem se do breku. Za chvíli přišla Anna, a když to všechno uslyšela, začala brečet taky.

„Nechci, aby jehňátka umírala,“ řekla jsem tatínkovi.

„To nechce žádný z nás,“ řekl tatínek. „Ale bohužel bude muset umřít ještě jedno. A ukázal mi malé jehňátko, které držel v náručí a které vypadalo strašně zuboženě. Byl to bratříček toho mrtvého jehňátka. Nemohl samozřejmě také dostat žádné mléko od své maminky. A mléko, to je to jediné, co jehňátka právě narozená mohou jíst. Proto řekl tatínek, že musíme zabít bratříčka toho mrtvého jehňátka, aby nemusel umřít hlady. Když jsme to uslyšely, začaly jsme, Anna a já, brečet ještě víc. Brečely jsme hrozně.

„Nechci, aby jehňátka umírala,“ křičela jsem a praštila jsem sebou na zem.

Tatínek mě zvedl a řekl:

„Neplač, Liso!“ A pak dodal:

„Můžeš zkusit krmit tohle jehňátko z láhve, když chceš.

Zrovna tak jako miminko.“

Ach, byla jsem tak šťastná, že ani nevím, jestli jsem někdy předtím byla šťastnější. Nevěděla jsem, že se jehňátka mohou krmit jako miminka. Jenomže tatínek řekl, abych se neradovala předčastně. Myslel totiž, že jehňátko stejně umře, ale směly jsme to přece jen zkusit.

Anna a já jsme běžely k tetě Lise, Ollově mamince, vypůjčily jsme si sací láhev s dudlíkem, ze které Kerstin dostávala mléko, když ještě byla hodně malinká. Potom jsme zase běžely k tatínkovi.

„Tati, nemohly bychom mu dát trochu smetany, chudáčkovi,“ řekla jsem.

Ale tatínek řekl, že kdybych dala jehňátku smetanu, že by bylo nemocné. Jeho žaludek že snese jenom mléko, a to ještě smíchané s vodou. Tatínek mi s tím mícháním pomohl a pak jsme ohřáli láhev v teplé vodě. Potom jsme strčila dudlíček jehněti do pusy. A představte si, že hned začalo sát. To mělo panečku asi hlad!

„Tak ty se teď budeš starat o tohle jehňátko,“ řekl tatínek. „Ale musíš je krmit několikrát denně, tak aby tě to neomrzelo!“ Anna řekla, že když by se mi zrovna nechtělo jít jehňátko krmit, že stačí, když ji to řeknu, a ona že mi ho ráda nakrmí. Ale já jsem řekla:

„Jo, jo, jen si nemysli, že člověka někdy omrzí krmit jehňátka!“

Dala jsem jehňátku jméno Pontus a tatínek řekl, že jehňátko bude jenom moje. Tak se to toho nedělního rána dohodlo, naštěstí dřív než se Lasse a Bosse probudili, protože myslím, že jinak by byla o Pon tuse veliká hádka.

„To je ale k vzteku, člověk si jednou přispí a Lise zatím dávají jehňata!“ řekl Lasse a byl trochu nazlobený, že Pontuse nedostal on. První dny, když jsem krmila Pontuse, koukaly se na to všechny děti z Bullerbynu. Ale brzy je to přestalo bavit.

To je zajímavé, jak jsou jehňata hladová. Zdá se, že jsou vlastně hladová pořád. Každé ráno, než jsem šla do školy, běžela jsem dolů do ovčína a nakrmila jsem Pontuse. Jakmile mě uviděl, přiběhl, vrtěl svým kratičkým ocáskem a tak roztomile bečel. Byl celý bílý, ale na čumáčku měl malý černý flíček, takže ho člověk mohl docela dobře rozeznat od ostatních jehňátek. Agda mu dávala mléko jednou denně, když jsem byla ve škole. Ale jakmile jsem přišla domů, musela jsem mu dát znovu.

A pak musel dostat jíst ještě pozdě večer. Jednou jsem zkusila poprosit Annu, aby nakrmila Pontuse místo mne, ale ona řekla:

„Až zítra! Dneska nemám čas.“
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Ale já jsem přece slíbila tatínkovi, že krmit Pontuse mě neomrzí, a to jsem taky dodržela. Protože jsem měla Pontuse tak strašně ráda. Nejraději jsem ho měla proto, že byl vždycky šťastný, když mě uviděl. Jistě si myslel, že jsem jeho pravá maminka. Zeptala jsem se Lasse a Bosse, jestli nemyslí, že Pontus myslí, že jsem jeho pravá máma. A Lasse mi na to řekl:

„To víš, že jo. Dyť jseš úplná ovce.“

Jednoho krásného dne mi tatínek řekl, že musím začít učit

Pontuse pít mléko z misky. Protože přece nemůže do té doby, než z něho bude velký beran, pít z dudlíku.

Chudáček Pontus vůbec nechápal, proč jsem mu najednou strčila pod nos misku. Nevěděl, jak to má udělat, aby mohl pít. Očichával mě a hledal, kde mám dudlík, a strašně smutně bečel.

Bosse byl se mnou a díval se. „No tak pij ty!“ řekl

Pontusovi. „Ty jsi ale trdlo, vždyť na tom nic není, pije se a je to.“

Dostala jsem na Bosse vztek. „Pontus vůbec není trdlo,“ řekla jsem. „Ale ty nerozumíš jehňatům.“

Ale Pontus, ten jen očichával mléko, bečel a byl smutný.

Stejně rozumím jehňatům líp než Bosse. Protože jsem na to přišla! Strčila jsem ruku do mléka a představte si, Pontus mi začal ocucávat prsty. Cucal a cucal a takhle vysrkal všechno mléko. No, trochu se ho samozřejmě rozlilo.

Potom mi nějakou dobu Pontus jen ocucával prsty. Ale jednou ráno, kdy měl pořádný hlad, tak se už nemohl dočkat, až strčím do mléka ruku. Začal pít sám. A šlo mu to pěkně. Pak už mi nikdy nepotřeboval ocucávat prsty. Ale bylo to vlastně škoda, protože byl tak miloučký, když tak cucal a cucal.

Když bylo na jaře tepleji, pustili jsme ovce na naši ohrazenou pastvinu. A jehňata se měla začít učit jíst trávu.

Ale musela přesto taky ještě dostávat mléko, takže jsem musela každý den na pastvu s mlékem v plecháči. Když jsem přicházela k vrátkům, zastavila jsem se vždycky a křikla jsem ze všech sil: „Pontusi!“ Tu bylo slyšet slabounké bečení až někde vzadu v ohradě a pak přiletěl Pontus, jak nejrychleji mohl, a vrtěl svým malým osáskem sem a tam.

Teď je Pontus tak veliký, že už nedostává mléko. Jí trávu a chroustá listí a má se úžasně k světu. Určitě z něho jednou bude velký, silný beran. Kdož ví, možná, že dostanu v životě ještě další jehňata. Nebo možná psy nebo kočky nebo králíky. Ale jistě nikoho tak roztomilého, jako je Pontus.

Nikdy, nikdy a nikdy nebudu mít někoho tak ráda, jako mám ráda Pontuse.




Pontus jde do školy
 

Lasse mě rád zlobil a pořád říkal:

„Bylo by ale rozhodně lepší mít psa než jehně.“

Olle samozřejmě držel s ním, protože sám má psa, který se jmenuje Svipp.

„To se ví, že je to lepší mít psa,“ řekl Olle.

„To bych ráda věděla proč,“ řekla jsem mu.

„Proč? Protože psy si s sebou člověk může vzít všude,“ řekl Olle.

„Jdou za námi, ať se hnem kam chcem.“

„A Pontus, ten se jen potlouká v ohradě,“ řekl Lasse.

„Ale jehňátko je rozhodně roztomilejší,“ řekla Anna, aby mi pomohla.

„Co z toho člověk má,“ řekl Lasse, „když jenom chodí po palouku v ohradě?“

Takhle jsme si jednoho dne povídali cestou domů ze školy.

Druhý den ráno jsem přišla jako obyčejně k ohradě a zavolala jsem na Pontuse, a když zase přiběhl a byl tak roztomilý a miloučký, že by ho člověk snědl, pomyslela jsem si, že bych ho nedala ani za tisíc psů. Ale napadlo mě i něco jiného. Napadlo mě, že je to vlastně velká škoda, že Pontus musí pobíhat jen v ohradě a že nikdo nevidí, jak je roztomilý.

Někdy běží Svipp za Ollem až ke škole. To asi proto Olle říkal, že psi za námi chodí, ať se hneme kam chceme. Jednou nechala paní učitelka Svippa přijít až do třídy a ležet na podlaze u Ollovy lavice.

Ano, to byl ale Svipp! Kdežto chudáček Pontus, ten aby jen cupital po palouce v ohradě. Pil tam právě mléko z plecháče a já myslela na to, jak se Lasse poškleboval a jak nespravedlivé to je, že psi si smějí chodit všude, ale jehňata ne. A když

Pontus vypil mléko, rozhod la jsem se, že ho vezmu s sebou do školy. To by Lasse koukal a zašla by mu chuť na další breptání.

Naše škola je ve Storbynu. Je to hezký kus cesty a my chodíme vždycky společně, všechny děti z Bullerbynu. Měla jsem vždycky ráno co dělat, abych byla včas se vším hotova, když jsem musela napřed ještě zajít do ohrady a nakrmit Pontuse. A tenkrát ráno, když jsem Pontuse chtěla vzít s sebou do školy, už na mě všichni čekali u Ollovy branky.

„Pospěš si, Liso,“ křičela Britta, „nebo přijdeme pozdě!“

A já jsem se obrátila k Pontusovi a křikla jsem:

„Pospěš si, Pontusi, nebo přijdeme pozdě!“

V životě jsem neviděla děti tak překvapené, jako byli Lasse a Bosse a Olle a Britta a Anna, když uviděli Pontuse.

„Kam… kam jde,“ řekl Lasse.

„Do školy,“ řekla jsem. „A tak bude snad už konec těm řečem, že jenom psi chodí všude s sebou.“

To mi věřte, že byli celí zkoprnělí.

„Liso, jseš si jistá, že ti to dnes správně myslí?“ řekl Lasse. „Ví o tom maminka a tatínek?“ ptal se Bosse.

Když se Bosse zeptal, jestli o tom ví maminka a tatínek, tak jsem se trošku zalekla. Protože na to jsem nepomyslela.

Ale Anna spráskla ruce a smála se a řekla, proč by nemohla jehňata jít s sebou do školy zrovna tak jako psi. Ano, právě tak jsem si to myslela i já! A najednou se Lasse začal nějak spokojeně šklebit a řekl:

„Jen ať si s náma jde! Ale paní učitelka určitě padne do mdlob!“ A tak jsme se všichni společně vydali na cestu.

Pontus taky. Chvílemi se zastavil, jako by se rozmýšlel, jestli tohle všecko je v pořádku. Ale tu jsem jenom křikla

„Pontusi!“ a už odpověděl tak rozumně to své „bééé“ a přiklusal za mnou.

Cesta do školy nám trvala trošku déle než jindy, takže jsme přišli pozdě. Už zvonilo a děti byly ve třídě. Nás dětí ze Storbynu a Bullerbynu není tolik, takže sedíme pohromadě v jedné třídě a máme jednu paní učitelku, třebaže jsme z několika ročníků.

Pontus klopýtl, když měl vylézt po schodech ke škole, a já mu musela trochu pomoci.

„Von asi ještě není zralej pro školu,“ řekl Lasse.

Když Lasse před lety začal chodit do školy, neposeděl tiše ani minutu. A tak paní učitelka řekla, že ještě není zralý pro školu. Poslala ho domů a řekla, aby přišel až za rok, že si zatím potřebuje ještě trochu hrát. Na tohle Lasse určitě nikdy nezapomněl. A proto taky tak mluvil o Pontusovi.

Britta zaklepala na dveře a vešli jsme dovnitř.

„Promiňte, jdeme pozdě,“ řekla Britta.

Jakmile to řekla, začal se Olle pochichtávat. My ostatní jsme stáli úplně tiše, ale Olle se jen chichtal, docela tak, jako by ho někdo lechtal.

„To je ohromné, jak ty jsi dnes veselý, Olle,“ řekla paní učitelka.

Pontus stál za námi, takže ho nikdo nemohl vidět. Ale najednou bylo slyšet jeho miloučké „bééé“ a Pontus vystrčil hlavu. Všechny děti v lavicích úplně poskočily. A paní učitelka ostatně taky.

„Co tohleto, propána… Jak si to představujete, že si sem vedete jehně?“

„To Lisa…, začal Bosse, ale hned ztichl, protože si asi myslel, že se paní učitelka bude na mě zlobit. Ale já jsem z toho začala mít strach taky.
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„Když se právě teď učíme o domácích zvířatech,“ řekla jsem docela tiše, „tak jsem si myslela, že…“

„Co sis myslela?“ řekla paní učitelka.

„Že by to mohlo být dobré, podívat se na opravdické jehně,“ řekla jsem. Ačkoliv jsem na to vlastně dříve nepomyslela.

Paní učitelka se začala smát na celé kolo a všechny děti taky. Zvláště Olle. Ten se smál tak, že to v něm přímo bublalo.

Potom jsme vzali Pontuse ke katedře. A každý si ho mohl poplácat. Začali jsme se učit z přírodopisu o ovci a já jsem směla vyprávět, jak jsem Pontuse krmila z láhve. Všem se moc a moc líbil a všichni jsme mu zazpívali „Bébé, bílý beránku“.

Myslím si ale, že Pontuse ten hluk už unavil, a proto že se mu začalo stýskat po ohradě. Ačkoliv byl pořád stejně hodný a stál tiše u mé lavice až do konce hodiny. Skoro pořád. Protože chvílemi si trochu poskočil a zabečel. A pokaždé se Olle začal smát. Položil si hlavu na lavici a jen se smál a smál, takže se ostatní museli smát taky.

Když je teplo a hezky, sedáváme o přestávce vždycky venku na schodech a jíme chleba s pomazánkou. A tak jsme seděli i tentokrát. Měla jsem s sebou jako obyčejně v láhvi mléko a to jsem dala Pontusovi. Vypůjčila jsem si od paní učitelky plecháč a nalila jsem mu mléko do něho. Všechny děti z toho měly zábavu, když viděly, jak Pontus jí. A Anna mi dala polovinu mléka ze své láhve, abych nezůstala bez svačiny.

Potom pobíhal Pontus po školní zahradě a najednou začal okusovat mrkve, které právě začaly vyrážet na záhonech paní učitelky. Ale já jsem ho odtamtud odehnala a řekla jsem mu, aby se krotil, než přijde zase domů do ohrady.

Když bylo po vyučování a my měli jít domů, řekl Lasse:

„Zejtra se máme učit o skotu. To bude legrace. To si vezmu s sebou bejčka.“

Olle se rozesmál, až dostal škytavku.

„Ačkoliv by se mi asi nevešel do uličky mezi lavicema,“ řekl Lasse. Paní učitelka ale řekla, že teď už musíme přestat vodit zvířata do školy. I když prý by nám to hodně pomohlo v hodinách přírodopisu. Ale časem že by to bylo trochu obtížné, řekla.

„To ano, protože představte si, až se začneme učit o krokodýlovi,“ řekla Anna.

Olle zrovna zaječel smíchy a sotva ze sebe mohl vypísknout:

„Tak si s sebou vezmu krokodýla!“

Pontus byl cestou domů moc unaven. Střídali jsme se a vynášeli jsme ho do všech kopců. Pak jsme s ním šli všichni k ohradě. A nikdy jsem neviděla jehně odpelášit takovými skoky, jaké dělal Pontus, když jsme ho pustili do ohrady. Letěl doslova tryskem k ostatním ovcím a bečel, že to bylo slyšet po celé pastvině.

„Tady je jasně vidět, že ještě není zralej pro školu,“ řekl Lasse.




Když jdeme domů ze školy
 

My děti z Bullerbynu máme vždycky moc hezkou zábavu, když jdeme domů ze školy. Protože to si povídáme o všem možném, co se stalo ve škole, někdy si vypravujeme mezi sebou pohádky a mluvíme o tom, co budeme dělat, až budeme velcí, a tak podobně. Někdy si sedneme na kraji cesty a trochu si odpočineme, a někdy zase lezeme po stromech nebo chodíme po plotech místo po silnici, aby nám lépe utíkala. Maminka říká, že nemůže pochopit, proč nám cesta ze školy trvá dvakrát tak dlouho jako cesta do školy. Já to taky nemohu pochopit. Je to doopravdy zvláštní. Ale co máme dělat? Nevěřím, že by se to dalo nějak změnit.

Jednoho dne letos na jaře, když jsme přišli domů zvlášť pozdě, řekla maminka:

„Teď mi pověz, co všechno jste dělali cestou domů.“

A tak jsem jí to pověděla. Bylo to takhle:

Nejdřív jsme šli do obchodu ve Storbynu koupit dědečkovi cukrkandl. Dědeček moc rád cukrkandl a my mu ho moc rádi kupujeme. Má ho v rohové skříni ve svém pokoji a my ho kousek dostaneme skoro pokaždé, když k dědečkovi přijdeme. Cukrkandl kupovala Britta. Byli bychom rádi ochutnali, ale věděli jsme, že se to nesmí. Britta si dala cukrkandl do školní tašky a řekla:

„Když nás šest bude ten cukrkandl ochutnávat, tak zbude dědečkovi jen prázdný sáček.“

„To nemá cenu,“ řekl Lasse „Nejlíp bude, když si s tím pospíšíme domů, než se stane neštěstí.“ Šli jsme tedy domů.

Ale Bosse je celý divý po karamelách a takových věcech, a tak řekl: „Mít tak aspoň jednu korunu! To bych si za celou koupil karamely.“

„Ano, ale ty teď žádnou nemáš,“ řekla Anna. „Náhodou!“

„No, ale představ si, kdybych tak nějakou našel,“ řekl Bosse. „Náhodou!“

„Jak by se to mohlo stát!“ řekla Britta. „Ty přece koukáš vždycky jen rovnou do nebe. Měl by ses tedy aspoň dívat do země.“

Tak se Bosse rozhodl, že se bude koukat do země. A neušel určitě ještě ani padesát metrů, a našel korunu. Byl to skoro zázrak! Možná, že jsou nějací skřítkové, kteří slyší, co si člověk přeje, a chodí a trousí po cestách koruny. Tahle koruna ležela zrovna na rozcestí, kde odbočuje cesta k Bullerbynu.

Bosse se nejdřív zarazil a jen koukal na tu korunu, jako by nevěřil, že je to pravda. Ale pak ji sebral a utíkal zpátky do obchodu a koupil karamely, tak jak to předtím říkal. My jsme čekali u rozcestí. A když přišel, nabídl nám všem karamely.

„Představte si, jak lehce se dají najít peníze,“ řekl Bosse. „A o jakou spoustu peněz člověk už přišel!“ Ach, jak jsme pak všichni koukali do země! Lasse řekl:

„Mít tak korunu!“

Protože si myslel, že když to tak řekne, že mu nějaký skřítek taky dá korunu. Ale žádnou korunu nenašel. A tak řekl:

„Mít tak padesát örů!“

Ale ani žádný padesátiör nenašel. Nechtěl se jen tak vzdát, a proto řekl:

„Mít tak desetiör!“

Ale ani ten nenašel. A tu řekl zlostně:

„Uvidíte, že teď najdu ör!“

Ale nenašel ani ör. Ani on, ani nikdo jiný. Nikdo z nás nenašel ani ör od té doby, co Bosse našel korunu.

Bosse nás cestou domů hostil karamelami. Ale nakonec si vyvzpomněl, že budeme závodit, kdo udrží v ústech karamelu nejdéle tak, aby se nerozpustila. Vyvzpomněl si to určitě proto, aby karamel tolik neubývalo. Stejně jsme ale usoudili, že to je dobré závodění. Vzali jsme si každý do úst karamelu a cucali jsme ji tak pomalu, jak jen jsme mohli. A za chvíli jsme se postavili na cestě do kruhu, vyplázli jsme jazyky a porovnávali, ale to už z karamely skoro nic nezbývalo. Došli jsme právě na půl cesty k Bullerbynu a byli jsme u domku ševce Snälla. Švec vystrčil hlavu z kuchyňského okna a řekl, že jestli je mezi námi někdo, kdo má všech pět pohromadě, že by mohl vzít domů Agdiny spravené střevíce. Honem jsme vtáhli jazyky zpátky do pusy, protože jsme nechtěli, aby se na nás někdo díval, když srovnáváme karamely. Britta tu karamelovou soutěž ale vyhrála. A Lasse popadl Agdiny střevíce a dal si je do batohu.

Pak si Olle vyvzpomněl, že budeme závodit, kdo dokáže nejdéle zadržet dech. A tak jsme závodili. Ale pro jistotu jsme s tím počkali, až jsme zašli kus dál za ševcovu chalupu.

Protože švec by si byl určitě myslel, že to je zase nějaká nová bláznivina, stát uprostřed silnice a zadržovat dech.

Dech jsme zadržovali hezky dlouho. Řekla jsem pak mamince, že proto jsme samozřejmě tak pozdě domů nepřišli, ale trošku, že se to přece jen zdrželo, když jsme ten dech tak dlouho zadržovali. Lasse tvrdil, že on to vyhrál, ale Olle řekl:

„Ty ne, Bosse byl v obličeji modřejší než ty!“

Pak řekl Lasse:

„Co kdyby se zkusilo, kdo doplivne nejdál? Ale ani nápad, že by holky závodily taky! Protože ty jsou s pliváním vedle.“
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Britta a Anna a já jsme se moc zlobily. My pliváme stejně dobře jako každý jiný. Britta řekla, že když nebudeme smět závodit v plivání, tak že kluci nemusejí zítra chodit na její narozeniny na hostinu. A tak jsme směly závodit. Ale je jasné, že to vyhrál Lasse. Ačkoliv Anna doplivla, na mou duši, dál než celý Bosse a Olle.

Švec má louku, která je vždycky na jaře zaplavená. To je pak docela jako malé jezero. Na louce leží hrozně veliký kámen. Na jaře vyčuhuje vždycky z vody dočista jako ostrov.

Když jsme došli až k ševcově louce, zastavili jsme se na chvilku a trochu jsme odpočívali.

„Já bych se rád dostal na ten kámen,“ řekl Lasse. My jsme řekli všichni, že bychom tam chtěli taky. A tak Lasse šel a sebral někde několik tyček z plotu a opřel je o kámen jako most přes vodu. A my jsme tam pak přelezli jeden po druhém.

Nejdřív Lasse. Bylo krásné a slunečné počasí, a pěkně se nám tam na kameni sedělo.

„Jen kdybychom měli něco k jídlu,“ řekla Anna.

Ale to jsme neměli. Karamely už došly. Lasse se tedy podíval do svého batohu. Ležely tam Agdiny střevíce a jeden chleba se sýrem, který už nemohl o přestávce sníst.

Hráli jsme si, že kámen je ztroskotaná loď, která pluje bez pomoci po moři, a my že jsme námořníci, kteří každého dne mohou umřít hladem, nepřijde-li pomoc. Lasse rozdělil ten chleba se sýrem na šest stejných kousků, rozdal nám je a řekl:

„Kamarádi, tohle je to jediné, co nás dělí od smrti. Ale počínejte si jako váš kapitán – buďte stateční!“

Ten kapitán, to byl samozřejmě on sám. Potom řekl, že nejhorší, co nás potkalo, je, že nemáme vodu a musíme taky umřít žízní. Tu řekl Bosse:

„Hrome, vždyť celá ševcova louka je přece plná vody, že to jen žbluňká!“

Lasse řekl, že Bosse je hlupák. To že je slaná voda, co je kolem naší lodi, a Lasse že prý zastřelí každého, kdo by se pokusil ji pít. Protože kdo pije slanou vodu, ten se pak zblázní.

Pak si lehl na kámen a dělal, jako že blouzní z hladu a žízně, a Bosse řekl:

„Mně se zdá, že se té slané vody nabumbal sám a pořádně!“

A Lasse si klekl, sepjal ruce a křičel „Pomoc! Pomoc!“, až se to rozléhalo a nám šel opravdu mráz po zádech. A když křičel nejhrozněji, objevil se švec! Myslel, že Lasse křičí doopravdy, a byl vzteklý jako čert.

„Když jste se dostali tam, tak se zas můžete dostat zpátky,“ spustil. „Bando jedna!“

Ale přece jen vlezl do vody a přenesl nás z kamene jednoho za druhým a hodil nás na zem. Měl ovšem gumové boty a samozřejmě celou tu dobu nadával, ale rozhodně to bylo od něho hezké, že nás zachraňoval. Ačkoliv úplně zbytečně. Ale to jsme si mu přirozeně netroufali říci.

Koukali jsme, abychom už byli pryč, a on za námi křičel, že už má bullerbynských dětí až po krk a že ať necháme jeho tyčky z plotu příště na pokoji.
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Když jsme byli hezký kus cesty, podívala jsem se náhodou na Lassův batoh a zeptala jsem se:

„A co Agdiny střevíce? Kde je máš?“

Lasse se zarazil. Řekl, že střevíce ovšem zůstaly na kameni. Položil je tam, když vyndaval ten chleba. Všichni jsme se vrátili, aby Lasse nemusel jít sám, protože nám ho bylo líto.

A opravdu, střevíce ležely na kameni, zabalené do novin.

Ale švec už mezitím odnesl tyčky. Protože bylo teplo a slunečno, mínil Lasse, že bychom se mohli všichni na kámen přebrodit. A to jsme taky udělali. Voda nebyla ani moc studená. Hráli jsme si, že kámen je vrak vržený na pobřeží a my jsme námořní lupiči a musíme se dostat na palubu, abychom zachránili drahocenný poklad – Agdiny střevíce. Ale dělali jsme, jako že na vraku je plno jiných námořních lupičů, kteří poklad hlídají, a běhali jsme kolem ve vodě a stříleli jsme na ně. Lasse nás vedl, a my jsme vyšplhali na vrak s noži v zubech, no, byly to samozřejmě jen kousky dřeva, ale my jsme dělali, jako že to jsou nože. A nakonec jsme byli všichni na kameni a Lasse mával nad hlavou Agdinými střevíci a křičel:

„Kořist je naše! Smrt každému, kdo se k nám teď přiblíží!“

A tu se objevil švec. Byl to právě on, který se k nám blížil. Chudák, bylo mi ho v tu chvíli opravdu líto, protože když nás teď uviděl, pochopil, že nás zachraňoval nadarmo.

Díval se na nás dlouhou chvíli s otevřenými ústy a nic neříkal. A my seděli na kameni jako přibití a ani jsme nedutali. Ale nakonec se švec vzpamatoval.

„Táhněte odtud!“ křičel. „Táhněte odtud, než něco provedu!“

A my jsme se sešoupli z kamene, přebrodili jsme se na břeh, sebrali jsme své boty a punčochy a upalovali jsme, co nám nohy stačily. A švec za námi křičel, že je mu divné, že se v Bullerbynu nenajde místo pro naše řádění.

Pak jsme šli domů. Už jsme se nikde nezdržovali. Jenom jsme se podívali na jedno ptačí hnízdo, o kterém věděl Bosse, že je na jednom stromě. Vylezli jsme jeden po druhém na strom a podívali jsme se tam. Byla v něm čtyři světle modrá vajíčka.

Bosse má taková vajíčka ve své sbírce. Ale Bosse má ptáky hrozně rád a bojí se o jejich hnízda. A tak jsme se dívali moc opatrně. Tak moc velké zdržení to ani nabylo.

No a když jsem to všechno dovypravovala mamince, tak řekla:

„Teď už chápu, že se nemůžete dostat ze školy domů před pátou hodinou.“

Lasse šel k Agdě a řekl jí, že zítra dostane své spravené střevíce. Že je má na bezpečném místě, řekl. A že se nemusí bát, že by se přes noc ztratily. Protože prý leží ve vraku a hlídají je námořní lupiči. A jeden hrozně zlý švec.




Ollovi se viklá zub
 

Jednoho dne řekla paní učitelka Ollovi:

„Pročpak si strkáš prsty do pusy, Olle?“

Olle se tvářil rozpačitě a řekl:

„Prosím, mně se viklá zub.“

„Tak si ho vytrhni, až přijdeš domů,“ řekla paní učitelka.

„Teď máme počty. A zítra ať všichni vidíme díru po zubu.“

Ale Olle pak vypadal strašně poděšeně. Protože on má hrůzu z trhání zubů, i kdyby se bůhvíjak viklaly. Já ji mám taky.

„Jdi, to přece nebolí, vytrhnout takový malý mléčný zub,“ říká tatínek.

To je možné, že to vlastně ani tak moc nebolí, ale je to rozhodně nepříjemné. Dostáváme deset örů za každý zub, který nám tatínek vytrhne. No, on nám samozřejmě trhá jen ty, které se viklají, ale i to stačí. Protože myslím, že nějaké viklavé zuby má člověk pořád. Bosse se ani trošku nebojí trhat si sám zuby. A tak by vlastně neměl dostávat deset örů, když si nějaký vytrhne, řekla bych. Přiváže si jen na zub režnou nit, a pak rup! – cukne nití a zub je venku. Ale tatínek dává Bossovi stejně deset örů, jen za to, že je tak statečný.

Ale Olle, chudáček, ten se bojí trhání zubů ještě víc než já. Směli jsme si všichni sáhnout na jeho viklavý zub, když jsme šli ze školy. A opravdu se viklal.

„Ten ti vyškubnu jako nic,“ řekl Bosse.

„Nic mi nevyškubneš,“ řekl Olle. A celou cestu domů šel se svěšenou hlavou a moc toho nenamluvil.

„Jdi, nebudeš se přece trápit pro viklavý zub, to přece nic není,“ řekla jsem mu. Protože nepříjemné je to jen, když člověk sám má takový zub.

„Já už vím, co uděláme,“ řekl Lasse. „Až přijdeme domů, uvážeš si na zub režnou nit a druhej konec přivážeme na plot, a pak rozpálím pohrabáč, že bude úlpně červenej, a mávnu ti s ním přímo před nosem. Ty se lekneš a uskočíš a zub vylítne na to šup.“

„Já ti dám pohrabáč!“ řekl Olle zlostně. Vůbec se mu ten návrh nelíbil. Ale přece jen si uvázal na zub režnou nit, když jsme přišli domů, aby za ni občas trochu zatahal a aby se mu zub ještě víc rozviklal. Protože nějak se musel pokusit, aby se toho zbavil. Paní učitelka přece chtěla druhý den vidět díru po zubu, jak říkala. Myslím, že právě toho se Olle nejvíc děsil. Že musí mít vytržený zub do zítřka. Jinak by paní učitelka mohla přijít na to, že se Olle trhání zubů bojí, a to on zas nechtěl.

Anna se pokusila ho utěšit. Řekla:

„Jdi, paní učitelka na ten tvůj zub možná do zítřka zapomene.“

Ale Anna věděla zrovna tak dobře jako Olle, že naše paní učitelka skoro nikdy na nic nezapomene. A kdo má dobrou paměď je nebezpečný, říká Lasse.

Hráli jsme dole na silnici obíhanou, jak to na jaře vždycky večer děláme. A po celou tu dobu visela Ollovi z úst dlouhá režná nit. Vypadalo to legračně, když běžel. Občas určitě na zub a na nit a na celé to trápení zapomněl, protože se smál a mluvil jako obyčejně. Ale najednou se zas zatvářil zarmouceně a popotahoval úzkostlivě za nit a vzdychal.

„Teď už je sedm hodin a ty ještě pořád nemáš zub venkku,“ řekl nakonec Lasse. „Neměli bysme to přece jen zkusit s tím pohrabáčem?“

A Bosse prosil, aby se mohl ještě jednou Ollovi na ten zub podívat, a pak řekl:

„Ty chytráku, ten drží přece už jen za kůžičku. Proč ho nevytáhneš?“

Olle se celý roztřásl, když to uslyšel. To je přece ten poslední kousíček kůžičky, s kterým je největší potíž.

Když nás omrzelo hrát obíhanou, šli jsme nahoru k dědečkovi. Vypravovali jsme mu, že Olle má viklavý zub.

„A musí si ho dnes večer vytrhnout,“ řekl Lasse. „Protože paní učitelka chce vidět zítra po něm díru.“

Ollovi bylo málem do breku, když slyšel, co Lasse říká.

„Achjojo,“ řekl dědeček. „Achjojo, tyhle zuby! Když já byl ještě dítě…“

„Ano, dědečku, vyprávěj nám, jak to bylo, když jsi byl ještě dítě,“ řekla Anna a vylezla mu na klín.

A tak dědeček vyprávěl, že když byl ještě dítě, že ho tak strašně bolel zub celý měsíc, že musel nakonec jít ke kováři a dát si ho vytrhnout. V celé farnosti prý tenkrát nebyl žádný zubní doktor. A kovář vzal velké podkovářské kleště a dědečkovi zub vytrhl. Hrozně ho to bolelo. Ale když dědeček přišel domů, začal ho zub bolet zase, protože kovář mu vytrhl jiný. Pak dědečka ten zub bolel dál ještě měsíc, a on si netroufal jít ke kováři znovu, protože to moc bolí, když se trhají velké stoličky obyčejnými podkovářskými kleštěmi. Ale nakonec ho zub tolik rozbolel, že tam jít musel. A pak už kovář vytrhl ten pravý. Ale musel pořádně zabrat vší silou, protože ten zub seděl jako přibitý a měl moc velké kořeny.

„Chudáčku dědečku,“ řekl Olle. Ale já bych řekla, že jemu se jistě jeho vlastní zub zdál stejně nedobytnýý jako dědečkův, ačkoliv Ollův zub vůbec neměl kořeny.

„Jen si vzpomeň, dědečku, že tys byl také malé dítě a taky ses bál trhání zubů,“ řekla Anna.

„Achjojo, to už je dávno,“ řekl dědeček. „Teď už mám jenom tři zuby a ty mi každou chvíli vypadnou samy.“

„Takže se už nikdy nemusíš bát,“ řekla Anna spokojeně.

„To memusím, děvenko, teď už se nikdy nemusím, bát,“ řekl dědeček.

Pak šel ke skříni a vyndal cukrkandl. Dal nám každému kus a řekl:

„Nejezte cukrkandl! Z toho jen bolejí zuby! Achjojo!“

Pak jsme dědečkovi řekli dobrou noc a šli jsme.

„No, a jak to bude s tvým zubem?“ řekl Lasse Ollovi. „Bude ti tam sedět, dokud nebudeš tak starej jako dědeček?“

Olle dostal vztek a já jsem se tomu nedivila.

„Překáží ti snad?“ řekl. „Já myslím, že to je můj zub, ne?“

„Ano, ale kdy si ho vytrhneš?“ řekla Britta.

Olle zatáhl za režnou nit a řekl:

„Zejtra časně ráno. Možná.“

Pak běžel domů, chudák. Lasse řekl:

„Olla je mi líto. A vím, co udělám. Až usne, vyšplhám tam k němu a zub mu vytrhnu.“

„Cože?“ řekli jsme. „To přece nemůžeš.“

„Proč bych nemoh,“ naparoval se Lasse. „Když zubař Lars Erikson někomu trhá zuby, tak ho napřed úplně uspí.“

My jsme řekli, že bychom chtěli jít s ním a podívat se. A běželi jsme všichni do Lassova a Bossova pokoje, a tam jsme čekali, až Olle usne.

Všichny tři domy tady v Bullerbynu jsou blízko u sebe. Je jenom několik metrů mezi Sörgaerdenem, kde bydlí Olle, a Mellangaerdenem kde bydlíme my. A mezi domy roste lípa, takže Lasse Bosse a Olle vždycky přelézají po lípě, když jdou jeden k druhému na návštěvu. Ollův pokoj je zrovna proti Lassově a Bossově pokoji, kde jsme seděli a čekali.

Slyšeli jsme, jak Olle pořád něco doma kutí. Nakonec Lasse zavolal:

„Nepůjdeš si už lehnout, Olle?“

„Jdi si lehnout sám,“ volal Olle.

„Bosse a já už ležíme,“ křičel Lasse. A my jsme se tiše chichtaly. Protože oni přece leželi jen na podlaze a měli šaty na sobě.

„A do spaní se ti ještě nechce, Olle?“ zavolal Bosse za chvíli.

„Chce, ale vy tak křičíte, že člověk nemůže usnout,“ řekl Olle.

Doufali jsme tedy, že si už přece jen šel lehnout.

„Zhasni světlo, Olle,“ křikl Lasse.

„Zhasni si sám svoje,“ volal Olle. A tak Lasse zhasl.

Seděli jsme potmě a čekali. Za chvilinku zhasl světlo také Olle.

„Ať už brzy usne, nebo z toho usnu sama,“ řekla Anna a zazívala.

Právě vtom jsme uslyšeli v lípě nějaké harašení. To k nám přelézal Olle. Britta a Anna a já jsme si rychle vlezly do šatny. A Lasse a Bosse se vrhli každý na postel a vytáhli si pokrývky až k bradě.

„Ty, Bosse,“ řekl Olle, když strčil hlavu dovnitř. „Já asi budu zejtra nemocnej, takže nedudu moct jít do školy. Tak teda na mě nečekejte.“

„Proč bys měl bejt nemocnej?“ řekl Lasse. „Jen kdybys chodil večer dřív spát, tak bys byl zdravej jako ryba.“

„Bolí mě žaludek,“ řekl Olle a lezl zas zpátky do svého pokoje.

Jsem si jista, že ho bolel žaludek jen proto, že byl nervózní kvůli svému zubu.

Čekali jsme dlouho, dlouho, a nakonec jsme byli ospalí, že jsme sotva udrželi oči otevřené.

„Teď už určitě usnul,“ řekl nakonec Lasse. A vylezl na lípu.

„Jsi vzhůru, Olle?“ řekl, jak nejtišeji dovedl.

„Ne, teď už spím,“ řekl Olle.
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Tak jsme museli ještě chvíli čekat. Ale nakonec řekl Lasse, že se půjde podívat, jestli Olle usnul, protože jestli neusnul, je opravdu nemocný a to by mu on, Lasse, musel dojet pro doktora. A tak jsme všichni přelezli po lípě, jak nejtišeji jsme jen mohli. Lasse měl s sebou baterku. Posvítil si na Ollovu postel. Olle ležel a spal, a režná nit mu visela z pusy. Ach, jaký jsem měla strach! Cítila jsem jasně, jak je trhání zubů nepříjemné. A co kdyby to Olla moc bolelo, takže by začal křičet! A co by tomu říkal, až by nás tam všechny uviděl?

Lasse sevřel nit pevně v ruce a řekl tiše:

 

„Ráz, dva, tři,



se čtvrtou jde povětří,


s pátou hrom a s šestou blesk,


se sedmou už prásk! a plesk!“

 

A právě když řekl „prásk“, tak trhl a zub se houpal na niti.

A Olle se ani nevzbudil. Jenom ze spaní zamumlal:

„Mě tak bolí žaludek.“

Bosse se ho pokusil vzbudit, ale nešlo to. A tak Lasse řekl, že je to právě dobře, protože si Olle možná bude myslet, že tam bylo strašidlo a zub mu vytrhlo. Lasse přivázal režnou nit na lustr a zub tam visel a hloupal se. To mělo být první, co Olle uvidí, až se ráno probudí. Dovedli jsme si představit, jakou bude mít radost!

Olla druhý den žaludek opravdu ani trochu nebolel. Stál před sörgaerdenskou brankou a čekal na nás jako obyčejně. A smál se, takže mu bylo vidět mezi horními zuby velkou díru.

„To tys mi, Lasse, vytrhl ten zub?“ řekl Lassovi.

A tak jsme mu vypravovali, že jsme byli u něho všichni. A Olle se smál ještě víc, když slyšel, co říkal ze spaní.

Radostí až poskakoval. A kopal do všech kamenů na cestě. Pak řekl:

„Trhání zubu není vlastně nic hrozného.“

„Ne, když se to dělá s uspáním, tak ne,“ řekl Lasse.

A tak jsme se dohodli, že si budeme navzájem trhat v noci zuby, ale, to se ví, jen ty viklavé.

Když jsme přišli do školy, šel Olle rovnou k paní učitelce, vycenil zuby a řekl:

„Podívejte, paní učitelko, já jsem si vytrhl zub.“

„Lépe řečeno, já jsem mu ho vytrhl,“ mumlal si Lasse ve své lavici. Ale paní učitelka to neslyšela.
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Anna a já nevíme samy, co děláme
 

Anna a já máme za prádelnou své místo, kde rostou první jaterníky. Pak máme ještě jedno místo, kde rostou křivatce. A sasanek roste ve všech ohradách v Bullerbynu tolik, že je všude bílo. Trháme sasanky a křivatce a jaterníky. A když si člověk přidrží tu kytičku pod nosem, ví že je jaro, i kdyby zavřel oči.

Anna a já máme ještě jiné jarní místo. Je v hluboké strouze. Máme tam dvě bedny od cukru, na kterých sedíme. Voda hučí kolem nás, ale my se nezmácháme, aspoň ne moc. Všude podél strouhy roste hloh. A hodně hustě, takže to tam máme docela jako v zeleném sále z listí. Ve strouze sedáme hodně často. Když hloh kvete a slunce svítí a voda hučí kolem nás, je to moc pěkné jarní místo, řekla bych. Ale Britta to nechápe. Jednoho dne najaře, když jsme tam Anna a já seděly, přišla Britta a vykoukla z keřů. Uviděla nás dole ve strouze a řekla:

„Co to děláte?“

Anna a já jsme se na sebe podívaly a přemýšlely jsme.

„My nevíme samy, co děláme,“ řekla jsem.

A taky jsme to nevěděly. A tak Britta šla zase pryč a řekla, že když někdo neví sám, co dělá, tak to není k ničemu a může rovnou dělat něco jiného. Ale Anna a já jsme tam zůstaly sedět, protože jsme nevěděly, co děláme.

V té strouze roste blatouch a orsej. A tak jsem najednou řekla Anně, že jsem princezna Blatouška. Anna hned řekla, že ona je princezna Orsejka.

„Buďte vítána do mého zeleného zámku,“ řekla jsem.

„Buďte vítána do mého zámku,“ řekla Anna.
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Potom jsme se málem pohádaly, čí ten zámek vlastně je. Ale pak jsme si vymyslely, že Blatouška a Orsejka jsou dvojčata a bydlí každá ve své polovině zámku.

 

„Ó můj zámku zelený,



ó má řeko hučivá,“

 

přednesla Anna takovým hlasem, jakým mluví, jenom když si hrajeme spolu, ona a já.

A já jsem taky přednášela:

 

„Ó můj zámku zelený,



ó má řeko hučivá,“

 

A vzala jsem si větvičky hlohu a vpletla jsem si je do vlasů. A Anna to hned udělala taky.

„Ó mé bílé, bílé kvítky,“ řekla jsem a myslela jsem, že teď to řekne Anna po mně. Ale ona to neudělala.

„Ó mí bílí, bílí… králíčkové,“ řekla.

„O jakých králíčcích mluvíš?“ zeptala jsem se.

„O mých zakletých králíčcích,“ odpověděla Anna. Řekla, že má ve svém zeleném zámku zlatou králičí klec se dvěma zakletými králíčky.

„Heč, to ty nemáš,“ chlubila se.

Ale právě vtom jsem uviděla malou žabku, která seděla na kraji strouhy, a řekla jsem:

„Ó má zakletá žabičko!“

A rychle jsem ji chytila. Protože to ví každý člověk, že žáby jsou většinou zakletí princové. Samozřejmě v pohádkách.

Anna to věděla taky a moc mi tu žabičku záviděla.

„Poslyš, mohu si ji trochu pochovat?“ řekla.

„Pochovej si ty své bílé králíčky,“ řekla jsem.

Ale Anna žebronila a prosila, aby si mohla chvilku mou žabičku pochovat, tak jsem jí to nakonec dovolila.

„Představ si, jestli je to doopravdy zakletý princ!“ řekla Anna.

„Ty jsi nějaká omámená z toho hlohu,“ řekla jsem.

Ale pak jsem začala přemýšlet. Možná, že mě taky omámila vůně toho hlohu, který tam na sluníčku tak silně voněl, protože mě najednou napadlo, že kdožví, není-li to přece jen nějaký zakletý princ. V té době, kdy byli zakletí princové, byly asi taky obyčejné žáby, které vůbec nebyly zakleté. A tak se jistě mohlo stát, že se na některého toho zakletého prince zapomnělo jenom proto, že lidé mysleli, že je to obyčejná žába. A když se žádná princezna tenkrát třeba neměla k tomu, aby ho políbila, tak musel přece zůstat žábou navěky, i pak, když už pohádky přestaly. A teď tu chudáček seděl ve strouze v

Bullerbynu, zapomenutý! Ptala jsem se Anny, jestli si to taky tak myslí, a myslela si to jako já.

„No,“ řekla jsem, „pak už nám zbývá jenom jedno. Musíme ho políbit, aby se kouzlo zrušilo.“

„Br!“ řekla Anna.

Ale já jsem řekla, že kdyby byly bývaly princezny kdysi taky tak hloupé a zhýčkané jako ona, že bychom měli dnes strouhy plné zakletých princů.

„Ale my přece nejsme žádné opravdické princezny,“ bránila se Anna.

„Musíme to ale rozhodně zkusit,“ řekla jsem. „Když si obě bu deme pomáhat, snad to půjde.“

„Začni ty, princezno Blatouško,“ řekla Anna a podala mi toho zakletého prince. Držela jsem ho v ruce a dívala jsem se na něj, a když jsem pomyslela na to, že ho musím políbit, dělalo se mi špatně od žaludku. Ale nedalo se nic dělat.

Pak mě napadla jedna věc.

„Ty, Anno,“ řekl jsem. „Jestli to ale opravdu je zakletý princ, tak nezapomeň, že ta žába byla moje.“

„Co tím myslíš?“ řekla Anna.

„To, že já bych pak byla ta princezna s polovinou království, kterou by dostal, víš?“

Ale to Annu dopálilo.

„Když ti s tím líbáním mám pomoct, tak bude můj stejně jako tvůj. Jen ať si pak vybere sám!“

A tak jsme se dohodly, že princ si bude moci vybrat sám, jestli chce princeznu Blatoušku, nebo princeznu Orsejku. Potom jsem spustila:

 

„Ráz, dva, tři,



se čtvrtou jde povětří,


s pátou hrom a s šestou blesk,


se sedmou už prásk! a plesk!“

 

A pak jsem zavřela oči a žábu políbila.

„Je asi hodně zakletý,“ řekla Anna, když se žádný princ neobjevil. „Myslím, že to nemá už smysl, abych ho líbala.“

„Ale podívejme se!“ řekla jsem. „Jen račte, princezno Orsejko!“

A tak vzala žábu a honem ji políbila. Ale měla tak naspěch, že ji upustila do strouhy, a žába zmizela, jak nejrychleji mohla.

„Ty trumbero,“ řekla jsem. „Teď nám náš princ upláchl.“

„Víš co, řekla Anna. „Musejí to přece jen asi dělat opravdické princezny, když to má na takové šeredné tvory působit.“

Vtom jsme uslyšely, jak se za keři někdo chechtá. Byla to

Britta a Lasse a Bosse a Olle. Všechno to viděli a slyšeli.

„Koukněte, tamhle sedí ty, které nevědí, co dělají,“ řekla Britta.

A Lasse obrátil oči vzhůru a řekl:

 

„Ó můj zámku zelený,



ó má řeko hučivá,


ó mé bílé, bílé kvítky!“

 

„Ó mí bílí, bílí králíčkové,“ řekl Bosse.

„A pak dostala ta ropucha králoství a půl princezny,“ řekl Olle a ohýbal se smíchy.

Tu popadla Anna prázdnou plechovku od rybiček, kterou jsme měly ve strouze, nabrala do ní vodu a vychrstla ji rovnou na Olla.

„Zbláznila ses?“ křičel Olle. „Co to děláš?!“

„Já mám takový vztek, že nevím, co dělám,“ řekla Anna.

A já jsem nabrala do dlaní vodu a stříkla jsem ji Lassovi rovnou do ucha.

„No co,“ řekla jsem, „Anna a já přece nevíme, co děláme!“




Skříňka mudrců
 

Olle se bál o ten zub, který mu Lasse vytrhl, jako by to byl kus zlata. Nosil ho v kapse v krabičce od sirek a občas ho vyndal a díval se na něj.

Za několik dní se začal viklat zub Bossovi. Pro něho to ovšem nebylo žádné umění vytrhnout si ho jako jindy. Ale teď si vzal do hlavy, že si chce dát taky tahat zuby ve spaní. A proto si večer, než šel spát, uvázal na zub dlouhou režnou nit a tu pak přivázal na kliku u dveří. A když Agda druhý den ráno přišla, aby kluky vzbudila, a otevřela dveře, zub vyletěl ven a Bosse se probudil, takže ho už Agda nemusela budit.

„To by člověk neřek, jaká je se zubama báječná zábava,“ řekl Bosse, když jsme šli ten den do školy. Zub si taky uložil do krabičky od sirek jako Olle a cestou si je srovnávali.

Lasse zlobilo, že nemá žádný svůj vytržený zub. Ale řekl:

„To bych rád věděl, kam jsem si dal tu stoličku, co mi vytáh doktor, když byl vloni ve Storbynu.“

Večer pak prohledal důkladně zásuvku ve své skříni a našel moc krásných věcí, o kterých myslel, že jsou nadobro ztraceny.

V jedné krabici od doutníků leželo několik kaštanů, několik vypálených patron z pušky, rozbitá píšťala, pět otlučených cínových vojáčků, polámané plnicí pero, rozbité hodinky, pokažená baterka a Lassova stolička. A ta byla taky pokažená.

Proto si ji přece musel vytrhnout. Lasse se díval na všechny ty rozbité věci a říkal si, že je musí všechny spravit, až bude mít čas. No, ten zub ne, samozřejmě. Ten dal do krabičky od sirek. A celý večer Lasse a Bosse a Olle jen chodili a chrastili svými krabičkami, byli moc nafoukaní a nechtěli ani jednou hrát obíhanou. Britta a Anna a já jsme skákaly panáka a nestaraly jsme se o ně.

„Já už jsem z těch zubů tak otrávená, že asi brzo vyplivnu i svoje vlastní,“ řekla Britta.

Právě vtom přišli kluci. Byli dlouho v pokoji u Lasse a Bosse. A tvářili se nějak poťouchle.

„Neříkejte holkám, co děláte,“ řekl Lasse.

„Proč? To bude přece prima, když to řeknem zrovna jim,“ řekl Bosse.

„Ať tě to ani nenapadá!“ řekl Olle.

Britta, Anna a já jsme byly tak zvědavé, že jsme div zvědavostí nepukly. Ale byly jsme rozumné a nic jsme neříkaly.

„Jsi na řadě, Anno,“ řekla jsem.

A skákaly jsme panáka, jako by nám šlo o život, a dělaly jsme, jako že nejsme vůbec zvědavé.

Lasse a Bosse a Olle se usadili na okraji cesty a dívali se.

„Ale skoval jsi to pořádně, viď?“ řekl Bosse Lassovi.

„Buď klidnej,“ řekl Lasse. „Skříňka mudrců musí bejt skovaná na bezpečným místě.“

„To bych řek, jinak by ji mohly najít holky,“ řekl Olle. „A to by byla hrůza.“

Lasse se tvářil, jako by si neuměl představit větší hrůzu.

„Ani o tak strašné věci nemluv, Olle,“ řekl. „Kdyby ji holky našly… no nazdar!“

„Teď skáčeš ty, Liso,“ řekla Britta.

A tak jsme skákaly panáka dál a dělaly jsme, jako kdybychom byly neslyšely ani hlesnout o skříňce mudrců.

Pak kluci odešli. Šli po cestě všichni tři v řadě a Anna na ně ukázala a šeptala:

„Hele, mudrci, hihi!“

A smály jsme se na celé kolo. Lasse se obrátil a řekl:

„To je dobře, že se tak báječně bavíte, ačkoliv jsou tu věci, o kterých nemáte, chudinky, ani tušení!“

Tak jsme se rozhodly, že budeme pátrat po skříňce mudrců.

Bylo nám sice jasné, že tu jde o jeden z obvyklých klukovských hloupých nápadů, ale chtěly jsme přece jen vidět, co to ta skříňka mudrců je.

Kluci odešli k ohradě, aby si zajezdili na Svee, naší vrané kobyle. A my jsme se vypravily do pokoje Lasse a Bosse. A hledaly jsme. Ach, jak jsme hledaly! Ale skříňka mudrců se těžko hledá, když člověk ani neví, jak vypadá. Dívaly jsme se do zásuvek ve skříních a pod postele a na police v šatně a do kachlových kamen a po celé půdě. Ale skříňku mudrců jsme nenašly.

Když jsme byly v nejlepším, uslyšely jsme, jak se dveře na půdu otvírají, a kluci se vplížili dovnitř. Ach, to jsme měly naspěch! Na půdě visí spousta šatů. Zmizely jsme za nimi a stály jsme úplně tiše.

„Vyndáme ji a podíváme se na ni ještě jednou,“ řekl Bosse.

„Napřed se podíváme, kde jsou holky,“ řekl Lasse. „Jsou asi v Lisině pokoji a mají v parádě ty své hloupé panny.“

„Kdepak! To by je bylo slyšet brebentit, ty chytráku,“ řekl Olle. „Ty jsou spíš v Norrgaerdenu. Vyndej skříňku!“

Stály jsme tam a neodvážily jsme se ani pohnout. Já jsem se hrozně bála, že budu muset kýchnout nebo, že se začnu smát.

Zdálo se mi, že Lasse jde rovnou ke mně, a už jsem myslela, že to bude má smrt. Ale on se včas zastavil, shýbl se a vyndal něco, co jsem nemohla vidět. Anna do mne šťouchla a já zas do ní.

„Mudrcové, přísahejte, že nikdy neprozradíte tuhle skrýši,“ řekl Lasse.

„Ano, ale jak to máme říct?“ ptal se Bosse.

Nedostává nápady tak lehce jako já a Lasse. Ale Olle řekl:

„Přísaháme, že nikdy neprozradíme skrýši.“

„Přísahejte, že nikdy nevydáte skříňku mudrců nezasvěcencům!“

A „nezasvěcenci“, to jsme byly samozřejmě my, Britta, Anna a já, a já jsem znovu šťouchla do Anny.

Bosse a Olle přísahali, že nikdy nedopustí, aby se nezasvěcenci zmocnili skříňky mudrců.

„Nikdy, protože kdyby se dostala do rukou nezasvěcencům, vyprchala by z ní tajemná síla.“

Ach, jak bych byla ráda viděla tu pozoruhodnou skříňku, ale kluci stáli kolem a zakrývali ji. Nakonec ji Lasse zastrčil zpátky pod uvolněné prkno. A pak se zase plížili po schodech dolů.

Tu to do nás vjelo. Jakmile se dveře na půdu zase zavřely, vyřítily jsme se a zvedly jsme prkno v podlaze. A tam ležela skříňka mudrců – vlastně, co to povídám! Byla to Lassova stará krabice od doutníků a nic jiného. Na víku by lo velkými písmeny napsáno SKŘÍŇKA MUDRCŮ a pod tím byla nakreslana lebka.

„Honem to otevři, Britto, ať vidíme, co je to uvnitř za nádheru,“ řekla Anna.

A Britta to otevřela. Anna a já jsme natáhly krky, jak nejvíc jsme mohly, abychom viděli. A co jsme uviděly, byly tři malé bílé zuby. Dva malé a jeden trošku větší. To bylo všecko, co bylo ve skříňce mudrců.

„Ráda bych věděla, jestli to mají kluci v hlavě v pořádku,“ řekla Britta.

Agda, naše děvečka, má všechny své věci ve staré skříni, která stojí na půdě. Maminka řekla, že se nikdy nesmíme ani dotknout Agdiny skříně. Ale Agda je hodná. Často mi ukazuje spoustu pěkných věcí, které má v té skříni. Má tam malý růžový polštářek na jehly s krajkami kolem a plno krásných pohlednic s květinami a lahvičku od voňavky, která moc hezky voní, a náramek, který je docela jako ze zlata, a… ano, je toho tolik, že to všechno nemohu ani vypočítat.
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Když byl vloni ve Storbynu zubní lékař, nasadil Agdě nové umělé zuby. Protože říkal, že v životě neviděl tak ošklivé umělé zuby, jako byly její staré, a že je škoda mít takové zuby, když člověk jinak vypadá hezky, říkal. Ale Agda ty staré zuby nevyhodila. Řekla mi, že by si je snad mohla vzít ve všední dny, aspoň když je ošklivé počasí, a šetřit si ty nové na neděle.

„Však se ty staré zuby ještě takhle hodí, když člověk půjde krmit prasata a dojit krávy,“ řekla.

Ale ty staré zuby ji brzo omrzely, protože ty nové jsou přece mnohem hezčí. Agdě se líbí Oskar, náš čeledín, a tak chtěla asi být hezká i ve všední dny.

Věděla jsem, že ty staré zuby leží v nejhořejší zásuvce v Agdině skříni. A dostala jsem dobrý nápad.

„Víte, co uděláme“, řekla jsem Brittě a Anně. „Dáme Agdiny umělé zuby do skříňky mudrců. Když může vycházet tajemná síla ze tří mrňavých klukovských zubů, jak by teprv nevycházela z celého chrupu?“

Britta a Anna měly z mého návrhu moc velkou radost. Protože když si kluci usmyslí takovéhle hlouposti, tak si člověk může dovolit ukázat jim, že to nebere vážně. Ženské opravdu nemohou být pro kdejaký nesmysl, řekla.

A tak jsme daly Agdiny zuby do krabice od doutníků a uložily jsme ji na její místo. Pak jsme šly ven, podívat se po klucích. Byli dole na silnici a hráli kuličky. Sedly jsme si na kraj cesty a dívaly jsme se.

„A jéje, mudrci hrají navečer kuličky,“ řekla Britta.

Neodpověděli. Lasse měl ruce plné kuliček a já jsem řekla:

„Myslím, že skříňka mudrců by se asi dobře hodila na tyhle kuličky.“

Zase neodpověděli. Ale Lasse si hlasitě vzdychl. Dalo se z toho usoudit, že podle jeho mínění jsou „nezasvěcenci“ hloupější než obyčejně.

„Hele, snad byste nám mohli něco povědět o té skříňce mudrců,“ řekla Anna a dloubla Lasse do boku.

Ale Lasse řekl, že to není nic, co by se mohlo vypravovat holkám. Skříňka mudrců je prý plná tajemné síly. A dají se s ní dělat zázraky. Je na tajném místě, řekl a my se prý nikdy, nikdy, nikdy nedovíme kde. Jenom tajné bratrstvo, kterému patří, smí vědět, kde je. Jinak by skříňka svou sílu ztratila, řekl Lasse.

„To tajné bratrstvo, to jsi ty a Bosse a Olle, ne?“ vyzvídala Britta. Lasse mlčel a tvářil se záhadně. Ale Britta a Anna a já jsme se začaly smát na celé kolo.

„Myslím, že je to dopaluje, že nevědí, kde máme tu krabici od dou… tu skříňku mudrců,“ řekl Bosse.

„Máte ji samozřejmě doma v šatně,“ řekla Britta mazaně.

„Představ si, že ne,“ řekl Bosse.

„No, tak ji asi máte na půdě, pod uvolněným prknem v podlaze,“ řekla Anna.

„Představ si, že nemáme,“ řekli Lasse a Bosse a Olle najednou. Ale panečku, ti byli hezky vyplašeni! Byli pak při hraní kuliček úplně popleteni.

„Neměli bysme se jít podívat na tvou sbírku ptačích vajec, Bosse?“ řekl Lasse.

Podívat se na Bossova ptačí vejce – a tímhle nás chtěli oklamat! My jsme přece hned věděly, že chtějí odejít a zachránit skříňku mudrců.

„Mou sbírku, no, tu jste přeci už viděli mockrát,“ řekl Bosse, který má někdy trochu dlouhé vedení. Ale Lasse se na něho zlostně podíval a Bosse konečně pochopil.

„Ale jo, no jasně, že se na ni můžem jít podívat,“ řekl a tvářil se záludně.

A pak kluci odešli – loudavě – aby nám nebylo nic podezřelé. Ale my měly naspěch. Běžely jsme k Ollově mamince a řekly jsme, že máme přinést něco z Ollova pokoje, a pak jsme vyletěly po schodech nahoru a přelezly přes lípu do pokoje kluků a hurá na půdu, kde jsme se schovaly za šaty, kterých tam visí spousta. A jen jsme se tam dostaly, už se kluci štrachali po shodech.

„Co myslíte, že Anna mínila tou podlahou na půdě?“ řekl Bosse.

„Sss,“ řekl Lasse. „To jenom tak hádala. Ale bude přeci lepší, když skříňku mudrců pro jistotu přendáme na jiný místo.“

A Lasse odklopil prkno, ale my jsme nic neviděly, protože kluci stáli kolem a zacláněli nám.

„Otevři to, ať se podívám na svůj zub,“ řekl Olle.

„A já na svůj,“ řekl Bosse.

„Mudrcové,“ řekl Lasse, „to, co je ukryté ve skříňce, nesmějí nikdy uvidět oči nezasvěcenců. Jenom naše.“

Pak bylo ticho a my jsme tušily, že Lasse otevírá krabici.

A pak asi uviděli Agdiny zuby, protože jsme slyšely jen vyjeknutí. Vyskočily jsme ze skrýše a smály jsme se. A já jsem řekla:

„Teď jste asi dostali tajemné síly, že vám vystačí na celý rok.“ Tu mrskl Lasse Agdinými zuby na podlahu a řekl, že ženské by neměly být na světě, protože jenom všechno zkazí. Anna řekla:

„Milý Lassíčku, udělej s tou krabicí od doutníků aspoň nějaký malý zázrak!“

„Koleduješ si o nářez, co?“ řekl Lasse.

Ale pak Lasse a Bosse a Olle zahodili zuby a šli jsme všichni hrát obíhanou.




Lasse loví zubry
 

Jsou dvě věci které, závidím Brittě a Anně. Zaprvé je to dědeček. Dědeček říká, že když je nás dětí tady v Bullerbynu tak málo, tak že může docela dobře být dědečkem nás všech. Ale

Anna pokaždé říká:

„Ano, je to možné. Ale doopravdy, doopravdy jsi jenom můj dědeček. A taky Brittin, samozřejmě!“

A když jsme u dědečka a čteme mu noviny, tak mu vždycky

Anna sedí na klíně a on jí říká pořád jenom „děvenko“.

Nechápu, jak to dokáže, rozeznat Annu od nás ostatních, když je skoro slepý. Ale dokáže to. A přece není Anna chlupatá jako ten Ezau v biblické dějepravě. To přece nebylo žádné umění pro Ezauova tatínka rozeznat děti, když ten jeden byl chlupatý a druhý holý. Ale dědeček je v tomhle opravdu chlapík, protože

Anna není ani trošinku chlupatá.

Dědeček je tak hodný na nás všechny, že to vlastně ani moc nevadí, že říká Anně „děvenko“.

Pak má ale Britta a Anna taky své jezero. To je ta druhá věc, kterou jim závidím. Proběhne se jenom jejich pastvinou a přijde se dolů k norrgaerdenskému jezeru. Tam se v létě koupáme. Je tam moc pěkný písčitý břeh. Jednou, když jsme se nepohodly, řekla Anna, že se nesmím koupat v jejich jezeře.

Ale Annina maminka mi řekla, že smím, kdy se mi zachce.

Protože to stojí v zákoně, řekla. Takže mi Anna nemůže zakazovat koupat se v norrgaerdenském jezeře, ať se spolu hádáme jak chceme. Ostatně většinou jsme zadobře.

Na druhé straně jezera není žádný písčitý břeh. Jsou tam vysoké hory. Aspoň já myslím, že jsou vysoké. Ačkoliv Lasse říká, že to bych teprv měla vidět hory Skalisté. Obyčejně si hrajeme, že hory za jezerem jsou hory Skalisté. A někdy tam zajedeme na norrgaerdenské pramici.

Lasse říká, že ty velké skalní bloky a balvany v horách Skalistých tam musel naházet nějaký obr. Kdysi dávno, když ještě nebyli žádní lidé. A žádný Bullerbyn. Ach, bylo to štěstí, že někdo přišel na to, postavit Bullerbyn. Protože jinak bychom přece neměli kde bydlet. Lasse říká, že tenkrát bychom byli museli bydlet v té jeskyni v horách Skalistých. Je to opravdu krásná jeskyně pod několika velikánskými balvany.

Máme tam borovici, kde vždycky přivazujeme pramici, když přiveslujeme na druhou stranu jezera. Potom lezeme rovnou na skálu. Ale ne jen tak nějak. Máme už svá místa, kde víme, že se zachytíme. A to je panečku potřeba, protože to není tak lehké, lézt po skálách. Máme tam rozsedlinu, které říkáme Odřinoska. Protože je tak úzká, že si skoro odřeme nos vždycky, když skrz ni lezeme. Ale musí se skrz, to je jediná cesta. Pak je tam skála, která vyčuhuje ven a kde se musí lézt po malém úzkém kraji, když se chce člověk dostat dál. Té skále říkáme Zlomnudle. Protože Lasse říká, že Bosse tam jednou spadl a zlomil si nudli u nosu. Bosse ale říká, že to tak vůbec není, že sice spadl, ale že si skoro zlomil ruku, a Lasse, že by měl dostat nářez, když o něm říká takové věci.

Ale skála se stejně jmenuje Zlomnudle. Nejnebezpečnější místo se jmenuje Ruka mrtvého muže. Když někdo spadne tam, tak ho mohou odvézt domů na trakaři, říká Lasse. Ale když se člověk dostane přes tahle obtížná místa, tak už je pak brzy nahoře na nejvyšší skále. A když potom jde kousek lesem, dojde k té jeskyni.

Říkáme jí Hromová jáma.

Jednou v neděli letos na jaře, před koncem školy, jsme se vypravili k horám Skalistým. Měli jsme s sebou jídlo a řekli jsme doma, že budeme asi pryč celý den.

Lasse přivázal pramici u naší borovice. A pak jsme začali lézt po skále nahoru. Povídali jsme si o tom, co je zábavnější – lézt na slálu nebo lézt na strom. A usoudili jsme všichni, že je to trošku, trošičku zábavnější lézt na skálu. Našli jsme nové místo, kterému jsme dali jméno Břichozmiz. Jenom proto, že se muselo vtáhnout břicho, když se lezlo kolem. Nové místo to vlastně není. Lezli jsme kolem Břichozmizu už mockrát. Ale to jsme nevěděli, že se jmenuje Břichozmiz.

Když jsme měli lézt přes Ruku mrtvého muže, měla jsem trochu husí kůži, protože to bylo tak napínavé. Maminka určitě nikdy neviděla Ruku mrtvého muže, protože to by nás jinak nepustila do hor Skalistých. Lasse se díval dolů do propasti a řekl:

„Kdo chce tady spadnout dolů, ať zvedne ruku nebo nohu!“

Ale my jsme samozřejmě nemohli zvednout ani ruku, ani nohu.

Protože jsme se jimi potřebovali pevně držet. Ale nikdo nespadl. A pak už jsme byli brzo v Hromové jámě.

V lese přímo u Hromové jámy byla hezká mýtina. A tam jsme si prostřeli k jídlu. Člověk je vždycky hned hladový, když je na výletě. A my jsme si všichni mysleli, že bude nejlíp, když budeme hned jíst. Měli jsme s sebou lívance se zavařeninou. Sto lívanců, myslím. A mlého a šťávu a namazané chleby a koláče. Ollovi dali s sebou jelita. Šest jelit. Aby každý dostal jedno. Ale nemohli jsme jíst jelita, když jsme měli takovou spoustu lívanců. Anna a Brita měly s sebou zvláštní preclíky, které peče jejich maminka a které jsou báječně dobré. Všichni jsme dostali ochutnat. Nakonec zbyl už jen jeden preclík a Bosse by ho byl moc rád dostal. Protože on tak rád jí koláče a karamely.
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Olle byl nazlobený, že nikdo nechce jíst jeho jelita. A Britě se asi zdálo, že se mu tím ubližuje, a tak řekla:

„Dostaneš ten preclík, Bosse, ale musíš napřed sníst Ollova jelita.“

Bosse byl už hodně najedený, ale přece se do toho ještě dal. Protože by byl moc rád dostal preclík. První jelito slupl jako malinu. A druhé taky spořádal. Ačkoliv už trošku pomaleji. Hekal, když začínal jíst třetí. Ale Brita mu držela preclík před nosem. A tak do sebe nasoukal i třetí jelito. Potom začal se čtvrtým. Kousl do něho a řekl:

„Tohle je čtyřtý, to už mě tlačí!“

„Ty trumbero,“ řekl Lasse, „neříká se čtyřtý, říká se čtvrtý.“

„Já jsem se tak nacpal, že už ani nevím, jak se jmenuju,“ řekl Bosse.

Anna skákala na jedné noze kolem Bosse a pokřikovala:

 

„Ráz, dva, tři,



se čtvrtou jde povětří,


s pátou hrom a s šestou blesk,


se sedmou už prásk! a plesk!“

 

„Já si myslím, že to práskne každou chvíli,“ řekl Bosse a taky řekl, že už žádné jelito jíst nebude.

„Dostaneš ten preclík stejně,“ rozhodla Britta.

Ale Bossee řekl, že by už nikdy v životě ani zanic nejedl preclík a nikdy, nikdy už žádné jelito.

Potom jsme šli do jeskyně. A Lasse říkal, že v ní asi v kamenném věku bydleli lidé. Ach, jak tam ti chudáci v zimě asi mrzli! Mezi balvany byly totiž velké štěrbiny, kudy tam mohl vát sníh.

Britta si vymyslela, abychom si hráli na takové lidi z kamenného věku. A to se Lassovi moc zalíbilo. Říkal, že on a Bosse a Olle půjdou lovit zubry a krotit je. Britta a Anna a já jsme měly zůstat doma a v jeskyni ohřívat jídlo. Tohle je ale hrozně podivné! Ať si hrajeme na co chceme, kluci jdou vždycky dělat něco zábavného, ale my, my máme jenom ohřívat jídlo a takové věci. Ale Britta řekla, že bychom si mohly udělat z větviček košťata a jeskyni zamést a pak že bychom mohly zastrčit nějaké pěkné březové větve do štěrbin, aby to v jeskyni bylo útulné. 

Lasse řekl:

„Dělejte si tu co chcete, i když to bude nějaká pitomost! Pojďte, kluci, jde se na lov zubrů!“

Ale Bosse byl tak nacpaný jelity, že byl úplně zničený a řekl, že nedokáže ulovit žádného zubra.

„Tak bys mohl zůstat doma v jeskyni a bít ženy a děti,“ řekl Lasse. „Hlavně abys měl něco na práci.“

„Jen ať si to zkusí!“ řekla Britta.

Ale Bosse, ten byl tak najedený, že si lehl do trávy před jeskyni a ležel tam celou tu dobu, co Lasse a Olle lovili zubry a my zametaly jeskyni. Pak přišli Lasse a Olle zpátky a vyráželi nejstrašnější skřeky, jen abychom slyšeli, že se lov vydařil, jak řekl Lasse. Já už jsem slyšela, co jsem na světě, moc Lassových skřeků, ale ještě nikdy takové hrozné. Lasse říkal, že to jsou praskřeky a že takhle se řvalo, když se v kamenném věku lovili zubři. Vytahoval se moc a moc, jaké nebezpečí to je, lovit zubry, a řekl, že jich ulovil spoustu. Ale žádného jsme neviděli.

Potom začalo pršet a my jsme seděli v jeskyni a bylo nám dobře. Nebe bylo moc zatažené a my jsme už nevěřili, že ten den bude ještě hezky. Ale najednou vyšlo za mrakem slunce. A my jsme vylezli z jeskyně a šli jsme se podívat na jezero. A tu jsme viděli, jak je krásně na ostrůvku, který leží uprostřed norrgardenského jezera. Slunce tam svítilo na náš kámen, u kterého se někdy koupáme. A Lasse řekl:

„Co kdybysme si tam zajeli a vykoupali se?“

„Nebylo to ani dva dny, co jsme se ptali maminky, jestli se už můžeme koupat, a maminka řekla: Ne, ještě je na to brzy. Musíte trochu počkat!“

„Teď jsme ale už trochu čekali,“ řekl Lasse.
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A tak jsme veslovali k ostrovu. Svlékli jsme se u našeho kamene a závodili jsme, kdo bude nejdřív ve vodě. Vyhrál Bosse, jelita se v něm asi trochu slehla.

Ale voda byla tak hrozně studená, že jsme všichni honem zas lezli ven. A první, co jsme viděli, když jsme vylezli, byl norrgardenský zlý beran. Stál tam se svými velikými křivými rohy a tvářil se záludně. Norrgardenský beran nemůže být v žádné ohradě pohromadě s jinými ovcemi. přeskočí totiž všechny ploty a potrká každého, koho uvidí. Na jaře ho proto nechávají na ostrově úplně samotného. Je to hrozná potíž dostat ho tam. Strýček Erik a tatínek a strýček NIls mu vždycky svážou provazem nohy a pak ho položí na norgardenskou pramici a strýček Erik vesluje k ostrovu a tam ho pustí. Ale my jsme byli moc překvapeni, když jsme vylezli z vody a uviděli, že tam je. Beran se jmenuje Ulrik.

„Propánakrále,“ vykřikla Anna, „já jsem zapomněla, že tu je Ulrik!“

Myslím si, že Ulrik má strašnou zlost, že ho vždycky tak svážou a složí na loď, když se jeho manželky a všechna jehňata na to dívají. Možná že právě proto je tak zuřivý. A pak je to asi hrozná otrava chodit po ostrově sám a sám.

Teď byl určitě nazlobenější než jindy. Sehnul hlavu, rozběhl se proti nám a trkal na všechny strany. A Olla nabral tak, že ho převalil. Ale Olle hned zas vyskočil a utíkal, co mu nohy stačily. Utíkali jsme všichni. Bosse a Anna a Brita vylezli na vysoký balvan, Olle a já jsme vylezli na strom a Lasse se schoval za keř.

Křičela jsem na Lasse:

„Ty zdatný lovče zubrů! Tady máš zrovna jednoho takového -- aspoň skoro takového. Měl bys nám ukázat, jak to uděláš, abys ho ulovil.“

A Anna a Britta křičely:

„Hele, tady máš zubra, Lasse, hurá na lov!“

Ale Lasse si netroufal za keřem ani hlesnout, aby Ulrik neslyšel, že tam je.

Ulrik měl vztek, že nás nomohl potrkat. Stál pod stromem, kde jsme seděli Olle a já, a trkal, je se z kůry prášilo. A když to nepomohlo, přeběhl k balvanu, na který vylezli Bosse a Britta a Anna. Stál pod ním a koukal na ně co nejzuřivěji.

„Tak si koukej, no,“ řekla Britta.

Ale nakonec jsme si začínali lámat hlavu, jak se dostaneme odtud. Ulrik nevypadal na to, že by ho omrzelo hlídat nás.

„Kdybych tu tak měl aspoň jelito,“ řekl Bosse.

To, co zbylo z jelit, jsme schovali v Hromové jámě a zapomněli jsme to vzít s sebou, když jsme odcházeli. A teď když Bosse začal mluvit o jelitu, cítili jsme všichni, že máme hlad.

„Copak jsi za tím keřem usnul?“ křikl Olle na Lasse. Tu Lasse vystrčil hlavu a rozhlédl se kolem. A pokusil se proklouznout k balvanu, kde byli Bosse a Anna a Britta. Ale to neměl dělat. Ulrik ho uviděl a radostí přímo poskočil. Vyřítil se na něj. Lasse utíkal a my jsme křičeli. Vypadalo to hrůzně, když Lase pádil kolem jalovcového křoví a Ulrik těsně za ním.

„Utíkej, Lasse, utíkej,“ křičea Anna.

„Copak neutíkám,“ křičel Lasse.

Najednou Ulrik Lasse trkl, až ho porazil, a my jsme křičeli tak, že to znělo jako praskřek. Ulrik se určitě toho řevu trochu lekl. Lasse vyskočil a utíkal dál. Ulrik se pustil za ním a my křičeli ještě víc. Ale nebylo to nic platné.

Na ostrově stojí starý seník. Střechu má děravou a už se do něho seno nedává. Dveře byly otevřené dokořán. Lasse tam vběhl. A Ulrik za ním. Dveře byly otevřené dokořán. Lasse tam vběhl. A Ulrik za ním. Dala jsem se do breku a řekla jsem:

„Ach, teď tam uvnitř Ulrik Lasse utrká k smrti!“

Ale najednou jsme uviděli, jak Lasse vylezl ven dírou ve střeše. Pak seskočil na zem, běžel a honem zavřel za Ulrikem dveře a řekl:

„Zubr je uloven.“
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Teď jsme se konečně odvážili dolů. A pak jsme se všichni vyšplhali na střechu a dívali jsme se na Ulrika dírou ve střeše. Bosse na něho plivl a řekl:

„Fuj, ty beraní obludo!“

A já jsem řekla:

„Jen aby z Pontuse nikdy nebyl takovýhle starý zlý beran.“

Potom jsme se chystali domů. Lasse řekl, abychom si všichni sedli na pramici, on sám že Ulrikovi otevře dveře a poletí a skočí na ni taky, dřív než Ulrik pochopí, oč jde. Protože i když je Ulrik zlý a hloupý beran, nemůže přece zůstat zavřený v seníku a pojít hladem, řekl Lasse.

Udělali jsme, co Lasse říkal, jako to děláme vždycky.

Když jsme vslovali od ostrova, stál Ulrik už zas na břehu a tvářil se, jako by ho opravdu mrzelo, že odjíždíme.

„Jen si řekněte, jestli chcete, abych ulovil nějakýho dalšího zubra,“ řekl Lasse a moc se vytahoval.

Ale my jsme už ten den nechtěli žádného zubra. Byli jsme unavení a hladoví a přáli jsme si už jenom být doma.

„Zeptám se maminky, jestli nemá nějaký jelito,“ řekl Bosse.




Když je v Bullerbynu svatojanský večer
 

Snad má Anna přece jen pravdu, že nejzábavnější je to v létě. Ačkoli já chodím do školy ráda, a když nám paní učitelka dává na slavnosti po zkouškách sbohem, tak se div nerozbrečím, protože vím, že ji tak dlouho neuvidím. Ale zase na to rychle zapomenu, protože o prázdninách je to přece jen báječné.

Ten večer, co nám začínají prázdniny, chodíváme dolů k norrgaerdenskému jezeru a chytáme ryby. Není skoro nic, co by člověku připadalo tak letní jako chytání ryb. Udělali jsme si všichni rybářské pruty. Jsou to jen dlouhé lískové pruty. Ale máme zato opravdické rybářské šňůry a splávky a olůvka a háčky, které jsme si koupili v obchodě ve Storbynu. Lasse říká tomu večeru, kdy nám končí škola, Velký rybářský večer. U jezera máme malou šikovnou skalku a na té sedáváme, když chytáme. Říkáme jí skalka okounů. Jmenuje se tak jenom proto, že tam nikdy žádného okouna neulovíme, říká Anna. Jediné, co tam ulovíme, jsou komáří štípance, říká. Ale Bosse tam přece jen vytáhl velkého okouna, když jsme tam teď posledně byli, a Britta dvě plotičky.

Anna a já jsme potom seděly na našich schodech ke kuchyni a počítaly jsme si komáří štípnutí. Já jsem jich měla čtrnáct na pravé noze a pět na levé. Anna jich měla devět na každé noze.

„Z toho by člověk málem udělal početní příklad,“ řekla Anna. „Napíšeme to na kus papíru pro paní učitelku. Má-li Lisa čtrnáct komářích štípnutí na jedné noze a pět na druhé a Anna devět na každé noze, která z nich má víc a kolik jich mají obě dohromady?“

Ale pak jsme si vzpomněly, že máme prázdniny. A že je tedy hloupé zabývat se počítáním. Tak jsme si komáří štípnutí jen podrbaly a hověly jsme si, dokud nebyl čas jít spát. Ach, jak je to báječné o letních prázdninách!

A teď budu vyprávět, co jsme dělaly, když přišel svátek slunovratu. Májku jsme měli postavenou na sörgaerdenské louce.

Všichni z celého Bullerbynu jsme ji pomáhali strojit. Nejdřív jsme jeli na našem žebřiňáku daleko do lesa pro zelené větve, které jsme potřebovali na májku. Tatínek kočíroval. Dokonce i Kerstin směla jet s námi. Smála se a měla z toho moc velkou radost. Olle jí dal do ruky malé košťátko z větviček a tím celou cestu mávala. A Olle jí zpíval starou písničku:

 

„Kerstin na zlatém vozíčku



a se zlatým bičíkem jela,


navštívit kdejakou tetičku


a příbuzenstvo chtěla.

 

Ostatně jsme zpívali všichni. Agda s námi jela taky a lámala větvičky a zpívala:

 

„Máme zas léto 



a slunce zas 


a květy zas v zahradě“.

 

 Ale Lasse to zpíval takhle:

 

„Máme zas léto 



a slunce zas 


a kravince v ohradě.“ 

 

To měl ostatně pravdu, že jsou v ohradě kravince. Ale zrovna o tom zpívat není snad potřeba.

Když jsme přijeli domů z lesa, šly jsme, Agda a Britta a Anna a já a natrhaly jsme spoustu šeříku, který roste za naším dřevníkem. Pak jsme s ním šly na sörgaerdenskou louku. A tam už Oskar a Kalle přisekali májku. Kalle je čeledínem v Norrgaerdenu. Májku jsme ovinuli zelenými větvičkami a na příčku jsme přivázali dva velké věnce z šeříku. A pak jsme májku postavili a tančili kolem ní. Strýček Erik, Annin tatínek, umí moc pěkně hrát na tahací harmoniku. Hrál nám samé veselé písně a my jsme přitom všichni tancovali. Kromě dědečka a Kerstin. Dědeček seděl na židli a poslouchal. A Kerstin mu samozřejmě seděla na klíně. Ale nedalo jí to a tahala ho za vousy, a tak její tatínek přišel, vzal ji a posadil si ji na ramena. A vlastně i ona tancovala s námi. Ale chudák dědeček, ten tancovat nemohl. Ačkoliv nemyslím, že ho to mrzelo. Jenom říkal:

„Achjojo, to nebylo včera, kdy člověk taky tancoval kolem májky!“

Pak jsme se všichni sesedli na louce a pili jsme kávu, kterou maminka a teta Greta a teta Lisa uvařily. Taky žemle a koláče jsme dostali. Dědeček vypil tři šálky kávy. Protože kávu on moc rád.

„Heleď, kávu, tu já rozhodně mít musím,“ říká dědeček.

Já zas o kávu vůbec nestojím. Ale když se pije na trávníku a je slunovrat, tak chutná mnohem líp než jindy.

Zatímco jsme pili kávu, zpíval v lese rozkošně nějaký ptáček. Bosse říkal, že je to kos. Kosy já mám ráda.

Taky jsme hráli hry. „Poslední pár ven“ a všechny možné. Je to taková legrace, když si tatínkové a maminky hrají s námi.

No, nebylo by to asi tak zajímavé, kdyby si člověk s nimi musel hrát každý den. Ale když je slunovrat, myslím, že si s námi hrát mohou. Když jsme hráli hry, běhal kolem nás Svipp a štěkal. Myslím, že to pro něho byla taky legrace.

Směli jsme být ten večer vzhůru, jak dlouho jsme chtěli.

Agda říkala, že když člověk přeleze děvět plotů a natrhá devatero druhů květin a dá si je pod polštář, zdají se mu pak sny o tom, koho si jednou vezme.

Britta a Anna a já jsme si řekly, že by to mohlo být zábavné, pře lézt těch devět plotů, ačkoliv jsme se už rozhodly, koho si vezmeme. Já si vezmu Olla a Britta a Anna si vezmou Lasse a Bosse.

„Polezeš taky přes ploty?“ řekl Lasse Brittě. „Pro mě za mě si lez. Ale nech si laskavě zdát o někom jiným než o mně. Ne, že bych věřil na pověry, ale snad by to pomohlo.“

„Doufejme,“ řekl Bosse.

„Ano, doufejme, že to pomůže,“ řekl Olle.

Ti kluci jsou strašně hloupí, že si nás nechtějí vzít.

Agda říkala, že člověk musí být úplně zticha, když leze přes ty ploty. Nesmí se celou tu dobu zasmát, ani promluvit.

„Že se nesmí celou tu dobu promluvit?“ řekl Lasse. „To můžeš rovnou jít spát, Liso.“

„A proč?“ řekla jsem.

„No, protože nepřelezeš děvět plotů za dvě minuty. A delší dobu jsi ty nikdy zticha nebyla. Leda tenkrát, když jsi měla příušnice. S kluky jsme se už nebavily a daly jsme se do přelézání.

Začaly jsme s plotem u sörgaerdenské louky a přišly jsme do listnatého lesa, který je za ním. Ach jak je to zvláštní v lese, když je tma! No, úplně tma sice ještě nebyla, jenom šero, ale stejně. A bylo úplné ticho, protože ptáci přestali cvrlikat. A všechny stromy a květiny tak pěkně voněly. Utrhly jsme si každá jednu květinu, když jsme přelezly první plot.

Je ale jedna věc, kterou nechápu. Proč je člověku tak hrozně do smíchu, zrovna když ví, že se nesmí smát. Jakmile jsme přelezly první plot, už to začalo. A Lasse a Bosse lezli za námi jenom proto, aby nás mohli popichovat a rozesmát.

„Ať neskočíš do kravince,“ řekl Bosse Anně.

„Tady přece nejsou žádné kra...“ řekla Anna. Ale tu si vzpomněla, že nesmí mluvit. A tu jsme se začaly chichtat, Britta a Anna a já. A kluci se smáli.

„Takhle se chichtat nesmíte,“ řekl Lasse. „Víte, že se nesmíte smát.“

A my jsme se chichtaly ještě víc. A kluci kolem nás pořád pobíhali a tahali nás za vlasy a štípali nás do rukou, jenom abychom se smály. A my jsme je nemohly okřiknout, protože jsme přece nesměly mluvit.

„Ubelibubelimuk,“ řekl Lasse.

Nebylo to vlastně ani za mák legrační, ale ach, jak jsme se tomu musely smát, Britta a Anna a já. Já jsem si dala do pusy kapesník, ale nebylo to nic platné, protože smích přece jen nějak vypískl ven. Ačkoli když jsme se pak v pořádku dostaly přes devátý plot, přestaly jsme se smát a měly jsme zlost na kluky, že nám to všechno tak zkazili.

Ale já jsem si přece jen dala svých devět kytiček pod polštář. Byl to pryskyřník a kočičí pazourek a svízel a zvoneček a kopretina a lomikámen a devaterník a ještě dvě jiné květiny, které nevím, jak se jmenují. Ale nezdálo se mi v noci vůbec nic. Bylo to jenom proto, že nás ti hloupí kluci rozesmáli, to je jasné.

Ale já si stejně vezmu Olla, tak co!
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Třešňová společnost
 

Máme v Bullerbynu moc a moc třešňových stromů. V naší a v Annině a Brittině zahradě. V Ollově zahradě nejsou žádné, aspoň ne takové, na kterých by byly nějaké zvlášť dobré třešně. Ale místo toho mají Sörgaerdenští hrušeň s prima hruškami-srpnovkami a dva stromy, na kterých jsou drobné, nádherné, žluté slívy. Před dědečkovým oknem stojí třešeň-srdcovka, která je podle mne největší na světě. Ten strom se jmenuje „dědečkova srdcovka“. Větve jí visí skoro až k zemi. A každý rok má plno velkých srdcovek. Dědeček říká, že si můžeme natrhat a sníst srdcovek, kolik chceme. Ale nesmíme otrhat třešně na nejnižších větvích, protože ty jsou pro Kerstin, říká dědeček. Chce, aby si je Kerstin mohla trhat sama. A to taky může, přestože je tak malá. Ale Olle na ni musí dávat pozor, protože jinak by spolykala taky pecky. A my to děláme, jak si to dědeček přeje – netrháme třešně z větví pro Kerstin. Můžeme si přece docela dobře vylézt na strom a natrhat si je tam. Tam je tolik pěkných větví a rozsoch, kde můžeme sedět a jíst. Můžeme se cpát srdcovkami, jak chceme – aspoň tak dlouho, dokud nás nebolí břicho. To nás trochu bolí každý rok, když je doba srdcovek. Ale pak nás už nebolí, dokud zase nedozrají slívy.

Lasse a Bosse a já máme každý svou třešeň, která je úplně naše. Má třešeň není tak velká, ale rostou na ní moc dobré černé třešně. Letos jich měla ukrutně moc. A na Lassově a Bossově stromě jich bylo taky hodně. Třešně se mohou usušit na zimu. To dělá vždycky maminka. Naklade třešně na lísku a dá ji do trouby, když je už jen trochu teplá. Tam se třešně usuší a scvrknou a můžeme je uložit na jak dlouho chcete a dávat je v zimě do ovocné polévky.

Když jsme měli na našich stromech tolik třešní, nemohli jsme je všechny sníst, ačkoli nám Britta a Anna a Olle pomáhali. Lasse měl jednou usušit trochu třešní a dal jich celý plech do trouby. Pak se šel koupat a zapomněl na ně. A když se pak šel na třešně podívat, leželo na plechu jen trochu ubohých, do černa spálených zrnek. „Tohle sušení třešní není k ničemu,“ řekl Lasse.

Pak jsme seděli jednou večer u dědečka a četli mu noviny. A tam bylo, že ve Stockholmu stojí třešně dvě koruny litr.

Lasse to strašlivě mrzelo, že nemá svou třešeň ve Stockholmu.

„To bych se postavil na rohu ulice a prodával třešně a měl bych peněz jako želez, řekl. Zkusili jsme vypočítat, kolik peněz bychom si vydělali, kdybychom měli své třešňové stromy ve Stockholmu. A bylo to tak hrozně moc, že Lasse bledl, když na to pomyslel.

„Kdybych měla norrgaerdenské jezero na Sahaře, tak bych mohla prodávat jezerní vodu taky za dvě koruny litr,“ řekla Britta, protože si pomyslela, jak je Lasse hloupý.

Já vím, že Lasse celou noc nespal a mudroval o tom, že je možno ve Stockholmu dostat dvě koruny za litr třešní. Protože nám druhý den řekl, že zamýšlí otevřít obchod s třešněmi dole u silnice, která je na druhé straně Storbynu. Jezdí tam moc aut. „A kdoví, jestli tam nepřijedou taky nějaký blázni ze Stockholmu,“ řekl Lasse. Bosse a já jsme řekli, že bychom taky chtěli prodat své třešně. Utvořili jsme společnost, které jsme říkali Třešňová společnost. Britta a Anna a Olle se směli taky přidat, i když neměli žádné vlastní třešňové stromy. Ale pomáhali nám trhat naše třešně.

Vstali jsme jednou ráno v pět hodin a trhali jsme. K osmé hodině jsme měli všechny třešně ve třech velkých koších. Pak jsme se všichni pořádně najedli kaše, abychom něco vydrželi.

Potom jsme se vydali s kopce dolů do Storbynu. Tam jsme zašli do obchodu k strýčkovi Emilovi a koupili jsme si spoustu hnědých papírových sáčků za peníze, které jsme si vypůjčili z Bossovy pokladničky.

„Co se to bude dít?“ zeptal se strýček Emil.

„Budeme prodávat třešně,“ řekl Lasse.

Koše jsme nechali venku v předsíni. Olle je hlídal.

„Třešně, to je dobrá věc,“ řekl strýček Emil. „Co kdybych si jich taky trochu koupil?“ To bylo ohromné! Lasse přinesl zvenčí jeden koš a strýček Emil vzal litr, naměřil si dvakrát plný a dal nám za to dvě koruny. Řekl nám, že to je cena třešní v našem kraji a že je dobře, abychom to věděli.

Bosse dostal nazpátek to, co jsme si vypůjčili z jeho pokladničky, a ještě nám peníze zbyly. Strýček Emil nám nabídl karamely, a když to Olle viděl zasklenými dveřmi, přihrnul se do krámu, jako by mu v kalhotách hořelo. Ale jakmile dostal svou karamelu, zase stejně rychle vyběhl ven. Poděkovali jsme strýčkovi Emilovi a šli jsme. Když jsme vyšli ven, uviděli jsme, jak Olle sbírá nějaké třešně, které předtím rozsypal do trávy. „Co to děláš?“ křikl na něj zlostně Lasse.

„Já… já jenom čistím tvoje třešně,“ řekl Olle a hlas se mu třásl. Ale bylo to jenom pár třešní, které rozsypal do trávy, takže to nevadilo.

Silnice vede docela nedaleko Storbynu. Na podzim a v zimě na ní není vidět zrovna moc aut, skoro jen samá nákladní. Ale v létě tudy jezdí hodně aut, protože lidé se jezdí dívat, jak je tady krásně.

„Jestli vůbec můžou něco vidět, když jezděj jako blázni,“ řekl Lasse, když první auto zafičelo kolem nás.

Udělali jsme si velikou ceduli s nápisem Třešně a tu jsme vždycky zvedli, když se objevilo nějaké auto. Ale auta jenom jezdila kolem. Lasse řekl, že ti, co sedí v autech, asi myslí, že na ceduli je napsáno jenom Jeďte zvolna nebo něco podobného, a že proto tak divoce fičí kolem nás. Ale Bossovi se to moc líbilo, že auta jezdí tak rychle. A na třešně skoro zapomněl. Jen vyvaloval oči na lidi, kteří jezdili kolem. A věděl, jakou značku každé auto mělo. Sedl si na okraji cesty a dělal, že řídí auto, a pokoušel se napodobovat bzučení motoru.

A najednou řekl, že motor musí mít asi nějakou poruchu, protože nebzučí tak, jak má.

„Ne, vůbec nebzučí jako motor. Bzučí jenom jako Bosse,“ řekla Britta.
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Lasse měl vztek, že auta nechtějí zastavit, a řekl:

„Já je naučím!“

A když přijíždělo další auto, skočil doprostřed silnice a zvedl ceduli. Uskočil teprve v poslední chvíli, aby ho nepřejeli. A tu se auto zastavilo se strašným skřípotem, a z něho vylezl nějaký chlapík, vzal Lasse za rameno a řekl, že by zasloužil nařezat, až by se z něho prášilo.

„Už to nikdy nedělej,“ řekl.

Lasse slíbil, že už to neudělá. A představte si, ten chlapík si od nás koupil litr třešní a zase jel dál.

Na silnici se strašně prášilo. Přikryli jsme třešně papírem a to bylo jistě rozumné. Ale sebe jsme ovšem přikrýt nemohli, a jak auta jezdila kolem, zvedal se za nimi hustě prach, a všechen ten prach šel na nás. Bylo to nepříjemné a já jsem řekla:

„Fuj, jak to práší!“

Ale tu se Lasse zeptal, proč to tak říkám. „Proč neříkáš fuj, jak to slunce svítí nebo fuj, jak ti ptáci zpívaj ?“ vyzvídal Lasse. Kdo to určil, aby se nám líbilo, že slunce svítí, ale nelíbilo, že se práší? A tak jsme se rozhodli, že se nám bude líbit, že se práší. A když jelo kolem příští auto a všechen prach se valil na nás, takže jsme sotva viděli jeden druhého, řekl Lasse:

„Dneska to nádherně práší!“

A Britta řekla:

„Ano, dnes to na téhle silnici rozkošně práší – je to prima.“

A Bosse řekl:

„Jenom kdyby tak chtělo zaprášit trošku víc!“

A na to opravdu nepotřeboval dlouho čekat. Právě přijíždělo veliké nákladní auto a nikdy bych nevěřila, že může jedno auto zvířit tolik prachu. Byl to zkrátka a dobře asi takový mračný sloup, jaký měly děti Izraele v poušti, řekla bych. Anna stála uprostřed největšího prachu, a natahovala ruce vzhůru a říkala: „Takový nádherný, nádherný prach!“

Ale pak se rozkašlala, takže nemohla už nic říct. Když se prach trochu usadil, koukali jsme jeden na druhého a byli jsme všichni tmavošedí, od hlavy k patě. Britta se vysmrkala a pak nám ukázala kapesník, a ten byl úplně černý tam, kam se vysmrkala. A pak jsme se vysmrkali jeden po druhém i my a všichni jsme měli černé smrky. Olle s sebou kapesník neměl, a tak se vysmrkal do Bossova kapesníku. Ale Britta řekla, že jde dost těžko poznat, jestli má Olle černé smrky, protože Bossův kapesník byl už dávno černý. „Jdi do háje,“ řekl Bosse.

Ačkoliv to tak nádherně prášilo, přece jen nás mrzelo, že se žádné auto nechce zastavit. Ale nakonec přišel Lasse na to, že jsme se postavili na špatném místě silnice. Úplně uprostřed rovného kusu cesty, kde auta měla tak velkou rychlost. Řekl, že bude lepší, když přejdeme k nějaké zatáčce. A tak jsme přešli. Postavili jsme se o kousek dál, kde se silnice dvakrát za sebou zatáčí. A pak jsme se šikovně rozestavili na kraji silnice a drželi jsme se za ruce a mávali jsme rukama nahoru a dolů, když jelo nějaké auto.

„Tohleto teď musí zabrat,“ řekl Lasse.

A taky zabralo. Skoro každé druhé auto zastavilo. V prvním, které přijelo, seděli tatínek s maminkou a čtyři děti, a všechny děti křičely, že chtějí třešně. A tak tatínek koupil tři litry třešní a maminka řekla:

„Ach, to jsme měli štěstí! Máme hrozný hlad a žízeň!“

Koupili si ode mne moje černé třešně. Tatínek řekl, že jedou daleko daleko, až do ciziny. To bylo přece zvláštní, ne?

Že moje třešně měly jet až do ciziny a já měla zůstat doma v Bullerbynu. Když jsem to pověděla ostatním, řekl Lasse:

„Pf, děti budou mít třešně v sobě dávno předtím, než do tý ciziny přijedou, ty chytrá.“

Ale já jsem řekla, že moje třešně stejně dojedou do ciziny, protože je přece budou ty děti mít v žaludku.

Ach, těch třešní, co jsme tenkrát prodali! Nějaký strejda skoupil všechno, co bylo v jednom z košů. To byl ten koš, co v něm byly Bossovy třešně. Strejda říkal, že mu jeho paní musí udělat třešňovou šťávu, protože on třešňovou šťávu hrozně rád.

„Představte si, jak je to zvláštní,“ řekl potom Bosse, jenom aby mě dopálil. „Představte si, že z mejch třešní bude třešňová šťáva, ale ze mne samotnýho třešňová šťáva nebude!“

Nakonec jsme měli vyprodáno do poslední třešinky. A v krabici od doutníků, kterou jsme si vzali s sebou na peníze, leželo třicet korun. Byla to skříňka mudrců, která se konečně aspoň k něčemu hodila. Třicet korun, to byla přece příšerná spousta peněz! Rozdělili jsme se o ně, takže jsme dostali každý pět korun. Protože i když Britta a Anna a Olle nepřidali žádné své třešně, přece jen nám pomáhali trhat a prodávat.

„A teď, když už vám žádné třešně nezbyly, tak můžete zase jíst ovoce z naší zahrady,“ řekla Britta.

„A ode mne dostanete slívy, jen co dozrajou,“ řekl Olle, když dostal pět korun.

Takže nikdo nemůže popřít, že to bylo rozděleno spravedlivě.
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Na zpáteční cestě jsme zašli do cukrářství ve Storbynu a snědli jsme si každý jeden kousek dortu a vypili jednu limonádu. Měli jsme na to. Peníze, které nám zbyly, jsme si chtěli uložit.Na mém kousku dortu byl zelený marcipán a ten byl moc dobrý.

Když jsme přišli domů a maminka uviděla Lasse a Bosse a mne, spráskla ruce a řekla, že špinavější třešňovou společnost v životě neviděla. Chtěla, abychom šli do prádelny a umyli se.

Ale vtom přiběhla Anna a volala:

„To je ale štěstí! Sauna je vytopená!“

Norrgaerdenští mají finskou saunu u jezera. A tak jsme si vzali s sebou čisté šaty a rozběhli jsme se přes pastvinu, jen se za námi prášilo. V sauně jsme se sebe smyli všechen ten nádherný prach. Prohlíželi jsme si své vany a srovnávali jsme, kdo měl po umytí nejšpinavější vodu. Ale nešlo to najít nějaký rozdíl.

Pak jsme se rozsadili po sauně, abychom se řádně vypotili.

A povídali jsme si o tom, že bychom snad pomalu měli udělat taky slívovou společnost.

V sauně je strašně horko a nakonec jsme se tak rozehřáli, že jsme div nepukli. A tak jsme pádili do jezera a zchladili se. Ach, to vám byla nádhera! Stříkali jsme jeden na druhého vodu a plavali a potápěli se. A když jsme zase vylezli, nezbyl nám už ani ve vlasech ten nádherný prach. Ve vodě jsme se taky vysmrkali, abychom se zbavili všech černých smrků.

Bylo moc krásné počasí. Seděli jsme na břehu jezera a slunili jsme se. A Lasse řekl:

„Fuj, jak to slunce svítí!“

A tu se Olle dal do smíchu a řekl:

„Fuj, jak ti ptáčkové cvrlikají!“




Anna a já budeme ošetřovatelkami dětí – možná
 

Jednoho dne pořádal farář ve Storbynu na své narozeniny velkou hostinu a všichni z Bullerbynu byli pozváni, To se ví, že děti ne! Ale maminka a tatínek a strýček Erik a teta Greta a strýček Nils a teta Lisa byli pozváni. A dědeček taky. Teta Lisa byla celá rozmrzelá, protože myslela, že asi nebude moci jít. Kvůli malé Kerstin. Někdo musel přece na Kerstin dohlížet. Ale Anna a já jsme jí řekly, že na Kerstin dáme pozor. Protože chceme rozhodně být ošetřovatelkami dětí, až budeme velké, a tak že bychom se co nejdřív měly začít zaučovat.

„A je to nutné, abyste se zaučovaly právě na mé sestře?“ řekl Olle.

Byl by asi rád dohlédl na Kerstin sám, ale měl jít podojit sörgaerdenské krávy a dát prasatům a nasypat slepicím, až bude jeho tatínek a maminka na hostině. Britta by byla asi taky ráda pomohla s Kerstin, ale byla strašně nastydlá. Ležela v posteli a sotva mohla mluvit.

Teta Lisa měla velkou radost, když slyšela, že jí chceme ohlídat Kerstin. A Anna a já jsme měly ještě větší radost.

Štípla jsem Annu do ramene a řekla jsem:

„Nebude to legrace?“

A Anna mi to oplatila a řekla:

„Jen kdyby se už chtěli brzy ztratit, abychom mohly začít.“

Ale to trvá vždycky hrozně dlouho, než se dospělí vypraví na hostinu. Ačkoliv dědeček, ten už byl v plné parádě v šest hodin ráno, třebaže se mělo jet až v deset. Vzal si své krásné černé šaty a nejlepší košili. A jakmile strýček Erik zapřáhl koně, šel si dě deček sednout do norrgaerdenského kočáru a čekal, zatímco teta Greta si teprve začala oblékat své sváteční šaty.

„Dědečku, co říkáš, že to bude zábavné, jet na hostinu!“ zeptala se Anna.

Dědeček řekl, že ano. Ale já si myslím, že mu to připadalo spíš nepříjemné než zábavné. Protože najednou si vzdychl a řekl: „Achjojo! Člověk aby pořád jen chodil z hostiny na hostinu.“

Ale strýček Erik na to řekl, že to už je pět let, co byl dědeček naposledy na hostině, takže si rozhodně nemusí na hostiny naříkat. Teta Lisa nás doposledka moc a moc napomínala. A potom zamlaskal tatínek a strýček Erik na koně a všichni odjeli.

Teta Lisa říkala, že máme Kerstin nechat co možná nejvíc venku, protože tak je nejhodnější. Ale ve dvanáct hodin že ji máme nakrmit, a jídlo že je hotové, jen to ohřát. A po poledni jsme ji měly uložit, aby se několik hodin prospala.

„Ach, to bude báječné,“ řekla Anna.

„Ano,“ řekla jsem. „A já chci být ošetřovatelkou dětí, až budu velká, to je teda už jisté.“

„Já taky,“ řekla Anna. „Není to ani trochu těžké, hlídat děti. Jen si člověk pořád musí připomínat, že má na ně hovořit vlídně a přátelsky. Pak poslechnou. Bylo to v novinách, zrovna před několika dny.“

„Ano, to je jasné, že se má mluvit vlídně a přátelsky,“ řekla jsem.

„A víš, ani bys nevěřila, že jsou lidé kteří, na děti řvou,“ řekla Anna. „Ale z těch dětí jsou pak učinění rošťáci a neposlouchají ani za mák. Přesně tak to bylo v novinách!“

„Kdo by chtěl řvát na takovéhle zlaté děťátko,“ řekla jsem a lechtala jsem Kerstin na nožičce.

Kerstin seděla na dece v trávě a tvářila se vesele. Je strašně rozkošná. Má takové kulaťoučké čelíčko a oči má úplně modré. V puse má čtyři zuby nahoře a čtyři dole. A když se směje, vypadají docela jako zrnka rýže. Neumí ještě mluvit. To jediné, co umí říci, je „hej, hej“ a to říká skoro ustavičně.

Možná, že tím myslí pokaždé jinou věc, člověk nikdy neví.

Kerstin má dřevěný vozík, v kterém ji vozíme.

„Co kdybychom ji vzaly ven na malou projížďku ve vozíku,“ navrhla Anna. A tak jsme ji vzaly ven.

„Pojď Kerstinko,“ řekla Anna a posadila ji do vozíku, „pojď se snámi trochu projet.“

Hovořila vlídně a přátelsky, přesně tak, jak se to má s malými dětmi.

„Tak, Kerstinko, teď hezky hačáš,“ řekla.

Ale Kerstin se to nezdálo. Chtěla ve vozíku stát a hopsat a říkat „hej, hej“. Ale na to jsme si s ní netroufaly.
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„Myslím, že ji budeme muset přivázat,“ řekla jsem. A tak jsme vzaly silný provaz a uvázaly jsme ji. Ale jakmile Kerstin nemohla vstát a hopsat a říkat „hej, hej“, začala vřískat, že to bylo slyšet daleko široko. Olle se přihnal z chléva a křičel:

„Co to děláte? Vy ji bijete?“

„Nebily jsme ji, ty trumbero,“ řekla jsem. „A hovoříme na ni taky vlídně a přátelsky, tak co!“ „Tak jen tak pokračujte,“ řekl Olle. „Nechte ji dělat, co sama chce, a nebude brečet“.

Ano, Olle věděl asi nejlíp, jak se má ošetřovat jeho sestra, a tak jsme nechaly Kerstin stát ve vozíku a říkat

„hej, hej“, kolikrát se jí uráčilo. Udělaly jsme to tak, že já jsem táhla vozík a Anna běžela vedle něho a vždycky když, Kerstin padala, tak ji chytla. Ale pak jsme přijely k hlubokému příkopu, a když ho Kerstin uviděla, slezla z vozíku. „Uvidíme, co má za lubem,“ řekla Anna.

A taky jsme to panečku uviděly! S malými dětmi je to zvláštní. Člověk si myslí, že vlastně neumějí na svých malých nožičkách moc rychle utíkat, ale není to pravda. Když je třeba, tak takové malé děcko umí běžet rychleji než králík.

Kerstin aspoň ano. Řekla si „hej, hej“, a pádila rovnou do příkopu, než jsme stačily mrknout. Tam škobrtla a padla po hlavě do vody. Olle nám sice řekl, ať ji necháme dělat, co chce, a ona možná chtěla ležet v tom příkopě, ale my jsme si řekly, že bude asi nejlíp, když ji přece jen vytáhneme ven.

Byla celá zmáchaná a křičela a zle se na nás mračila, zrovna jako by to byla naše vina, že tam spadla. Ale my jsme na ni hovořily vlídně a přátelsky a posadily jsme ji do vozíku a vezly ji domů, abychom jí oblékly suché šaty. Celou tu dobu brečela. Olle se moc zlobil, když uviděl, jak Kerstin vypadá.

„Co s ní, prosím vás, děláte?“ křičel. „Chtěly jste ji utopit?“ Anna řekla, aby byl tak hodný a hovořil na nás vlídně a přátelsky, protože jsme taky děti. Ačkoli už hodně velké, samozřejmě.

Ale Kerstin šla k Ollovi a objala mu nohy a křičela a chtěla, aby ji uchlácholil, takže Anna a já jsme si připadaly úplně tak, jako bychom se byly opravdu pokoušely ji utopit.

Olle nám pomohl najít pro Kerstin nové šaty. Ale pak zas musel odejít do chléva.
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„Posaďte ji na hrneček, dokud ještě nemá na sobě ty šaty,“ řekl, než odešel. Ráda bych věděla, jestli to už sám zkusil,

Kerstin posadit. To by pak bylo zábavné dívat se, jak mu to jde. Anna a já jsme se do toho opřely vší silou, abychom

Kerstin vmáčkly na hrneček, ale marná práce! Vzpírala se pořád, stála jako svíčka, křičela na celé kolo a nesedla si.

„Ty hloupý fakane,“ začala jsem, ale tu jsem si vzpomněla, že tak se nemá hovořit na malé děti.

Protože Kerstin nechtěla sedět na hrnečku, nebyla jiná pomoc než navléci jí přece jen ty suché šaty. Já ji držela za ruce a Anna se pokoušela obléci ji. Kerstin křičela celou tu dobu a byla jako úhoř a škubala sebou sem a tam, a trvalo to půl hodiny, než jsme ji zmohly. Potom jsme si sedly každá na židli a byly jsme úplně vyčerpané. Ale Kerstin přestala křičet, broukala si „hej, hej“ a vlezla si pod kuchyňský stůl a udělala tam loužičku. Pak se zvedla a strhla přitom ubrus z voskovaného plátna, takže dva kávové hrnky sletěly na podlahu a rozbily se.

„Ty zlý fakane,“ řekla Anna tak vlídně a přátelsky, jak jen uměla. Vytřela to pod stolem a smetla střepy, a já jsem svlékla Kerstin mokré kalhotky. Zatímco jsem hledala nějaké suché, Kerstin šups a už byla ze dveří venku. Než jsme ji dohonily, byla už na poloviční cestě ke chlévu. Olle vystrčil hlavu ze dveří u chléva:

„Copak jste se zbláznily?“ křičel „To necháte Kerstin běhat venku bez kalhotek?“

„Představ si, že nenecháme,“ řekla Anna. „Vůbec se nás neptala, jestli chceš něco vědět.“

Dotáhly jsme Kerstin domů a oblékaly jsme jí suché kalhotky, ale ona se nám kroutila sem tam a celou tu dobu jen křičela.

„Teď… budeš… tak… hodná… a… budeš… stát… klidně,“ říkala Anna. Říkala to skoro vlídně a přátelsky, ale přece jenom ne jaksepatří.

Kerstin měla na sobě své nejlepší šaty, protože Olle nemohl najít žádné jiné. Byly to rozkošné šatičky, bílé, hezky drobně skládané a nažehlené.

„Na tyhle šaty si musíš dát pozor!“ řekla jsem Kerstin, ačkoli ona stejně ještě nerozumí, co se jí říká. To se taky hned ukázalo. Myslím to, že nerozumí, co se jí říká.

„Hej, hej,“ řekla, rozběhla se k plotně a hned měla na šatech velkou skvrnu od sazí. My jsme jí to vykartáčovaly, jak to šlo, ačkoli to nijak zvlášť dobře nešlo. Ale Kerstin se smála moc spokojeně, když jsme ji kartáčovaly. Myslela si určitě, že si s ní hrajeme.

„Je už dvanáct,“ řekla najednou Anna. „Teď musíme Kerstin nakrmit“. A tak jsme si pospíšily s ohříváním špenátu, který stál v kastrůlku na plotně. Pak jsem vzala Kerstin na klín a Anna ji krmila. Jedla moc dobře a tak krásně otvírala pusu, že Anna řekla:

„Ona je vlastně ohromně hodné děcko.“

Tu řekla Kerstin „hej, hej“ a praštila do lžíce, takže mi špenát stříkl do očí.

Anna se smála, že málem upustila talířek. Ale to jsem se na ni trochu rozzlobila. Kerstin se smála taky, ale jistě nechápala, čemu se Anna směje. Protože já si myslím, že pro Kerstin je to asi docela přirozené, že lidi mají špenát mezi očima.

Najednou ale už nechtěla víc jíst. Stiskla pusu a strkala nám pořád do lžíce, takže víc než polovina špenátu jí spadla na šaty. Daly jsme jí ze šálku pít ovocnou polévku, a polovina polévky vytekla taky na šaty.

Pak už šaty nebyly bílé, ale zelené a červené a jenom trochu bílé na některých místech, kam se jí nepodařilo napatlat špenát nebo ovocnou polévku. „Z jedné věci mám přece jenom radost,“ řekla Anna, „a to je, že tohle dítě půjde teď spát.“

„Ano, z toho mám taky ohromnou radost,“ řekla jsem.

A pak jsme s velkým rámusem svlékaly s Kerstin šaty a oblékaly jí noční košilku, a když jsme s tím konečně byly hotovy, byly jsme dočista zničené. „Jestli teď někdo potřebuje spát, tak jsme to my,“ řekla jsem Anně. Ale daly jsme ještě Kerstin do její postýlky v pokojíku u kuchyně a šly jsme pryč a zavřely jsme dveře. A tu se dala Kerstin do takového vřískání, že to byla hrůza. Pokoušely jsme se dělat, že to neslyšíme, ale ona křičela víc a víc, a nakonec k ní Anna strčila hlavu a řekla:

„Buď zticha, ty protivný fakane!“

Je jasné, že se má na malé děti hovořit vlídně a přátelsky, ale někdy to jaksi nejde. Ačkoli bylo jistě pravda to v novinách, že z dětí jsou pak rošťáci, když se na ně řve. S Kerstin to tak alespoň bylo. Ta křičela ještě víc než předtím.

Tak jsme k ní šly obě. A to zas byla hned veselá a postavila se v postýlce a hopsala a říkala „hej, hej“. Tak to dělala celou dobu, co jsme byly u ní. A prostrkovala ručičku mezi příčkami u postýlky a poplácávala mě a lísala se ke mně tvářičkou.

„Je přece jen strašně roztomilá,“ řekla jsem.

A tu mě Kerstin kousala do tváře tak, že jsem tam měla pak dva dny modřinu.

Uložily jsme ji a pokusily jsme se přikrýt ji dekou. Ale ona ji v mžiku odkopla. Když se takhle odkopala desetkrát, nechaly jsme ji být. Řekly jsme jen „dobrou noc, Kerstin“ docela vlídně a přátelsky a pak jsme odešly a zavřely dveře. A tumáš – začala zas křičet na celé kolo.

„Ne, teď už toho ale mám dost,“ řekla Anna. „Ať si křičí.“

Sedly jsme si ke kuchyňskému stolu a zkusily jsme si povídat. Ale nešlo to. Protože Kerstin křičela čím dál tím víc. Tak, že se člověk začínal potit, když to slyšel.

Chvílemi byla na několik vteřin zticha, ale to jenom proto, že sbírala síly k dalšímu vřískání.

„Že by měla někde nějakou bolest?“ řekla jsem nakonec. „Jé, to je možné, představ si, kdyby tak měla něco se žaludkem!“ řekla Anna. „Mohlo by to být slepé střevo nebo něco.“

Vlítly jsme dovnitř ke Kerstin. Stála v postýlce a byla hrozně ubrečená, ale jakmile nás uviděla, řekla „hej, hej“ a začala hopsat a smát se.

„To dítě nemá vůbec nic se žaludkem ani s ničím jiným,“ řekla Anna. „Pojď půjdem!“ Tak jsme zase zavřely dveře, usadily se zase ke kuchyňskému stolu a potily se, když jsme slyšely, jak Kerstin křičí čím dál víc. Ale nakonec tam bylo přece jen ticho.

„Ach, to je báječné,“ řekla jsem. „Teď konečně usnula.“

A Anna a já jsme si vzaly Ollovu hru „Ovčinec“ a daly jsme se do hraní a bylo nám blaze.

„Děti by měly být v posteli pořád, tak člověk aspoň ví, kde je má,“ řekla Anna. Ale vtom jsme zaslechly za dveřmi do pokojíku zvláštní zvuk. Bylo to takové spojené brumlání, jako u malých dětí, když se zabývají něčím příjemným.

„Ne, tohle už je trochu moc, řekla jsem.“

„Přece to dítě nemůže být ještě vzhůru!“

Přikradly jsme se ke dveřím a nakoukly jsme každá opatrně dovnitř klíčovou dírkou. Viděly jsme Kerstininu postýlku. Ale ne Kersin. Postýlka byla prázdná. Vřítily jsme se dovnitř. A hádejte, kde Kerstin byla?! Seděla u krbu, který byl nově obílen, takže byl moc krásný. Totiž teď už nebyl. Co do něho vlezla Kerstin. Ten teď vypadal! Kerstin totiž seděla uprostřed ohniště a v ruce držela krabičku s krémem na boty.

Byla od toho krému černá od hlavy až k patě a měla sem tam na sobě trochu bílé hlinky. Krém měla ve vlasech a po celém obličeji a na rukou a na noční košili, a její nožičky vypadaly nachlup stejně jako u malého černouška. A krémem na boty byl také pomalovaný celý krb. To si strýček Nils asi na kraji krbu leštil boty, než odjel na hostinu, a zapomněl pak krabičku zavřít. „Hej, hej,“ řekla Kerstin, když nás uviděla.

„Bylo taky v novinách, jestli se může malým dětem nařezat?“ řekla jsem. „To si už nepamatuju,“ řekla Anna. „Mám hlavu jako dřevěnou.“

Tu Kerstin v krbu vstala a chtěla jít Annu poplácat, ale Anna zaječela, jak nejzuřivěji mohla:

„Ani se nehni, ty mrňouse!“

Ale Kerstin se hnala. Přiběhla rovnou k Anně a poplácala ji, přestože Anna nechtěla. A Anna měla obličej samý krém. Teď jsem se smála stejně jako Anna mně, když jsem měla v obličeji špenát.

„Teta Lisa si bude myslet, že jsme Kerstin vyměnily za nějaké černošské dítě,“ řekla jsem, když jsem se přestala smát.

Nevěděly jsme, co máme dělat, abychom ten krém dostaly dolů, a tak jsme si řekly, že se zeptáme Britty. Anna, která už byla celá umatlaná, měla zůstat v pokojíku a držet Kerstin u krbu, zatímco já se doběhnu zeptat.

Když jsem Brittě vyprávěla, co Kerstin udělala, řekla Britta:

„Jó, to jste ale báječné ošetřovatelky!“

Pak se vysmrkala, obrátila se ke zdi a řekla, že je nemocná, a jak se odstraňuje krém na boty, že neví. Ale zatím se vrátil Olle z chléva a rozzuřil se, když uviděl Kerstin.

„Copak jste se zbláznily?“ křičel. „Proč jste ji načernily?“

Pokusily jsme se mu vysvětlit, že to není naše vina. Ale Olle byl navztekaný a říkal, že by to mělo být zákonem zakázáno, aby takové, jako jsme my, se mohly stát ošetřovatelkami dětí, a ať si v každém případě seženeme na to zaučování jiné dítě.

Ale pomáhali jsme si všichni tři. Ohřáli jsme vodu v železňáku a ten jsme vynesli ven na trávník a dovedli jsme tam Kerstin. A jak šla po podlaze, zůstaly po ní roztomilé drobné černé ťapky. Strčili jsme ji do železňáku a pořádně jsme ji vydrhli od hlavy k patě. Myli jsme jí taky vlasy, a přitom se jí dostalo trochu mýdla do očí. Hned začala ječet, že se to rozléhalo po celém Bullerbynu, a Lasse a Bosse přiběhli a ptali se, jestli snad nezabíjíme prase.

„Kdepak,“ řekl Olle, „to se tu jen zaučujou tyhle povedený ošetřovatelky.“

Úplně smýt ten krém nešel. Když jsme Kerstin vydrhly a osušily, měla po celém těle zvláštní, šedivou barvu. Ale byla veselá. Běhala kolem po trávníku úplně nahá a křičela „hej, hej“ a smála se tak, že jí byla v puse vidět všechna rýžová zrnka. A Olle řekl: „Jak je ta žába roztomilá!“

Říkali jsme si, že se ta šedivá barva časem opotřebuje a že to růžové dítě, co je vespod, se zase objeví. Lasse myslel, že to bude asi tak do vánoc.

Potom uložil Olle Kerstin do postýlky. A ona ani nepípla, jenom si strčila paleček do pusy a naráz usnula.

„Takhle se mají ošetřovat děti,“ řekl nám Olle. A potom šel dát prasatům.

Anna a já jsme si sedly na schody u kuchyně a odpočívaly jsme.

„Chudák teta Lisa, ta to má takhle každý den,“ řekla jsem.

„Víš, co si myslím?“ řekla Anna. „Myslím si, že to, co bylo v novinách, byla lež. Protože je to úplně jedno, jak se mluví na děti. Ať se na ně mluví vlídně a přátel sky, nebo se na ně řve, tak si stejně dělají co chtějí.“

Potom jsme dlouhou chvíli mlčely.

„Anno, budeš ošetřovatelkou dětí, až budeš velká?“ zeptala jsem se jí nakonec.

„Možná,“ řekla Anna. Ale pak se zatvářila zamyšleně a dívala se upřeně někam přes střechu chléva a řekla:

„Ačkoliv já vlastně ani nevím…“




Lovíme raky
 

Daleko v lese je jezero, které se jmenuje Nocken. V Nockenu se nedá koupat, protože je na dně moc bahna. Ale je tam možno lovit raky. Ach, tam je raků! Lasse říká, že v celé švédské zemi není jezero, které by bylo tak nabité raky jako Nocken.

Někdy mi Anna říká:

„Heč, norrgaerdenské jezero je jen moje! Chudinko, a ty nemáš žádné!“

Ale já jí říkám:

„A zrovna mám jezero! Copak snad není Nocken jezero?“

„Haha, to je, ale není tvoje, protože to patří nám všem v Bullerbynu,“ říká Anna. „A je moje zrovna tak jako tvoje.

Haha, já mám vlastně dvě jezera,“ říká.

To se vždycky rozzlobím a ten den si už s Annou nehraju.

Ale příští den se shodneme na tom, že je to jedno, čí ta jezera jsou. Protože se stejně všichni koupáme v norrgaerdenském jezeře a lovíme raky v Nockenu. Nikdo kromě nás, co jsme z Bullerbynu, tam nesmí lovit raky, a to myslím, že je správné.

S lovem raků se může začít až v srpnu. Ten den, kdy to začíná, je skoro tak zábavný jako Štědrý večer. Protože to smíme všechny děti z Bullerbynu, kromě Kerstin samozřejmě, jít s tatínkem a se strýčkem Nilsem a se strýčkem Erikem k Nockenu. Navečer rozložíme sítě a pak si postavíme v lese boudy a spíme tam přes noc. Vstaneme druhý den časně ráno a vybíráme sítě. To je nejzábavnější ze všeho – že můžeme spát v noci v lese. Protože Nocken je hodně daleko od Bullerbynu a cesta k němu je tak neschůdná, že se to nevyplatí vracet se a spát těch pár hodin doma, říká tatínek. Je to stejně štěstí, že Nocken je tak daleko v lese! Protože jinak by nás maminka jistě nutila k tomu, abychom se vrátili domů a spali v posteli.

„Já se bojím, že ty děti nastydnou,“ říká maminka každý rok. „Nesmysl,“ říká vždycky tatínek. Letos to řekl taky.

No a pak jsme hned vyšli.

Musí se jít víc než pět kilometrů lesem, než se přijde k Nockenu, a vede tam jen úzká, klikatá stezička. Měli jsme co nést, ty všechny síťky na raky a přikrývky a tlumoky se všemi možnými věcmi. Ale nemá to žádný smysl kňourat, když je člověk unaven, protože tatínek hned řekne, že ten, kdo kňourá, nemůže jít na raky a spát v noci v lese. Jakmile jsme přišli k jezeru, běželi jsme se podívat, jestli zbylo něco z bud, které jsme si postavili vloni. Ale bylo tam jen zvadlé jalovčí a jiné zbytky, které jsme hned odklidili. Britta a Anna a já máme svou boudu pod velikým smrkem. Větve mu visí skoro až k zemi. Tatínek a strýček Erik nám nasekají jalovčí, které naklademe kolem smrku, takže zůstane jenom na jednom místě vchod, kterým lezeme dovnitř a ven. A pak si rozložíme po zemi smrčí, na kterém budeme spát.

Když jsme byly s naší boudou hotovy, šly jsme se podívat na klukovskou. Mají ji vždycky v skalní rozsedlině, přes kterou nakladou větve a smrčí, takže je z toho jakoby střecha. A pak mají samo zřejmě taky smrčí, na kterém spí.

„To by byla krása, kdyby měl v týhle boudě člověk pokoj od holek,“ řekl Lasse, když jsme přišly.

A Bosse a Olle hned taky řekli, že by to byla krása, mít pokoj od holek.

„Pro nás a za nás,“ řekla Britta. „Naštěstí máme o moc lepší boudu, než je tahle ubohá chajda.“

Tu se Lasse a Bosse a Olle smáli a říkali, že jsme chudinky a že nemáme ani potuchy o tom, jak se stavějí boudy. Než jsme si stačily vymyslit něco šikovného, co bychom odpověděly, volal na nás strýček Nils, že musíme jít pomoct s račími síťkami. Račí síťky jsou udělány ze síťoviny a musejí se každý rok trochu spravit. Jsou v nich tu a tam velké díry a to nesmí být, protože by tudy raci lezli ven.

Seděli jsme na kameni u jezera a spravovali jsme síťky šňůrkami a povídali jsme si a dělali legraci. Slunce už pomalu zapadalo a kolem jezera bylo tak krásně a ticho. Samozřejmě když jsme si zrovna nepovídali.

„Tenhle Nocken, to je krásné jezero,“ řekl tatínek.

Strýček Erik vyléval vodu z obou starých pramic, které měli na Nockenu. Bylo v nich hodně vody. Strýček Nils a tatínek dávali do sítěk vnadidlo. Když bylo všechno hotovo, jeli jsme s pramicemi podle břehů a kladli jsme síťky do vody. Máme už svá místa, kam klademe síťky každý rok.

Když jsme objeli celé jezero a nakladli jsme síťky, začalo se stmívat. A tu mě Anna štípla do ruky a řekla:

„Tohle je skoro zábavnější než Štědrý večer.“

To jsem si myslela taky. Protože když se setmělo, rozdělal tatínek na kameni u břehu oheň, jako to dělá vždycky. My jsme seděli kolem, vyndali jsme termosky s hor kou čokoládou, pili jsme a jedli k tomu obložené chlebíčky. A oheň svítil na vodu, takže to vypadalo, jako by hořelo taky v jezeře. Kolem v lese byla tma tmoucí a úplně ticho. A Lasse najednou řekl:

„Slyším jak se tady kolem v lese štrachá hejkal.“

Anna a já jsme se moc vyděsily. Ale Anna řekla:

„Pf, hejkalové přece nejsou.“

Ale přesto jsme stále poslouchaly, jestli neuslyšíme nějaké hejkaly, jak se plíží kolem ve tmě. Ale žádné jsme neslyšely a to jsme Lassovi také řekly.

„To se ví, že je není slyšet, protože mají hrozně chlupatý nohy,“ řekl Lasse. „Tichounce se plížej a – tamhle stojej na kraji lesa a koukaj na nás.“

„To není pravda,“ řekla jsem a přisedla jsem si trochu blíž k Anně.

„Ba jo“, řekl Lasse. „V lese je plno hejkalů, a právě teď na nás vyvalujou oči. Ale netroufaj si přijít až sem, protože se bojej našeho ohně“.

Tatínek řekl, aby toho nechal a nestrašil děvčata něčím, co není pravda. A pak položil víc větví na oheň a ten se rozhořel a svítil nádherně kolem. Nevěřím, že jsou nějací hejkalové.

Ale pro jistotu jsem si vlezla tatínkovi na klín a Anna si zase sedla na klín strýčkovi Erikovi. A stýček Erik nám hvízdal. Hvízdá moc hezky. Když chce, umí zahvízdat jako pták.

A já jsem si pomyslela, že jestli jsou v lese opravdu nějací hejkalové, tak že se asi diví, proč tady sedíme kolem ohně a posloucháme, jak strýček Erik hvízdá, když je už skoro půlnoc.

Strýček Nils a tatínek a strýček Erik nám také vyprávěli všelijaké příhody. A my jsme se smáli, protože byly moc veselé. Lasse a Bosse a Olle si vzali každý baterku a šli k vodě hledat raky. Vybrali jich třiadvacet a dali je do plechovky. A Lasse řekl Bossovi a Ollovi:

„Když budou holky dělat dobrotu a chovat se jaksepatří, tak je pozvem zejtra večer na račí hody.“

„Proč ne? Ale to bude samozřejmě záležet na tom, jak se budou chovat,“ řekl Bosse.

„V tom případě to ale musí bejt moc pěkný chování,“ řekl Olle.

Když oheň už skoro dohasínal, řekl strýček Erik, že je čas jít spát. Tatínkové neměli žádné boudy, jenom se zabalili do pokrývek a zůstali ležet u ohně. Ale Britta a Anna a já jsme zalezly pod náš nádherný smrk, zabalily jsme se taky do pokrývek a chtěly jsme spát. Ale vtom jsme uslyšely, jak se někdo venku plíží. Já jsem vykřikla:

„Kdo je to?“

„Hejkal,“ řekl Lasse tak strašidelně, jak jen uměl.

Vykoukly jsme otvorem ve smrčí a venku stáli kluci a svítili si baterkami a říkali, že si chtějí prohlédnout naši boudu. A pak k nám vlezli, jeden za druhým. A všichni jsme se tam vešli, i když tam bylo málo místa. Kluci říkali, že ta naše bouda je docela slušná. I když samozřejmě není tak pěkná jako jejich. Potom zase vylezli a Lasse řekl:

„Je to docela prima bouda, to jo. Ale proti hejkalům vás ochránit nemůže.“

Pak kluci odešli a my jsme se pokoušely usnout. Nejdřív jsme si trochu povídaly, ale ono se to tak divně ozývá, když někdo v noci v lese hovoří. Připadá to člověku, jako by někdo stál venku ve tmě a poslouchal, co se povídá.

Myslím, že Britta a Anna usnuly dávno přede mnou. Já jsem byla dlouho vzhůru a poslouchala jsem, jak to v lese šumí.

Šumělo to jen málo. A na jezeře se dělaly vlnky a pleskaly pomalu, pomaloučku do břehu. Bylo mi tak divně – na jednou jsem ani nevěděla, jestli jsem smutná nebo veselá. A tak jsem se to pokoušela vyzkoumat, ale ono to nešlo. Člověk má takové divné nápady, když usíná v lese. Tatínek nás přišel vzbudit, když byly čtyři hodiny ráno. A to jsem už byla jen veselá, ačkoli jsem byla zmrzlá jako preclík. Ale slunce svítilo a my jsme vylezly z boudy a tleskaly jsme rukama, abychom se zahřály. A od tatínka jsme dostaly teplou čokoládu. Na jezeře leželo trochu mlhy, ale ta byla brzy pryč. Tatínek a Lasse a Bosse a já jsme si vzali jednu pramici a strýček Erik a strýček Nils a Olle a Britta a Anna si vzali druhou, a pak jsme veslovali a vytahovali račí síťky. Je mi líto všech lidí, kteří nikdy neveslovali na jezeře a nevytahovali ve čtyři hodiny ráno račí síťky.

Ve všech síťkách bylo plno raků. Lasse a Bosse si troufají vzít do ruky raka jakoby nic, ale já se bojím. Bosse vzal jednoho, díval se na něj a najednou ho zase pustil do jezera.

„Nehloupni,“ vykřikl Lasse. „Co házíš raky do jezera?“

„Když on měl takový smutný oči,“ řekl Bosse.

„Ty jseš ale vrták,“ řekl Lasse. „Teď si pospíší, aby to pověděl všem ostatním rakům v jezeře, a nedostanem letos už ani klepeto. Tos ho musel pouštět?“

„Když on měl takový smutný oči,“ řekl zase Bosse.

Ale vtom jsme právě uviděli druhou pramici a křičeli jsme na Olla a Brittu a Annu:

„Máte hodně raků?“ „Celá pramice je skoro plná,“ křičel Olle.

Pak jsme veslovali zpátky k našemu tábořišti a tam jsme vysypali raky do dvou velkých košů na šaty, které měly víka.

Sbalili jsme všechno, co leželo na tábořišti, a vypravili jsme se domů do Bullerbynu. V trávě byla rosa a na vět vích stromů byly tu a tam nataženy pavučiny a třpytily se jako diamanty.

Byla jsem ospalá a hladová a měla jsem mokro v botách, ale byla jsem moc a moc veselá. Protože to bylo hrozně prima jít tak husím pochodem po pěšině a nést si domů takovou spoustu raků. Strýček Erik hvízdal a my jsme zpívali:

 

„Šel mysliveček na lov,



šel hájem zeleným.“ 

 

A najednou vykřikl Lasse:

„Už vidím kouř z Bullerbynu!“

A tu jsme i my ostatní uviděli kouř, který stoupal k nebi nad lesem. Byl to kouř ze tří komínů. A tak jsme věděli, že už jsou vzhůru i v Norrgaerdenu, i v Mellangaerdenu i v Sörgaerdenu. A když jsme přišli ještě o kousek blíž, uviděli jsme celý Bullerbyn. Slunce svítilo na tabulky v oknech a to bylo moc krásné.


[image: [images/083.jpg]]

 

„Je mi hrozně líto lidí, kteří nemají kde bydlet,“ řekla jsem Anně. „A mně je líto těch, kteří nebydlí v Bullerbynu,“ řekla Anna.

Dědeček byl už vzhůru a seděl pod jilmem, který stojí na trávníku před Norrgaerdenem. A když nás slyšel přicházet, volal:

„Tak jak je to letos s raky v Nockenu?“

A strýček Erik odpověděl, že je tam tolik raků, že to dědeček jistě jakživ neviděl. Ale dědeček řekl:

„Achjojo, já už jsem jich v životě z Nockenu něco vybral!“

Sedli jsme si u dědečka do trávy a vyprávěli jsme mu, jakou jsme měli zábavu. A Lasse otevřel plechovku, kde měl ty raky, co kluci sami vybrali, a dal dědečkovi poslechnout. Zní to tak zvláštně, když raci lezou jeden přes druhého, jako „klirr, klirr.“ A dědeček se smál moc spokojeně a řekl:

„Inu jo, zní to jako raci, žádná mýlka není možná.“

A Lasse řekl:

„Dědečku, můžem u tebe udělat dnes večer račí hody?“

„Achjojo, to se ví, že můžete,“ řekl dědeček.
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